
 

 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ʚ ʄʠʨʝ 
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ʆʪ ʘʚʪʦʨʘ 
 çʇʝʨʝʚʦʜ ʤʦʞʝʪ ʠʥʳʤʠ ʪʘʢʪʠʯʝʩʢʠʤʠ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ, ʠʥʦʡ ʣʦʢʘʣʠʟʘʮʠʝʡ ʫʩʠʣʠʡ, 

ʠʥʦʡ ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʝʡ ʩʨʝʜʩʪʚ ʜʦʙʠʪʴʩʷ ʪʝʭ 

ʞʝ ʠʣʠ ʭʦʪʷ ʙʳ ʦʯʝʥʴ ʧʦʭʦʞʠʭ ʵʬʬʝʢʪʦʚè. 

 ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ 
 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤ ʢʦʣʣʝʢʮʠ ʁ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ 

ʃʝʤʘ. ʂ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʚʨʝʤʝʥʠ (ʥʘʯʘʣʦ 2021 ʛʦʜʘ) ʨʘʙʦʪʳ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ 

ʃʝʤʘ ʠʟʜʘʥʳ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ ʥʘ 50 ʷʟʳʢʘʭ ʤʠʨʘ ʦʙʱʠʤ ʪʠʨʘʞʦʤ ʙʦʣʝʝ 40 

ʤʠʣʣʠʦʥʦʚ ʵʢʟʝʤʧʣʷʨʦʚ. ʉʘʤʳʤ ʧʦʧʫʣʷʨʥʳʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʨʦʤʘʥ 

çʉʦʣʷʨʠʩè (ʧʝʨʝʚʝʜʝʥ ʥʘ 43 ʷʟʳʢʘ). ʀʟ ʨʦʤʘʥʦʚ ʜʘʣʝʝ ʠʜʫʪ 

çʅʝʧʦʙʝʜʠʤʳʡè (25) ʠ çʕʜʝʤè (24). ʀʟ ʩʙʦʨʥʠʢʦʚ ʨʘʩʩʢʘʟʦʚ ʙʦʣʴʰʝ 

ʚʩʝʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʠʣʠʩʴ çʂʠʙʝʨʠʘʜʘè (27) ʠ çɿʚʸʟʜʥʳʝ ʜʥʝʚʥʠʢʠè (25). 

(ɹʝʟ ʩʦʤʥʝʥʠʷ, ʚ 2021 ʛʦʜʫ ï ʛʦʜʫ 100-ʣʝʪʠʷ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ ʃʝʤʘ ï ʚʩʝ 

ʵʪʠ ʯʠʩʣʘ ʫʚʝʣʠʯʘʪʩʷ.)  

ʇʦʵʪʦʤʫ ʜʣʷ ʮʠʪʠʨʦʚʘʥʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ ʥʘ ʨʘʟʥʳʭ ʷʟʳʢʘʭ ʙʳʣʠ 

ʚʳʙʨʘʥʳ: 

I. ʈʦʤʘʥ çʉʦʣʷʨʠʩè, ʘ ʚ ʥʝʤ ʟʘʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʳʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʩ 

ʥʝʟʘʙʳʚʘʝʤʳʤ çʚʨʝʤʝʥʝʤ ʞʝʩʪʦʢʠʭ ʯʫʜʝʩè. 

II. ʉʙʦʨʥʠʢ çʂʠʙʝʨʠʘʜʘè, ʘ ʚ ʥʝʤ ʛʦʣʦʚʦʣʦʤʢʘ ʜʣʷ ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʦʚ 

ï ʩʪʠʭʦʪʚʦʨʝʥʠʝ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʧʦʵʪʘ ʥʘ ʟʘʜʘʥʥʫʶ ʪʝʤʫ ʩʦ ʚʩʝʤʠ 

ʩʣʦʚʘʤʠ ʥʘ ʦʜʥʫ ʙʫʢʚʫ. 

III. ʉʙʦʨʥʠʢ çɿʚʸʟʜʥʳʝ ʜʥʝʚʥʠʢʠè, ʘ ʚ ʥʝʤ ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʠʝ 

ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʦʝ, ʘ ʚ ʥʝʤ ʦʧʠʩʘʥʠʝ ʚʝʢʦʚʝʯʥʦʡ ʪʘʡʥʳ ï çʩʝʧʫʣʝʢè. 

ɼʣʷ ʷʟʳʢʦʚ, ʥʝ ʠʤʝʶʱʠʭ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ I-III, ʜʘʥʳ 

ʜʨʫʛʠʝ ʬʨʘʛʤʝʥʪʳ IV-X, ʢʦʪʦʨʳʝ ʚ ʩʘʤʦʤ ʥʘʯʘʣʝ ʩʙʦʨʥʠʢʘ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʳ ʥʘ ʧʦʣʴʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ (ʩʤ. ʩʪʨ.14-18). 

ɼʣʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʦʪʨʳʚʢʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʜʘʥʳ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ ʜʘʥʥʳʝ 

ʝʛʦ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʟʜʘʥʠʷ, ʦʥ ʧʨʦʠʣʣʶʩʪʨʠʨʦʚʘʥ ʦʙʣʦʞʢʘʤʠ ʢʥʠʛ ʧʝʨʚʦʛʦ 

ʠ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʠʟʜʘʥʠʡ, ʧʨʠʯʝʤ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʝ ʠʟʜʘʥʠʝ 

ʠʥʦʛʜʘ ʠʣʣʶʩʪʨʠʨʫʝʪʩʷ ʠ ʧʦʩʣʝʜʥʝʡ ʩʪʨʘʥʠʮʝʡ ʦʙʣʦʞʢʠ. 

ʌʨʘʛʤʝʥʪʘʤ ʠʟ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ ʃʝʤʘ ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʝʪ ʥʝʙʦʣʴʰʦʡ ʪʝʢʩʪ ʦ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ʧʠʩʘʪʝʣʷ. 

ʀʩʪʦʯʥʠʢʦʤ ʙʳʣʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʠʟ ɺʠʢʠʧʝʜʠʠ (ʛʜʝ ʦ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʝ ʃʝʤʝ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʧʨʠʚʝʜʝʥʘ ʥʘ ʧʦʨʷʜʢʘ ʩʝʤʠ ʜʝʩʷʪʢʦʚ ʷʟʳʢʦʚ), ʠʟ 

ʘʥʥʦʪʘʮʠʡ ʢʥʠʛ, ʠʟ ʧʨʝʜʠʩʣʦʚʠʡ ʠ ʧʦʩʣʝʩʣʦʚʠʡ ʢ ʢʥʠʛʘʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʥʘʧʠʩʘʥʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ ʪʝʢʩʪ ʠ ʧʝʨʝʚʝʜʝʥʥʳʡ ʧʦ ʝʛʦ 

ʧʨʦʩʴʙʝ. 



7 

 

ʇʫʙʣʠʢʘʮʠʷ ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʟʘʢʘʥʯʠʚʘʝʪʩʷ ʮʠʪʘʪʘʤʠ ʠʟ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʨʘʙʦʪ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ ʃʝʤʘ, ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʥʳʭ ʥʘ ʵʪʦʤ ʷʟʳʢʝ 

(ʟʘʧʦʣʥʷʷ ʩʚʦʙʦʜʥʦʝ ʤʝʩʪʦ ʥʘ ʩʪʨʘʥʠʮʝ). 

ʂʦʣʣʝʢʮʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ ʙʳʣʘ ʩʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʘ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ 

ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʠ ʢʥʠʛ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ ʃʝʤʘ, ʩʦʙʨʘʥʥʳʭ ʩʦʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ, 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠʟ ʀʥʪʝʨʥʝʪʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʩʝʢʨʝʪʘʨʷ ʧʠʩʘʪʝʣʷ 

ɺʦʡʮʝʭʘ ɿʝʤʝʢʘ ʠ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘ ʧʦ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʫ ʧʠʩʘʪʝʣʷ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʘ 

ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʠ ɺʣʘʜʠʤʠʨʘ ɹʦʨʠʩʦʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʷ ʦʯʝʥʴ ʙʣʘʛʦʜʘʨʝʥ. 

ʇʦʩʤʦʪʨʝʪʴ, ʢʘʢʠʝ ʠʤʝʥʥʦ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ ʃʝʤʘ ʙʳʣʠ 

ʧʝʨʝʚʝʜʝʥʳ ʥʘ ʢʘʢʠʝ ʷʟʳʢʠ ʤʦʞʥʦ ʚ ʙʘʟʝ ʜʘʥʥʳʭ ʥʘ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʤ 

ʩʘʡʪʝ ʧʠʩʘʪʝʣʷ ʚ ʨʘʟʜʝʣʝ Lemopedia (lem.pl//lemopedia 

/The_Lem_Encyclopedia ï ʩʦʜʝʨʞʠʪ ʦʧʠʩʘʥʠʝ ʘʚʪʦʨʩʢʠʭ ʢʥʠʛ 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ ʃʝʤʘ), ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʴ ʜʘʥʥʳʭ ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʝʪ 

ɺʦʡʮʝʭ ɿʝʤʝʢ, ʠ ʥʘ ʩʪʨʘʥʠʮʝ ɺʣʘʜʠʤʠʨʘ ɹʦʨʠʩʦʚʘ 

(bvi.rusf.ru/lem/lem.htm ï ʧʦʤʠʤʦ ʧʦʜʨʦʙʥʦʛʦ ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʘʚʪʦʨʩʢʠʭ 

ʢʥʠʛ ʩʦʜʝʨʞʠʪ ʝʱʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʩʦ ʚʩʝʛʦ ʤʠʨʘ ʦʙ ʘʥʪʦʣʦʛʠʷʭ ʩ 

ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷʤʠ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ ʃʝʤʘ, ʦ ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʷʭ ʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ 

ʞʫʨʥʘʣʘʭ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦ ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʷʭ ʦ ʩʘʤʦʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʝ ʃʝʤʝ). ʕʪʠ 

ʙʘʟʳ ʜʘʥʥʳʭ ʭʦʨʦʰʦ ʜʦʧʦʣʥʷʶʪ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ. ʗ ʪʘʢʞʝ ʙʣʘʛʦʜʘʨʝʥ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʪʚʝʪʠʣʠ ʥʘ ʤʦʶ ʧʨʦʩʴʙʫ ʧʝʨʝʚʝʩʪʠ 

ʬʨʘʛʤʝʥʪʳ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʜʣʷ ʵʪʦʡ ʢʥʠʛʠ ʠʣʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ 

ʥʝʜʦʩʪʘʶʱʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ. 

 

***  
 

ɼʘʣʝʝ ʚ ʢʥʠʛʝ ʚʝʩʴ ʩʦʧʨʦʚʦʜʠʪʝʣʴʥʳʡ ʪʝʩʪ ʥʘ ʧʦʣʴʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, 

ʚʢʣʶʯʘʷ ʠ ʉʦʜʝʨʞʘʥʠʝ. ɺ ʩʘʤʦʤ ʢʦʥʮʝ ï ɿʘʢʣʶʯʝʥʠʝ ʥʘ ʨʫʩʩʢʦʤ 

ʷʟʳʢʝ. 

 

  



8 

 

Stanisğaw Lem w świecie

 

 



9 

 

 

Spis treŜci 

 

 

        O Stanisğawie Lemie kr·tko     .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11 

Od autora. Wstňp   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12 

Fragmenty dzieğ Stanisğawa Lema w r·Ũnych jňzykach   .  .  .  . 14 

 Jňzyk Polski; Polish    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk AlbaŒski; Shqip; Albanian    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Angielski; English     .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Arabski; ϣуϠϽЛЮϜ; Arabic    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk AzerbejdŨaŒski; Azᴅrbaycan dili; Azerbaijani    .  .  . 

Jňzyk Baskski; Euskara; Basque   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Baszkirski; ɹʘʰּיʦʨʪ ʪʝʣʝ; Bashkir  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Bengalski; Ńŏğňŏ; Bengali    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Biağoruski; ɹʝʣʘʨʫʩʢʘʷ ʤʦʚʘ; Belarusian     .  .  .  .  . 

Jňzyk Biağoruski (Taraszkiewica); ɹʝʣʘʨʫʩʢʘʷ ʤʦʚʘ  

            (ʊʘʨʘʰʢʝʚiʮʘ); Belarusian (Taraġkievica)  .  .  .  .  . 

Jňzyk BretoŒski; Brezhoneg; Breton  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Buğgarski; ɹʲʣʛʘʨʩʢʠ ʝʟʠʢ; Bulgarian    .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk ChiŒski; ; Chinese    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Chorwacki; Hrvatski jezik; Croatian    .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Czeski; ĻeskĨ jazyk; Czech  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk DuŒski; Dansk; Danish    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Esperanto, Lingvo Internacia     .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk EstoŒski; Eesti keel; Estonian   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk FiŒski; Suomi; Finnish     .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Francuski; Fran­ais; French   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Galicyjski; Galego; Galician    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Grecki; ȺɚɚɖɜɘəɎ; Greek    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk GruziŒski;  ; Georgian    .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Hebrajski; ˸˧˶ ˟˰; Hebrew   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Hindi; ª¦Ąr«; Hindi    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk HiszpaŒski; Espa¶ol; Spanish   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk JapoŒski; ; Japanese   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk KataloŒski; Catal¨; Catalan   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Kazachski; פʘʟʘץ ʪʽʣʽ / Qazaq tili; Kazakh   .  .  .  .  . 

Jňzyk Kirgiski; ʂr ʨʛʳʟ ʪʠʣʠ; Kyrgyz  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk KoreaŒski; ; Korean    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk ĞaciŒski; Lingua latina; Latin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Litewski; LietuviȎ kalba; Lithuanian   .  .  .  .  .  .  .  . 

14 

19 

20 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

 

36 

37 

38 

42 

46 

47 

52 

53 

56 

58 

61 

66 

67 

71 

72 

74 

75 

79 

82 

84 

85 

86 

88 

89 



10 

 

Jňzyk Ğotewski; Latvieġu valoda; Latvian  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk MacedoŒski; ʄʘʢʝʜʦʥʩʢʠ ʿʘʟʠʢ; Macedonian .  .  . 

Jňzyk MoğdawaŒski; Limba moldoveneascŁ /  

           ʃʠʤʙʘ ʤʦʣʜʦʚʝʥʷʩʢʵ; Moldavian   .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Mongolski; ʄʦʥʛʦʣ ʭʵʣ; Mongolian  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Niderlandzki; Nederlands; Dutch  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Niemiecki; Deutsch; German   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Norweski; Norsk; Norwegian  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk OrmiaŒski; ˅ʶˊʺ˕ʼˋ; Armenian      .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Perski; п̴Ђ̶ϼϝТ; Persian     .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Portugalski; Portugu°s; Portuguese  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Rosyjski; ʈʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ; Russian    .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk RumuŒski; Limba rom©nŁ; Romanian  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Serbski; Srpski jezik / ʉʨʧʩʢʠ ʿʝʟʠʢ; Serbian   .  .  . 

Jňzyk Serbsko-chorwacki; Srpskohrvatski jezik /  

           ʉʨʧʩʢʦʭʨʚʘʪʩʢʠ ʿʝʟʠʢ; Serbo-Croatian   .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Sğowacki; SlovenskĨ jazyk; Slovak  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk SğoweŒski; Slovenski jezik; Slovenian    .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Szwedzki; Svenska; Swedish   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk TadŨycki; Tʦֹוʠʢ; Tajik    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Turecki; T¿rk­e; Turkish   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk TurkmeŒski; ʊװʨʢʤʝʥʯʝ / T¿rkmen­; Turkmen  .  . 

Jňzyk UkraiŒski; ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʤʦʚʘ; Ukrainian    .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Uzbecki; ɶʟʙʝʢ ʪʠʣʠ / Oᾶzbek tili; Uzbek    .  .  .  .  . 

Jňzyk Wňgierski; Magyar nyelv; Hungarian    .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Wietnamski; TiԒng Vi t֓; Vietnamese  .  .  .  .  .  .  .  . 

Jňzyk Wğoski; Italiano; Italian  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

92 

94 

 

97 

99 

100 

102 

106 

108 

109 

110 

116 

125 

128 

 

129

132 

134 

137 

140 

141 

144 

145 

148 

149 

153 

154 

        Od autora. ZakoŒczenie    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 159 



11 

 

O Stanisğawie Lemie kr·tko 

 

Stanisğaw Herman Lem (12.09.1921, Lw·w ï 27.03.2006, Krak·w) 

ï myŜliciel, filozof, pisarz, futurolog, satyryk, krytyk literacki. W jego 

tw·rczoŜci ï literackiej i filozoficznej ï istniejŃ trzy gğ·wne tematy, nad 

kt·rymi pracowağ on przez cağe Ũycie: Kosmos, ŧycie i Rozum, ich 

Powstanie i Ewolucja, przy tym beletrystyka czňsto jest tu ilustracjŃ do 

rozwaŨaŒ teoretyczno-naukowych.  

Tw·rczoŜĺ Stanisğawa Lema dzieli siň na dwa okresy: utopijny (1946-

1955) i antyutopijny, kt·ry skğada siň z trzech etap·w: literacko-

filozoficznego (1956-1970), literacko-eksperymentatorskiego (1971-1987) i  

filozoficzno-publicystycznego (1988-2006).  

CharakteryzujŃc tw·rczoŜĺ Stanisğawa Lema w cağoŜci, naleŨy 

zauwaŨyĺ, Ũe zajmowağ siň on powieŜciŃ wsp·ğczesnŃ, fantastykŃ 

naukowŃ, groteskŃ fantastycznŃ, apokryfami w stylu recenzji i wstňp·w do 

ĂksiŃŨek nienapisanychò, monografiami literackimi i filozoficznymi, 

r·Ũnorodnymi esejami ï gğ·wnie o tematyce literackiej, naukowej i 

popularno-naukowej, felietonami ï gğ·wnie o tematyce literackiej i 

politycznej, oraz gatunkiem epistolarnym ï napisağ kilkadziesiŃt tysiňcy 

list·w. DuŨe miejsce w jego tw·rczoŜci zajmujŃ teŨ Ărozmowy na Ũywoò ï 

trzy ksiŃŨki-rzeki i liczne wywiady gğ·wnie dla prasy, ale takŨe dla 

uczonych filolog·w i filozof·w. We wszystkich rodzajach swoich dzieğ 

Stanisğaw Lem stworzyğ prawdziwe arcydzieğa. Jego dziağalnoŜĺ literacka 

charakteryzuje siň tw·rczym rozmachem, erudycjŃ, zabawianiem 

czytelnika niepor·wnywalnŃ fantazjŃ i nietuzinkowym poczuciem 

humoru, gğňbiŃ myŜli, a takŨe z pewnoŜciŃ obecnym w tym wszystkim 

dydaktyzmem.  

Do tej pory (na poczŃtek roku 2021) prace Stanisğawa Lema zostağy 

wydane w ponad 50 jňzykach w ponad 60 krajach og·lnym nakğadem 

ponad 40 milion·w egzemplarzy. Najbardziej znane na Ŝwiecie dzieğa 

Stanisğawa Lema to powieŜci ĂSolarisò i ĂNiezwyciňŨonyò, zbiory 

opowiadaŒ ĂCyberiadaò i ĂDzienniki gwiazdoweò oraz filozoficzno-

futurologiczne monografie ĂSumma technologiaeò i ĂFantastyka i 

futurologiaò. Stanisğaw Lem jest najczňŜciej tğumaczonym polskim 

pisarzem.  

Stanisğaw Lem zostağ odznaczony wieloma polskimi nagrodami 

paŒstwowymi, w tym i wyŨszej ï Orderem Orğa Biağego, laureat wielu 

nagr·d literackich, w tym miňdzynarodowych, uhonorowany tytuğem 

doktora honoris causa w piňciu uniwersytetach w Polsce, Ukrainie i 

Niemczech.                                                                 (Tekst: Wiktor JaŦniewicz) 
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Od autora. Wstňp 
 ĂPrzekğad moŨe innymi Ŝrodkami 

taktycznymi, innŃ lokalizacjŃ siğ, innŃ 

koncentracjŃ Ŝrodk·w osiŃgnŃĺ te same 

czy choĺ bardzo zbliŨone efektyò. 

 Stanisğaw Lem   
 

Reprezentujemy kolekcjň przekğad·w dzieğ Stanisğawa Lema. WŜr·d 

jego powieŜci najpopularniejszej jest Solaris (przetğumaczona na 43 

jňzyki, liczy 64 tğumaczenia ï w wielu jňzykach opublikowano po kilka 

tğumaczeŒ, rekordzista ï jňzyk portugalski ï 5 tğumaczeŒ, po 3 

tğumaczenia w jňzykach chiŒskim, hiszpaŒskim i rosyjskim). Z powieŜci 

nastňpne idŃ NiezwyciňŨony (25 jňzyk·w) i Eden (24). Ze zbior·w 

opowiadaŒ najwiňcej wydano tom·w Cyberiada (27) i Dzienniki 

gwiazdowe (25), oba czňsto nie w peğni, gdyŨ ich skğad z czasem siň 

rozszerzağ. (Bez wŃtpienia w 2021 roku ï roku 100-lecia urodzin 

Stanisğawa Lema ï wszystkie te liczby wzrosnŃ.) 

Dlatego teŨ do cytowania tğumaczeŒ w r·Ũnych jňzykach wybrano: 

I. PowieŜŏ Solaris, a w niej zdania koŒcowe z niezapomnianym 

Ăczasem okrutnych cud·wò; 

II. Zbi·r Cyberiada, a w nim ğamigğ·wka dla tğumaczy ï wiersz 

Elektrybağta Trurla na zadany temat ze wszystkimi sğowami na jednŃ 

literň. 

III. Zbi·r Dzienniki gwiazdowe, a w nim Podr·Ũ czternasta, a w nim 

opis odwiecznej tajemnicy ï Ăsepulekò. 

Dla jňzyk·w, kt·re nie majŃ tğumaczeŒ dzieğ I-III, podane sŃ inne 

fragmenty IV-X, kt·re na samym poczŃtku kolekcji sŃ prezentowane w 

jňzyku polskim. 

Dla kaŨdego fragmentu przekğadu podane sŃ dane bibliograficzne jego 

pierwszego wydania, fragmenty zilustrowane okğadkami ksiŃŨek 

pierwszego i jednego z kolejnych wydaŒ, przy czym jedyne wydanie jest 

czasem ilustrowane i ostatniŃ stronŃ okğadki.  

Fragmenty dzieğ Lema dla kaŨdego jňzyka poprzedza niewielki tekst o 

tw·rczoŜci pisarza. ťr·dğem byğa informacja z Wikipedii (w kt·rej o 

Lemie sŃ dane w okoğo siedmiu dziesiŃtk·w jňzyk·w), z adnotacji ksiŃŨek, 

z przedm·w i posğowi do ksiŃŨek, a takŨe specjalnie napisany przeze mnie 

tekst i przetğumaczony na mojŃ proŜbň.  

Publikacja dla kaŨdego jňzyka koŒczy siň cytatami z r·Ũnych dzieğ 

Lema opublikowanych w tym jňzyku (ile byğo miejsca na stronie). 

Kolekcja tğumaczeŒ powstağa z mojej biblioteki ksiŃŨek Lema, z 

informacji z Internetu, a takŨe z pomocŃ sekretarza pisarza Wojciecha 
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Zemka i specjalisty od tw·rczoŜci pisarza i bibliografa fantastyki 

Wğadimira Borisowa z Rosji, kt·rym jestem bardzo wdziňczny. Zobaczyĺ, 

jakie konkretnie dzieğa Stanisğawa Lema zostağy przetğumaczone na jakie 

jňzyki moŨna w bazach danych na oficjalnej stronie pisarza w dziale 

Lemopedia (lem.pl//lemopedia/The_Lem_Encyclopedia ï zawiera opis 

autorskich ksiŃŨek Lema), aktualnoŜĺ danych w kt·rej obsğuguje Wojciech 

Zemek, i na stronie Wğadimira Borisowa (bvi.rusf.ru/lem/lem.htm ï 

opr·cz szczeg·ğowego opisu autorskich ksiŃŨek zawiera jeszcze 

informacje z cağego Ŝwiata o antologiach  z dzieğami Lema, o publikacjach 

w r·Ũnych czasopismach, a takŨe o publikacjach o samym Lemie). Te 

bazy danych dobrze siň wzajemnie uzupeğniajŃ. Jestem r·wnieŨ wdziňczny 

tğumaczom, kt·rzy odpowiedzieli na mojŃ proŜbň o przetğumaczenie 

fragmentu specjalnie dla tej ksiŃŨki lub podanie brakujŃcej informacji. 

 

***  

Stanisğaw Lem m·wiğ: ĂZdajň sobie sprawň z tego, Ũe niezwykle 

utrudniam, a czasem wrňcz uniemoŨliwiam robotň swoim tğumaczom, 

kiedy faszerujň swoje ksiŃŨki okreŜleniami, do kt·rych jňzyk polski 

wydaje siň szczeg·lnie powoğany, ale nic na to nie poradzňò. Trzeba 

pamiňtaĺ i te sğowa Pisarza: ĂJakoŜĺ translacji jest ciŃgle kontrolowana 

retranslacjŃ (tğumaczeniem 'wstecznym' z 'ustroju' na powr·t na jňzyk 

oryginağu)ò. 

 

 
Kongres Lemologiczny, Krak·w, 13-14 maja 2005 r.  Tğumacze Stanisğawa 

Lema (od lewej) Mitsuyoshi Numano (Japonia), Pavel Weigel (Czechy), Wiktor 

JaŦniewicz (BiağoruŜ), Michael Kandel (USA), Lisetta Stembor (Niderlandy) czytajŃ 

znakomity wiersz Elektrybağta Trurla w r·Ũnych jňzykach.  
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Fragmenty dzieğ Stanisğawa Lema  

w r·Ũnych jňzykach 

 

Jňzyk Polski; Polish 
 

I  

 

Lem Stanisğaw. Solaris 

 

Warszawa: Wydawnictwo 

Ministerstwa Obrony Narodowej, 

1961, 199 s. 

 

 
 

(...) Nie miağem nadziei. Ale Ũyğo we mnie oczekiwanie, ostatnia 

rzecz, jaka mi po niej zostağa. Jakich speğnieŒ, drwin, jakich mŃk jeszcze 

siň spodziewağem? Nie wiedziağem nic, trwajŃc w niewzruszonej wierze, 

Ũe nie minŃğ czas okrutnych cud·w.  

 

 

II  

 

Wyprawa pierwsza A, 

czyli Elektrybağt Trurla 
 

Lem Stanisğaw. Cyberiada. ï  

Krak·w: Wydawnictwo Literackie, 

1965, s.23-41. 

 

 

[Konstruktor Trurl zbudowağ Elektrybağta ï maszynň, kt·ra pisağa 

wiersze. Maszyna otrzymağa zadanie:] 

ï Niech uğoŨy wiersz o cyberotyce! ŧeby tam byğo najwyŨej szeŜĺ 

linijek, a w nich o miğoŜci i o zdradzie, o muzyce, o Murzynach, o 

wyŨszych sferach, o nieszczňŜciu, o kazirodztwie, do rymu i Ũeby 

wszystkie sğowa byğy tylko na literň C!!  

(...) 
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Cyprian cyberotoman, cynik, ceniŃc czule  

Czarnej c·ry cesarskiej cud ciemnego ciağa,  

CiŃgle cytrŃ czarowağ. Czerwieniağa cağa,  

Cicha, co dzieŒ czekağa, cierpiağa, czuwağa...  

...Cyprian ciotkň cağuje, cisnŃwszy czarnulň!! 

 

 

III  

 

Podr·Ũ czternasta  
 

Lem Stanisğaw. Dzienniki gwiazdowe. 

ï Warszawa: Iskry, 1957, s.156-184. 

 

 
  

(...) 23 VIII. Odebrağem rakietň z warsztat·w. Bardzo ğadnie wyglŃda, 

tylko stery nie grajŃ kolorystycznie z resztŃ. Przemalowağem sam na Ũ·ğto. 

DuŨo lepiej. PoŨyczyğem od Tarantogi tom Encyklopedii kosmicznej na E 

i odpisağem artykuğ o Enteropii. (...)  

W artykule tym wszystko jest dla mnie jasne, z wyjŃtkiem wzmianek 

o sepulkach, transmie i strumie. Niestety, ostatni tom Encyklopedii, kt·ry 

siň ukazağ, koŒczy siň na haŜle ĂSOS GRZYBOWYò, wiňc o transmie ani 

o strumie nie ma nic. Poszedğem jednak do Tarantogi, Ũeby zajrzeĺ pod 

ĂSEPULKIò. Znalazğem kr·tkŃ informacjň: 

SEPULKI ï odgrywajŃcy doniosğŃ rolň element cywilizacji Ardryt·w 

(ob.) z planety Enteropii (ob.). Ob. SEPULKARIA. 

Poszedğem za tŃ radŃ i przeczytağem: 

SEPULKARIA ï obiekty sğuŨŃce do sepulenia (ob.). 

Poszukağem pod ĂSepulenieò, byğo tam: 

SEPULENIE ï czynnoŜĺ Ardryt·w (ob.) z planety Enteropii (ob.). 

Ob. SEPULKI. 

KrŃg siň zamknŃğ, nie byğo juŨ gdzie szukaĺ. Nigdy w Ũyciu nie 

zdradziğbym siň z podobnŃ ignorancjŃ przed profesorem, a nikogo innego 

spytaĺ nie mogň. KoŜci rzucone ï postanowiğem jechaĺ na Enteropiň. 

Wyruszam za trzy dni. (...) 
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IV  

 

Maszyna Trurla 

 

Lem Stanisğaw. Bajki robot·w. ï 

Krak·w: Wydawnictwo Literackie, 

1964, s.208-224.  

 

P·Ŧniej ï w zbiorze ĂCyberiadaò. 

 
 

Konstruktor Trurl zbudowağ raz oŜmiopiňtrowa maszynň rozumnŃ, 

kt·rŃ, kiedy skoŒczyğ najwaŨniejszŃ pracň, pociŃgnŃğ najpierw biağym 

lakierem; potem naroŨniki pomalowağ liliowo, przypatrzyğ siň z daleka i 

dorobiğ jeszcze mağy deseŒ na froncie, a tam, gdzie moŨna sobie byğo 

wyobraziĺ jej czoğo, poğoŨyğ lekki pomaraŒczowy rzucik i, bardzo 

zadowolony z siebie, pogwizdujŃc od niechcenia, niejako z czczego 

obowiŃzku rzuciğ sakramentalne pytanie: ile jest dwa razy dwa? (...) 

 

 

V 

 

 

Lem Stanisğaw. Jak ocalağ Ŝwiat. ï  

 

Przekr·j (Krak·w), 1964, nr.984, s.7.  

 

P·Ŧniej ï w zbiorze ĂBajki robot·wò. 

 

Konstruktor Trurl sporzŃdziğ raz maszynň, kt·ra umiağa robiĺ 

wszystko na literň n. Kiedy byğa gotowa, na pr·bň kazağ jej zrobiĺ nici, 

potem nanizaĺ je na naparstki, kt·re teŨ zrobiğa, nastňpnie wrzuciĺ 

wszystkie do sporzŃdzonej nory, otoczonej natryskami, nastawniami i 

naparami. Wykonağa polecenie co do joty, ale poniewaŨ nie byğ jeszcze 

pewny jej dziağania, kolejno musiağa zrobiĺ nimby, nausznice, neutrony, 

nurty, nosy, nimfy i natrium. Tego ostatniego nie umiağa, i Trurl, bardzo 

zmartwiony, kazağ siň jej tğumaczyĺ. (...) 
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VI  

 

Polowanie  
 

Lem Stanisğaw. Polowanie. ï 

Krak·w: Wydawnictwo Literackie, 

1965, s.13-54. 

P·Ŧniej ï w zbiorze  

ĂOpowieŜci o pilocie Pirxieò. 

 
 

(...) Z niczym podobnym dotŃd siň nie spotkano, fachowa literatura 

nie notowağa takich wypadk·w. Wszyscy uznali, Ũe Pirx dziağağ tak, jak 

musiağ dziağaĺ ï ale to mu nie wystarczyğo. Na dğugie lata zostağ mu w 

pamiňci obraz uğamkowych chwil, kiedy otarğ siň o Ŝmierĺ i wyszedğ cağo 

po to, by nigdy nie poznaĺ cağej prawdy ï i gorzka byğa ŜwiadomoŜĺ, Ũe w 

spos·b tyleŨ podstňpny, co nikczemny zabiğ, ciosem w plecy, swego 

zbawcň. 

 

 

VII  

 

Lem Stanisğaw. Fiasko   
 

Krak·w: Wydawnictwo Literackie, 

1987, 383 s. 

 

 
 

(...) Zastygğ z rňkami podniesionymi do nastňpnego ciosu, a niebo 

nad nim wypeğniğ straszliwy blask. ĂHermesò, otwarğszy ogieŒ do 

antenowych maszt·w poza kosmodromem, na wylot przebiğ chmury, 

deszcz w okamgnieniu znikğ ulatniajŃcym siň biağym wrzŃtkiem, wzeszğo 

laserowe sğoŒce, termiczny udar w szerokim zasiňgu z mgieğ i chmur odarğ 

cağe wyŨynne zbocze, jak daleko spojrzeĺ pokryte rojowiskami nagich 

bezbronnych brodawek i kiedy niebosiňŨna pajňczynowa sieĺ razem z 

antenami ğamiŃcymi siň w pğomieniach padğa na niego, zrozumiağ, Ũe 

zobaczyğ Kwintan. 
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VIII  

 

Lem Stanisğaw, OdpowiedzialnoŜĺ wyobraŦni. ï  

Mğody technik (Warszawa), 1955, nr 6. 

świat naszych czas·w zmienia siň tak szybko i bezustannie, Ũe 

wszystko wydaje siň w nim moŨliwe ï w dobrym i w zğym znaczeniu 

sğowa. W zğym, jako biedy, kt·re czğowiek sprowadza na siebie 

rozmyŜlnie lub niechcŃco. W dobrym, jako osiŃgalnoŜĺ kaŨdego 

dokonania, kt·re tylko moŨe zostaĺ pomyŜlane. WğaŜnie dlatego 

wyobraŦniň naszych czas·w cechujŃ skrajne przeskoki od katastrofizmu 

do optymizmu. (...) Dla wyobraŦni wykraczajŃcej w przyszğoŜĺ nie ma nic 

waŨniejszego nad wykrycie tego, co NIEMOŧLIWE, tego wiňc, co siň nie 

ziŜci nigdy. WğaŜnie bowiem poruszajŃc siň wzdğuŨ tak ustanowionej 

bariery, moŨna dojŜĺ do rzeczy osiŃgalnych. (...) WyobraŦnia rozpoznaje 

niemoŨliwoŜci dziağania widome w prawach Natury po to wğaŜnie, aby 

wzdğuŨ ich przebiegu wytyczyĺ ï najdalszy dla danej chwili historycznej ï 

horyzont dziağaŒ skutecznych. 
 

IX  

 

Lem Stanisğaw, RozwaŨanie sylwiczne XL. ï  

Odra (Wrocğaw), 1995, nr 2. 

 

 (...) Byĺ moŨe kiedyŜ komuŜ zechce siň wyekstrahowaĺ z moich 

tekst·w to dziwne zjawisko, polegajŃce na multiprekursorstwie: ja na 

pewno nie bňdň tego zadania wykonywağ, poniewaŨ zostağoby 

przemilczane, tak jak wszystkie jego poszczeg·lne, rozsypane w moich 

tekstach czğony. W Rosji parň lat temu ukazywağ siň mağonakğadowy, 

aperiodyczny druk ĂTarantogaò, i byğo tam sporo uzasadnienia moich 

prognoz, ale pomieszane to byğo z efektami SF, i te wypadağoby odcedziĺ. 

Sam jednak wziŃĺ siň do owych cedzeŒ nie zamierzam: zaznaczň tylko, Ũe 

dar, jakim opatrzyğa mnie Natura, jest nieco irytujŃcy, zbyt bowiem czňsto 

w lekturze pism naukowych doznajň wraŨenia zwanego Ăle sentiment du 

d®j¨ vuò, kt·re bywa co nieco denerwujŃce. 
 

X 

Inne fragmenty:    

Jňzyk Baskski: poczŃtek z opowiadania Podr·Ũ si·dma z tomu 

Dzienniki gwiazdowe.     

Jňzyk Baszkirski: poczŃtek z opowiadania Wielkie lanie z tomu Bajki 

robot·w.  
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Jňzyk AlbaŒski; Shqip; Albanian 
 

Stanisğaw Lem ishte nj± shkrimtar polak i fantashkenc±s, filozof dhe 

satirik. Ai ±sht± ndoshta m± i njohur si autori i romanit Solaris, e cila ±sht± 

b±r± n± nj± film artistik tri her±. Veprat e tij eksplorojn± tema filozofike; 

spekulime mbi teknologjin±, me natyr±n e sh±rbimit t± fsheht±, 

pamund±sine e komunikimit t± nd±rsjell± dhe mir±kuptimit, d±shp±rim n± 

lidhje me kufizimet e njeriut dhe vendi i njer±zimit n± univers. Ata jan± 

paraqitur ndonj±her± si fiction, por t± tjer±t jan± n± form±n e eseve apo 

librave filozofike. P±rkthimet e veprave t± tij jan± t± v±shtira p±r shkak t± 

pasazheve me fjal±formim te pap±rpunuar. 

 

I  

 

Lem Stanisllav. Solaris 

  

Tirana: Uegen, 1996. 

 

P±rktheu: Jorgji Doksani 

 

 
 

(...) Nuk ushqeja t± till± shpres±. Por brenda meje kishte z±n± vend 

pritija, gj±ja e fundit q± m± kishte mbetur prej saj. E ­ôishin vall± k±to 

arritje? Tallje, tortura q± prisja ende? Nuk e di. Por kisha nj± besim t± 

patundur se nuk kishte ikur koha e ­udirave mizore.
1234

 

 

  

                                                             
1
ñNjeriu ±sht± nisur t± zbudoj± bot± t± tjera, qytet±rime t± tjera, pa njohur den n± fund 

fsheht±sit±, qoshet e err±ta, puset e veta, pa hapur dyert, q± fshehin k±t± err±sir±ò 

(Solaris). 
 
2
ñNe as q± duam ta pushtojm± kozmosin, duam vet±m ta zgjerojm± tok±n deri n± 

kufijt± e tijò (Solaris).  
 
3
ñAjo q± t± ka ndodhur ±sht± padyshim di­ka e tmerrshme, por edhe m± e tmerrshme 

ajo... q± nuk ndodhi. Kurr±ò (Solaris). 
 
4
ñNjeriu gjithmon± krijon hipoteza, madje, edhe kur ±sht± shum± i kujdessh±m, por 

edhe at±her± kur nj± gj± e till± nuk i shkon fare n± mendjeò (Solaris). 
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Jňzyk Angielski; English 
 

Stanisğaw Lem ï Polish writer, philosopher, futurologist, satirist and 

literary critic. In his work ï literary and philosophical ï there are three 

main topics on which he worked all his life: Space, Life and Reason, their 

Ascent and Evolution. Fiction is in his work often an illustration for 

theoretical and scientific considerations. Lem dealt with contemporary 

novel, science fiction, grotesque fantasy, apocrypha in the style of reviews 

and introductions to ñunwritten booksò, literary and philosophical 

monographs, various essays ï mainly on literary, scientific and popular 

science subjects and with a variety of pieces ï mainly about literary and 

political issues. Lem has created real masterpieces in all kinds of his 

works. His literary activity is characterized by creative impetus, erudition, 

entertaining the reader with incomparable fantasy and an extraordinary 

sense of humour, depth of thought, and certainly, present in all this, but not 

intrusive, didacticism. His most famous works are the novels ñSolarisò and 

ñThe Invincibleò, collections of stories ñThe Star Diariesò and ñThe 

Cyberiadò as well as philosophical and futurological monographs ñSumma 

Technologiaeò and "Fantastics and Futurology.ò He is the most frequently 

translated Polish writer. 

 

I  

 

1) Lem Stanislaw. Solaris  

 

New York: Walker and Co., 1970. 

 

Translated from the French by  

Joanna Kilmartin  and Steve Cox 

 
 

(...) I hoped for nothing. And yet I lived in expectation. Since she had 

gone, that was all that remained. I did not know what achievements, what 

mockery, even what tortures still awaited me. I knew nothing, and I 

persisted in the faith that the time of cruel miracles was not past.
12

 

 

                                                             
1
ñWe are only seeking Man. We have no need of other worlds. We need mirrors. We 

don't know what to do with other worldsò (Solaris). 
 
2
ñEverything is explicable in the terms of the behavior of a smallò (Solaris). 
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2) Lem Stanislaw. Solaris  

 

New York: Premier Digital 

Publishing, 2011 (e-book).  

 

Translated by Bill Johnston 

 
 

(...) I had no hope. Yet expectation lived on in me, the last thing she 

had left behind. What further consummations, mockeries, torments did I 

still anticipate? I had no idea, as I abided in the unshaken belief that time 

of cruel wonders was not yet over.
12345678910

  

  

                                                             
1
ñHuman beings set out to encounter other worlds, other civilizations, without having 

fully gotten to know their own hidden recesses, their blind alleys, wellshafts, dark 

barricaded doorsò (Solaris). 
 
2
ñWeôre not trying to conquer the universe; all we want is to expand Earth to its 

limitsò (Solaris). 
 
3
ñWhat happened may have been terrible, but the most terrible thing is what... didnôt 

happen. Everò (Solaris). 
 
4ñThe fate of a single man can be rich with significance, that of a few hundred less so, 

but the history of thousands and millions of men does not mean anything at all, in any 

adequate sense of the wordò (Solaris). 
 
5
ñAll religions are riddled with the kind of inner astigmatism that, expressed in 

logical terms, amounts to self-contradictionò (Golem XIV). 
 
6
ñThe point at which the technical data of a process transform into the ethical can 

never be determined in a nonarbitrary wayò (Golem XIV). 
 
7
ñIgnorance about ignorance accompanies cognition at all timesò (Golem XIV). 

 
8
ñEvolution is a lazy blunderer and an obstinate plagiarist until it gets itself into hot 

waterò (Golem XIV). 
 
9 ñOnce we allow the logical reconstruction of something (a being, a theodicy, and the 

like) to have internal self contradiction, it obviously becomes possible to prove 

absolutely anything, whatever one pleasesò (A Perfect Vacuum). 
 
10
ñKnowledge is irreversible; one cannot go back into the darkness of sweet 

ignoranceò (His Master's Voice). 
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II  

 

1) The First Sally (A),  

or Trurl's Electronic Bard   
 

Lem Stanislaw. The Cyberiad. ï New 

York: The Seabury Press, 1974, p.43-

57.  

 

Translator Michael Kandel 
 

 

[Trurl the constructor built a machine that wrote poetry. Machine 

received a task:] 

ñHave it compose a poem ï a poem about a haircut! But lofty, noble, 

tragic, timeless, full of love, treachery, retribution, quiet heroism in the 

face of certain doom! Six lines, cleverly rhymed, and every word 

beginning with the letter s!!ò 

(...) 

Seduced, shaggy Samson snored. 

She scissored short. Sorely shorn, 

Soon shackled slave, Samson sighed, 

Silently scheming, 

Sightlessly seeking 

Some savage, spectacular suicide.
123456

 

 

  

                                                             
1
ñHe who has had, has been, but he who hasn't been, has been hadò (The Cyberiad). 

 
2
ñThere are two wisdoms: the first inclines to action, the second to inactionò (The 

Cyberiad). 
 
3
ñHe who must be what he is, may curse his fate, but cannot change it; on the other 

hand, he who can transform himself has no one in the world but himself to blame for 

his failings, no one but himself to hold responsible for his dissatisfactionò (The 

Cyberiad). 
 
4
ñFaith is, at one and the same time, absolutely necessary and altogether impossibleò 

(The Star Diares). 
 
5
ñA dream will always triumph over reality, once it is given a chanceò (The 

Futurological Congress). 
 
6
ñIf man had more of a sense of humor, things might have turned out differentlyò 

(Solaris). 
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2) Translator Joedy Jean McLoghlin, 2000, USA 
 

[ñLet compose a poem regarding cybererotic! Let be there no more 

than six lines containing love and treachery, music, Negroes, high society, 

misfortunes, and incest ï all in rhyme, and let all words start only with the 

letter cò] 

(...) 

Caffre craved comely courtisan.  

Coy creature carelessly charmed caffre creating churning  

          covetousness clan. 

Caffre consumed charm completely! Charming creature  

         circumvented, crying: 

ñCitizen! Commence comeuppance!ò Coquette cackled  

        confusedly cockeyeing. 

ñCallous cycle!ò condemned caffre, ñcaustic cheap  

                charmer cosmopolitainò!
12345678910

 

  

                                                             
1
ñA robot that can match man mentally and not be capable of lying or cheating is a 

fantasyò (Tales of Pirx the Pilot). 
 
2
ñFrom strawberries under torture one may extract all sorts of thingsò (The Cyberiad). 

 
3
ñScience explains the world, but only Art can reconcile us to itò (Mortal Engines). 

 
4
ñHumankind may eventually change its outlook on life but it can never obliterate the 

elemental drives within itself by so much as an act of willò (Golem XIV). 
 
5
ñNot only does God play dice with the world ï He does not let us see what He has 

rolledò (Golem XIV). 
 
6
ñHuman culture is a most extraordinary tool in that it constitutes a discovery which, 

in order to be effective, must be hidden from its own creatorsò (Golem XIV). 
 
7
ñPhysics, my friend, is a narrow path drawn across a gulf that the human imagination 

cannot grasp. It is a set of answers to certain questions that we put to the world, and 

the world supplies the answers on the condition that we will not then ask it other 

questions, questions shouted out by common senseò (Fiasco). 
 
8
ñClarity of thought is a shining point in a vast expanse of unrelieved darknessò (His 

Master's Voice). 
 
9
ñGenius is not so much a light as it is a constant awareness of the surrounding 

gloomò (His Master's Voice). 
 
10
ñGenius is like a suit in bridge that almost never comes up trumpsò (Golem XIV). 
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3) Translator Antonia Lloyd -Jones, 2019, United Kingdom 

 

[Engineer Trurl has constructed the Electribalt ï a machine that writes 

poetry. It is given the following task:] 

ñHave it write a cyber love poem! Not more than six lines, about love 

and betrayal, about music, colouredpeople, the upper classes, unhappiness, 

incest, with rhymes, and only using words that start with the letter C!!ò 

(...) 

Cynical cyber-Casanova Carlo carnally craved Chlo±, 

Caesarôs chaste, curvaceous, coffee-coloured child; 

Catching Carloôs canoodling cello chords, Chlo± cringed coyly, 

Consecutively crimson, cold, compliant, chilled. 

Curtly, contrary Carlo chucked Chlo±! Caught caressing 

Caesarôs cousin, Countess Clarissa ï copper-chip cad!
12345678910

 
 

  
                                                             
1
ñThe philosopherôs blunders are more amusing than the idiotôsò (Golem XIV). 

 
2
ñScience does not concern itself with those properties of existence to which 

ridiculousness belongsò (Mortal Engines). 
 
3ñA world compelled to good alone is as much a shrine to compulsion as a world 

compelled to evil onlyò (The Star Diaries). 
 
4ñGood books tell the truth, even when they're about things that never have been and 

never will be. They're truthful in a different wayò (Tales of Pirx the Pilot). 
 
5ñFor moral reasons I am an atheist ï for moral reasons. I am of the opinion that you 

would recognize a creator by his creation, and the world appears to me to be put 

together in such a painful way that I prefer to believe that it was not created by 

anyone than to think that somebody created this intentionallyò (1984,  Interview). 
 
6ñWar is the worst way of gathering knowledge about a foreign cultureò (Eden). 
 
7ñMan's quest for knowledge is an expanding series whose limit is infinity, but 

philosophy seeks to attain that limit at one blow, by a short circuit providing the 

certainty of complete and inalterable truthò (His Master's Voice). 
 
8
ñA man who for an entire week does nothing but hit himself over the head has little 

reason to be proudò (The Star Diaries). 
 
9
ñYes, itôs comforting to know, when you think about it, that only man can be a 

bastardò (The Star Diaries). 
 
10 ñDo we need to travel everywhere bringing destructive power on our ships, so as to 

smash anything that runs counter to our understanding?ò (The Invincible). 
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4) Translator Danuta Borchardt, 2019, USA  

 

Cyborg, cynic caring confessed 

Classy coal-black cutie caressed 

Cymbals cum clarinets chimed, 

Cutie crimsoned, circadianly cried, 

óCause Cyprian cynic cum cousin cavorted 

Colossal charming cyber-concocted!
123456789101112

 

                                                             
1
 ñOne can accomplish something only so long as one cannot accomplish everything. 

Otherwise it's best to sit back and watchò (The Cyberiad). 
 
2 ñEach civilization may choose one of two roads to travel, that is, either fret itself to 

death, or pet itself to deathò (The Cyberiad). 
 
3 ñYou climb to reach the summit, but once there, discover that all roads lead downò 

(The Cyberiad). 
 
4
 ñThe number of one's possible fantasies is inversely proportional to the amount of 

one's liquid assetsò (Peace on Earth). 
 
5
 ñPoetry takes a stand about two worlds: the one we can see and the one we have 

lived throughò (Hospital of the Transfiguration). 
 
6
 ñA human being, appearances to the contrary, doesnôt create his own purposes. 

These are imposed by the time heôs born intoò (Solaris). 
 
7
 ñFewer are the ways of helping people than of harming them; it is the nature of 

things, not a consequence of the statistical methodò (One Human Minute). 
 
8
 ñOur world does not stand halfway between heaven and hell; it seems much closer 

to hellò (His Master's Voice). 
 
9
Lem's Law: ñNo one reads; if someone does read, he doesn't understand; if he 

understands, he immediately forgetsò (One Human Minute). 
 
10
ñMathematics sleeps in every utterance, and can only be discovered, never 

inventedò (His Master's Voice). 
 
11
ñAn artist is not the one who experiences the world in his own way and expresses it 

as he knows how, but the one who at the same time imposes his vision on othersò 

(Summa technologiae). 
 
12
Donda's Law: ñWhat a small computer can do with a big program, a big computer 

can do it with a small program. Hence the logical conclusion than an infinitely big 

program can run alone, i.e. without the help of any computerò (Professor A.Donda).  
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5) Cyprian Cyberseducer.  

Translator Danuta E. Kosk-Kosicka, 2019, USA 

 

[Trurl, the constructor, has built Elektrybağt, a machine that could 

write poems. The machine was given an assignment:] 

ñCompose a poem about cyberseduction! No more than six lines; in 

those about love and betrayal, music, blacks, high society, misfortune, 

incest; cleverly rhyming, and each word beginning with the letter C!!ò 

(...) 

Cyprian cyberseducer, cajoles cynically, cleverly  

Countess Charleneôs charming carbon-color cheeks. 

Continues cittern caresses, chivalry. Calmless Charlene 

constantly camouflages consenting, cravingsé  

é Calamity comes: Cyprianôs cheating ï changes course, 

caresses closest cousinôs captivating calves. Catastrophe! 
12345678910

  

                                                             
1
ñI noticed that he had a new secretary as good-looking as if she didn't even know 

how to typeò (Inspection at the Scene of the Crime). 
 
2
ñEach of us is aware he's a material being, subject to the laws of physiology and 

physics, and that the strength of all our emotions combined cannot counteract those 

laws. It can only hate themò (Solaris). 
 
3
ñWe are the cause of our own sufferingsò (Solaris). 

 
4
ñTo express a thought, you first have to limit it, and that means kill itò (Hospital of 

the Transfiguration). 
 
5
ñAnyone who wants peace, quiet, and comfort will find it in the drave, but not in this 

lifeò (Hospital of the Transfiguration). 
 
6
ñBut what is ultimate truth? It's the end of the road, where there is no more mystery, 

no more hope. And no more questions to ask, since all the answers have been given. 

But there is no such placeò (Fiasco). 
 
7
ñThe Universe is a labyrinth made of labyrinthsò (Fiasco). 

 
8
ñEvolution is, as an engineer, an opportunist, not a perfectionistò (His Master's 

Voice). 
 
9
ñWe have named all the stars and all the planets, even though they might already 

have had names of their own. What a nerve!ò (Solaris). 
 
10
ñThat which mathematically has an extremely low probability also has this 

characteristic: that it may nevertheless sometimes happenò (Fiasco). 

 



27 

 

III  

 

The Fourteenth Voyage   
  

Lem Stanislaw. The Star Diaries.ï 

New York: The Seabury Press, 

1976, p.102-124.  

 

Translator Michael Kandel 

 
 

(...) Got the rocket from the repair shop. It looks beautiful, except that 

the rudders clash. I repainted them myself, yellow. Worlds better. 

Borrowed volume E of the Cosmic Encyclopedia from Tarantoga and 

copied down the entry on Enteropia. (...) 

Most of the entry is clear to me, except for the references to scrupts, 

trasm and whackers. Unfortunately the last volume of the Encyclopedia 

published so far ends on ñSUCCOTASHò, which means thereôs nothing 

about trasm or whacker. However I did go to Tarantogaôs to look up 

ñScruptsò. All I found was: 

SCRUPTS ï a feature of the civilization of the (see) Ardrites, of the 

planet (see) Enteropia, plays a significant role in their cultural life. See 

SCRUPTURE. 

I followed this advice and read: 

SCRUPTURE ï the act of scrupturing, the state of being scruptured, 

the product of (see) scruption. 

I looked under ñScruptionò, which said: 

SCRUPTION ï an activity or condition of the (see) Ardrites, of the 

planet (see) Enteropia. See SCRUPTS. 

The circle had closed, there was nowhere else to look. Well, I'd sooner 

die than admit to such ignorance in front of the Professor, and thereôs no 

one but him I can turn to. Anyway, die is cast ï Iôve decided to go to 

Enteropia. I take off in three days. (...)
123

  

                                                             
1
ñA writer should not run around with a mirror for his countrymen; he should tell his 

society and his times things no one ever thought beforeò (Thus Spoke Lem). 
 
2
ñThese views were voiced by the school of 'optessimists', i.e. philosophers who 

derived optimism for the future from a pessimistic appraisal of the presentò (The Star 

Diaries). 
 
3
ñI don't think anything can behave as unintelligently as intelligenceò (Fiasco). 
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Jňzyk Arabski; ϣуϠϽЛЮϜ; Arabic  
 

þǒǃ úǚƪǒǈƓƙƪăíǈǃāƕ íƿƓǈā ïƤƓƪā ýƕǀƙƪǆ þǃƓƵā úāƪǄǒƼā æƙƓǂ āǋ  . ǊǃƓǆƵá èǈǆưƙ
Ǒǋā ÜǊƙƓǒơ ýåāõ ƓǌǒǄƵ ýǆƵ ÜƗǒƪǒƑï ƴǒưåāǆ Ɨƛǚƛ ƗǒƽƪǄƽǃåā ƗǒƕíǕå : Üýǀƶǃåā çƓǒơǃåā ßƓưƽǃå

Ɨǒïöǈǃå  ǉïƓǂƼǕ çïāƮ ƗǀǒƬïǃå ǊöƓƽǃá èǈƓǂ Ɠǆ ƓƕǃƓƹ Üüǃî Ǐǃã ÜƓǋßƓǀƙïåā  ƓǌƙƋƬǈ ā . þǒǃ ûǄƤ
ǊǃƓǆƵá ÷åāǈá úǄƙƤǆ ǑƼ Ɨǒǀǒǀơ ƴƑåāï .ÿƓƙǒåāï Ɠǆǋ ÜþǃƓƶǃå ǑƼ þǒǃ ýƓǆƵáïǌƬá" :ñǒïǙāƪ " ā" Ǚ

ïǌǀĈǒ  "çïǒƮǀǃå óƮǀǃå ÿǆ ÿƓƙƵāǆƞǆā" :åíƓƶǒïǒƕǒǂ "ā"Ɨǒǆāƞǈ èƓǒǆāǒ "ÿƓƙǒƽƪǄƽǃå ÿƓƙƪåïíǃåā -
ÿƓƙǒǄƕǀƙƪǆǃå" :Ɠǒƞāǃāǈǂƙǃå ÷āǆƞǆ "ā"ýƕǀƙƪǆǃå þǄƵā ǑǆǄƶǃå ýƓǒƤǃå ." ÿǆ ïƛǂá āǋ þǒǃ úǚƪǒǈƓƙƪ

åíǈǃāƕ æƓƙǂ  ÿǒƕ ĂïƤǕå èƓƺǄǃå Ǐǃã Ǌǃ þƞïĈƙ. 
] Ɨǆƞïƙ :òƙǒƼāǈƓƽǄǒƪ Ɠǈǚƙǒƽƪ (Svetlana Silvanovich)[ 

I  

 

ЁтϼънЂ.  .þǒǃ úǚƪǈƓƙƪ 
.ûƬǆí Ĳ Ɨǒïāƪ 

.ƴǒðāƙǃåā ïƬǈǄǃ íƓǆơǃå ïåí  
ϣЛϡГЮϜ ϣужϝϫЮϜ ̪1999  

ϣгϮϽϦ :Ϲгϳв ϼϹϠ дϝ϶  
(Muhammad Badr Khan) 

 
 
 

(...) 

ǚǂ Þ ƓǌƙíāƵ ǑƼ ýǆá ăíǃ ýǋ . ǑǄƤåí ǑƼ òǒƶǒ ăîǃå ïƓöǈǈǙå āǋ Ɠǌǈǆ Ǒǃ Ǐǀƕƙ Ɠǆ ïƤà ÿƓǂ .
 æåîƶǃå ÿǆ ßǑƬā ƗǒïƤƪǃå ÿǆ ßǏƬ Þ ǉïöƙǈá èǈǂ ăîǃå Ɠǆ  . úïƵá Ǚ . ÿá çíƬƕ èǈǆå Ǒǈǂǃ

 íƶƕ ýāǒ þǃ ƗƕƵïǆǃå æƑƓƞƶǃå ÿǆð.  
 

______________________________ 

 ĄƓǆƓǆƙ üïíǒ ÿá ÿāí Ü ĂïƤá èåïƓươ ǏǄƵ Ü ĂïƤá þǃåāƵ ǏǄƵ úïƶƙǒǃ êïƤ ÿƓƪǈã Ɠǈá
 ƗǆƑƓǀǃå Ǌƕåāƕáā ǉðƞåāơā ǉïƓƕåā Ǌƙƿðá üïíǒ ÿá ÿāí Ü ƗǒǄƤåíǃå ǊƑƕƓƤǆ .)ñǒïǙāƪ(  

 

(ñǒïǙāƪ)  ôïǕå ƴǒƪāƙǃ Ǐƶƪǈ ýƕ ßƓưƽǃå ýǚƙơå íǒïǈǙ Ɠǈǈá ûơǃåā!  
 

(ñǒïǙāƪ) åíƕá íƶƕ éíơǒ þǃƓǆ æǋïǕå ÿǂǃ Ü ĄƓƕǒǋï éíơ Ɠǆ ÿƓǂ Ɠǆƕï.   
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Jňzyk AzerbejdŨaŒski; Azᴅrbaycan dili ; Azerbaijani  
 

Stanislav Lem ï polyak yazē­ēsē, satirik, filosof, fantast vᴅ 

futuruloqudur. Virtual reallēĵēn, s¿ni intellektin yaradēlmasēnē qabaqcadan 

xᴅbᴅr verdiyi, hᴅm­inin s¿ni d¿nyalarēn vᴅ bu kimi baĸqa ĸeylᴅrin 

yaradēlmasē ilᴅ insanēn avtotᴅkam¿l ideyasēnē inkiĸaf etdirdiyi 

ñTexnologiyanēn yekunuò fundamental ᴅsᴅrin m¿ᴅllifidir. Bu yazē­ēnēn 

yaradēcēlēĵēnda oxucunu heyrᴅtᴅ salan ᴅn ¿st¿n cᴅhᴅt onun tamlēĵē vᴅ 

­oxcᴅhᴅtliliyi, ­oxĸaxᴅliliyi ustalēqla uyĵunlaĸdēra bilmᴅsidir: II D¿nya 

m¿haribᴅsinin faciᴅvi hadisᴅlᴅri haqqēnda realistik trilogiyalar, uĸaqlēĵē 

barᴅdᴅ avtobioqrafik kitablar, ciddi elmi fantastika, ulduzlarda gᴅziĸᴅn 

uydurma kosmik macᴅralarē, robotlarēn naĵēllarē, olmayan kitablar 

haqqēnda rᴅylᴅr, elmi ᴅsᴅrlᴅr, ᴅdᴅbiyyatĸ¿naslēq monoqrafiyalarē. Lem 

tᴅkcᴅ istedadlē yazē­ē yox, hᴅm dᴅ hᴅr ĸeyi bilmᴅk, ºyrᴅnmᴅk istᴅyᴅn alim, 

ᴅsl m¿tᴅfᴅkkir idi. 
 

I  

 

Solyaris  
 

Lem Stanislav. Se­ilmiĸ ᴅsᴅrlᴅri.ς 
Bakē: ķᴅrq-Qᴅrb, 2011, s.13-192. 

 

Tᴅrc¿mᴅ Aslan Quliyev 

 

 
 

(...) Mủnim ¿midim yox idi. Amma mủndủ bir gºzlủmủ hissi 

yaĸayērdē: ondan mủnủ qalan yeganủ ĸey bu idi. Mủn hủlủ dủ hansē 

yaranēĸlarē, tủhqirlủri, hansē ủzablarē gºzlủyirdim? Bilmirủm. Amma 

dủhĸủtli mºc¿zủlủr vaxtēnēn hủlủ ke­mủdiyinủ qủti inanērdēm.
1234

  

                                                             
1
ñQaranlēq qapēlarla barrikada qurmuĸ, ºz ĸủxsi gizlinlrini, k¿nc-bucaqlarēnē, 

dủrinliklủrini axēra qủdủr dủrk elủmủyủn insan baĸqa d¿nyalarē, baĸqa sivilizasiyalarē 

ºyrủnmủyủ gºndủrilirò (Solyaris). 
 
2
ñBiz he­ dủ kosmosu fủth elủmủk istủmirik, sadủcủ, Yeri onun sủrhủdlủrinủ qủdủr 

geniĸlủndirmủk istủyirikò (Solyaris). 
 
3
ñO baĸ verủn hadisủ, yủqin, dủhĸủtli olub, amma ủn dủhĸủtlisi hủlủ... baĸ vermủyib. 

He­ vaxtò (Solyaris). 
 
4
ñĶnsan xoĸbủxt olduĵunu yalnēz xoĸbủxt olduĵu anlar kủ­ủndủn sonra baĸa d¿ĸ¿r. 

Ķnsan dủyiĸủrủk yaĸayrò (Tϸyinatēnē dϸyiĸϸn xϸstϸxana). 
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Jňzyk Baskski; Euskara; Basque 
 

Stanislaw Lem ï Poloniar idazlea izan zen. Solaris da bere lanik 

ezagunena, baina beste hainbat eleberri eta ipuin idatzi zituen: Fiasko, 

Ziberiada, Summa technologiae. Zientzia fikzioaren idazle garrant 

zitsuenetakotzat jotzen da, eta bera izan da ingelesez idatzi gabe 

generoaren barruan nazioarteko ospea lortu duen bakarrenetakoa. Bere 

lanetan osagai zientifikoaz haratagoko arazo, kezka eta gogoetak izan 

zituen idazgai, filosofiaz blaituz bere narrazioak. Askok aipatzen dute Lem 

idazle poloniarrari ez ziotela Literaturako Nobel saria eman zientzia-

fikzioa lantzen zuelako, baina, zalantzarik gabe, merezi zuela saria. Lem 

ezagutzen dutenek ez dute zalantzan jartzen haren idatzien kalitate aparta. 

 

X 

 

Denboraren Korapiloak 

 

Lem Stanislaw. Izarretako Bitakora 

Zuzendaria: Karlos Panera 

Aktorea: Mikel Martinez 

Bilbao: Antzerkia Maskarada, 1998. 

Euskarazko testua:  

Jose Ramon Urrutxua 
 

 

(...) Trajea jantzi eta kanpora joan nintzen, ea direkzio-sistema 

konpontzeko modurik ba ote zen. Laster konturatu nintzen ordezko lema 

jarri eta torniloak estutzeko, beste norbaiten laguntza beharko nuela. 

Kohetea diseinatu zutenak ez ziren oso abilak antza, ez baitziren jabetu, 

batek tornilu buruari eutsi behar ziola giltzaz, besteak tuerka estutu ahal 

izateko. Hala ere, behin eta berriro ahalegindu nintzen, harik eta deskuido 

batean, giltza inglesak eskuetatik ihes egin eta espazio kosmikoan galdu 

zen arte. Desesperatzekoa zen benetan! Handik gutxira, giltza bueltatu 

egin zen itzulinguruka, untziaren satelite bihurturik, baina ez zen 

hurbiltzen harrapatzeko beste. Urduritasuna kontrolu nahian afari eder bat 

egitea pentsatu nuen. "Lasai, Tichy, sosegatu hadi. Sosegatu!". Neukan 

txuletarik ederrena aukeratu nuen eta mahaia prestatzen ari nintzela, pila 

atomikoak dena kixkali zidan. Amorruaren amorruz, txuleta errea kanpora 

bota nuen baina, jakina, untzitik urrundu beharrean, jiraka hasi zen 

inguruan. Horrela baneukan bigarren satelite artifiziala. Hortik aurrera, 

untziko pantailatik begiratzen nuen bakoitzean, hor ikusten nituen biak 

dantzan eta hamaika minutu eta 4 segundurik behin, txuleta erreak giltza 

inglesaren eklipse bat eragiten zuen. (...) 
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Jňzyk Baszkirski; ɹʘʰּיʦʨʪ ʪʝʣʝ; Bashkir 
 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ï ʧʦʣʷʢ ʷּהʳʫʩʳᴃʳ, ʬʠʣʦʩʦʬ, ʬʫʪʫʨʦʣʦʛ, ʩʘʪʠʨʠʢ 

ᴃᴅʤ ʢʨʠʪʠʢ.ʋʥʳש ᴅּהᴅʙʠ ᴃᴅʤ ʬᴅʣʩᴅʬᴅװʠ ʠʞʘʜʳʥʜʘ ᴇʩ ʪᴇʧ ʪʝʤʘ ï 

ʁʳᴃʘʥ, ʊʦʨʤʦʰ ᴃᴅʤ ɸּיʳʣ ʢװʨᴃᴅʪʝʣᴅ.ʋʣʘʨּהʳש ɹʘʨʣʳּיּיʘ ʢʠʣʝװʝ ᴃᴅʤ 

ʕʚʦʣʶʮʠʷʥʳ ʝʥʪʝʢʣʝ ᴇʡʨᴅʥʝʧ, ʢʘʤʠʣʣʘʰʪʳʨʳʫסʘ ᴇʣʛᴅʰʢᴅʥ. 

ᴆּפʪᴅװʝʥᴅ, ʙʝʣʣʝʪʨʠʩʪʠʢʘ ʡʳʰ ּיʳʥʘ ʫʥʳש ʪʝʦʨʝʪʠʢ ʫʡʣʘʥʳʫּהʘʨʳʥʘ 

ʠʣʣʶʩʪʨʘʮʠʷ ʙʫʣʳʧ ʪʦʨʘ. ʃʝʤ הּװʝʥʝש ʙʘʨ ʪᴇʨ ᴅּפᴅʨּהᴅʨʝʥʜᴅ ʣᴅ ʳʩʳʥ 

ʰʝʜʝʚʨּהʘʨ ʠʞʘʜ ʠʪʝװʛᴅ ᴇʣʛᴅʰʢᴅʥ. ʋʥʳש ᴅּהᴅʙʠ ʵʰʤᴅʢᴅʨʣʝʛʝʥᴅ ʠʞʘʜʠ 

ʢʠיּ שʦʣʘʩ, ʵʨʫʜʠʮʠʷ, ʬʝʢʝʨ ʪᴅʨᴅʥʣʝʛʝ ᴃᴅʤ ᴅʣʙʠʪʪᴅ, ʙʘʨʳᴃʳʥʘ ᴇּפʪᴅʧ 

ᴇʛᴇʪ-ʥᴅʩʠʭᴅʪʣʝ ʙʫʣʳʫʳ ʭʘʩ. ʃʝʤʜʳש ñʉʦʣʷʨʠʩò ᴃᴅʤ ñɽשʝʣʛʝᴃʝּהò 

ʨʦʤʘʥʜʘʨʳ, ñʁʦʥʜʦּהʣʦ ʢᴇʥʜᴅʣʝʢʪᴅʨò ᴃᴅʤ ñʂʠʙʝʨʠʘʜʘò ʠʩʝʤʣʝ 

ʭʠʢᴅʡᴅʣᴅʨ ʡʳʡʳʥʪʳּיʪʘʨʳ, ñʊʝʭʥʦʣʦʛʠʷ ʩʫʤʤʘᴃʳò, ñʌʘʥʪʘʩʪʠʢʘ ᴃᴅʤ 

ʬʫʪʫʨʦʣʦʛʠʷò ʬᴅʣʩᴅʬᴅװʠ-ʬʫʪʫʨʦʣʦʛʠʢ ʤʦʥʦʛʨʘʬʠʷʣʘʨʳ ʜʦʥʲʷʣʘ ʢʠש 

ʙʠʣʜᴅʣʝ. ʃʝʤ ᴅּפᴅʨּהᴅʨʝ ʙʘʰּיʘ ʪʝʣʜᴅʨʛᴅ ʠש ʢװʧ ʪᴅʨʞʝʤᴅ ʠʪʝʣʝװʩʝ 

ʧʦʣʷʢ ʷּהʳʫʩʳᴃʳ ʫʣ.  
[ ʊᴅʨʞʝʤᴅʩʝ: ʄʦʩʪʘʬʠʥʘ ɼʠʘʥʘ ʈʠʟʫʘʥ ּיʳּהʳ (Diana Mustafina) ] 

 

X 

 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ, ʊʨʫʨʣ ʙװʣᴅʛʝ:  

çʈʦʙʦʪʪʘʨ ᴅʢʠᴅʪʪᴅʨʝè ʢʠʪʘʙʳʥʘʥ. ï 

ʃʝʥʠʥʩʝ (ꜟʬ)꜠, 1965, ˉ80, ʙ.4.  

ʂʝʤʜʝʨ ʢʦʥʩʪʨʫʢʪʦʨ ʂʣʘʧʘʫʮʠʡ ʡᴅʰᴅʛᴅʥ ʡʦʨʪʪʦש ʠʰʝʛʝʥ ּיʘּיʪʳ. 

ʂʦʥʩʪʨʫʢʪʦʨ ʠʰʝʢ ʘʩʪʳ ʣʘ ʙʘʰʳʥ ʪʳסʳʧ ּיʘʨʘʥʳ ᴃᴅʤ ʜװʨʪ ּיʳּיּפʘ 

ʘʷּיʣʳ ʡʳʫʘʥ ʤʘʰʠʥʘʥʳ ʢװʨּהʝ. 

ï ʂʝʤ ᴃʠʥ ᴃᴅʤ ʥʠʤᴅ ʢᴅʨᴅʢ ᴃʠשᴅ? ï ʪʠʧ ᴃʦʨʘʥʳ ʫʣ. 

ï ʄʠʥ ʊʝʣᴅʢʪᴅּהʝ תʪᴅʡ ʊʦʨסʘʥ ʄʘʰʠʥʘ, ʤʠʥʝ ᴃʠʥʝש ʷּיʳʥ ʜʫּפʳש 

ᴃᴅʤ ʙᴇʡᴇʢ ʢʦʣʣʝʛʘש ʊʨʫʨʣ ᴃʠשᴅ ʙװʣᴅʢ ʠʪʝʧ ʝʙᴅʨּהʝ. 

ï ɹװʣᴅʢ ʠʪʝʧ? ï ʪʠʧ ʘʧʪʳʨʘʧ ּיʘʣʜʳ ʂʣʘʧʘʫʮʠʡ. ʋʣ ʊʨʫʨʣסʘ 

 שʳʥʘ ʤᴇʥᴅʩᴅʙᴅʪʪᴅ ʠʥʝ, ʙʳʥʘʥ ʪʳʰ ʄʘʰʠʥʘ ʊʨʫʨʣʜʳ çʫʥʳס ʘʪʤʘʨʣʳיּ

ʙᴇʡᴇʢ ʢʦʣʣʝʛʘᴃʳè ʪʠʧ ʘʪʘʫʳ ʙʠʛʝʨᴅʢ ʪᴅ ʦּיʰʘʤʘʥʳ. 

ï ʁᴅ, ʷʨʘʡ! ï ʪʠʧ ּיʘʨʘʨ ʠʪʪʝ ʫʣ, ʙʝʨ ʘּה ʫʡʣʘʥʳʧ ʪʦʨסʘʥʜʘʥ ᴃʫש. ï 

ᴄʡּהᴅ ᴇʡʛᴅ ʠʥ. 

ʋʣ ʄʘʰʠʥʘסʘ ʤʝʡʝʩ ʷʥʳʥʜʘסʳ ʤᴇʡᴇʰʢᴅ ʙʘּפʳʨסʘ ʙʦʡʦʨּהʦ, ʰʫʥʘʥ, 

ʠסʪʠʙʘʨ ʠʪʤᴅʛᴅʥ ʢʝʰʝ ʙʫʣʳʧ, הּװʝʥʝש ʙװʣʝʥʛᴅʥ ʵʰʝʥᴅ ʪʦʪʦʥʜʦ. 

ʂʦʥʩʪʨʫʢʪʦʨ ᴇʩʘʷּיʣʳ ʤʘʰʠʥʘ ʪᴇּהᴇʡ ʠʥʝ. ʄʘʰʠʥʘ ᴅּהʝʨ ʠʥʝ ʠʥʜʝ, ʪʠʢ 

ʫʥʳ ʰʳʤʘʨʪʳʧ ʷʣʪʳʨʘʪʘᴃʳ סʳʥʘ ּיʘʣסʘʥ. ʂʣʘʧʘʫʮʠʡ ʙʳʥʘ ʦʰʦ ʵʰ 

ʤʝʥᴅʥ ʤᴅʰװסʣ ʙʫʣʜʳ. ɹʝʨ ʥʠ ּיᴅּהᴅʨ ʚʘּיʳʪʪʘʥ ᴃʫש ʊʝʣᴅʢʪᴅּהʝ תʪᴅʡ 

ʊʦʨסʘʥ ʄʘʰʠʥʘ ʙʳʣʘʡ ʪʠʥʝ: 

ï ʄʠʥʝש ʙʳʥʜʘ ʠʢᴅʥʣʝʛʝʤʜʝ ʭᴅʪʝʨʝʛʝּהʛᴅ ʪᴇʰᴇʨᴅʤ. (...)  
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Jňzyk Bengalski; Ńŏğňŏ; Bengali 
 
ʿǝŏŐŀŋňń ŸňŅ ï ŐŃȵŏŀ ĭĽŏŋŏŐŌļǝ, ľŉƨŀ, ĩŃğ ŐŃ˵ ŖŁŇ ĩĭĴŀ ŸŁŏŐňŉ ŸňĮĭ ĩŃğ 

ĩĭĴŀ ǳŐŉŐȖļ ŐĲŐĭǂŋĭĜ ŋŏň Łņƨɫ, ŐļŐŀ ŐŃȵŏŀ ĭĽŏŋŏŐŌļǝ ĩŃğ ľŏŉƨŐŀĭ / ńŐŃŊǝ˶ŏĻő 
ĥńŞ Ńģ ǳĭŏŐŉļĜ ŐļŐŀ 1961 ŋŏŖňŇ ĥŁŀǝŏŋ ŸŋŏňŏŐŇŖŋŇ ŸňĮĭ ŐŌŋŏŖŃ ŁŐŇŐĲļ, ņŏ 
ŐļŀŃŏŇ ŐłĲŏŇ ŐłŖʥ ŁŐŇĻļ ŌŖŞŖĳĜ ǳņŒŐȍŇ łķĭŏ, ŃŒŐɛŅɏŏ ǳĭŔŐļ, ŸņŏįŏŖņŏŖįŇ ġńŏŃ 

ĩŃğ ŁŇĭ ŃŒŐɛŅɏŏ ŸŃŏĵŏ, ŅŏŀŒŖŊŇ ŋőŅŏŃɛļŏ ŋʏŖĭƨ Ōļŏŉŏ, ĩŃğ ŅŌŏŐŃŖ̜Ň ŅŏŀŃļŏŇ ŏ˄ŀ 
ŅŏĿǝŖŅ ŸňŅ ĩŇ ĭŏĴ̋ Őň ľŏŉƨŐŀĭ ŐĽŅ̋Őň ĢŐŃʯŏŇ ĭŖŇĜ ļŏŇŏ ĭĮŀī ĭĮŀī ĭĽŏŋŏŐŌļǝ 
ŐŌŋŏŖŃ ĥŁ˄ŏŁŀ ĭŇŏ ŌŞ, Őĭ̋  ġŀǝŖľŇ ŇĲŀŏ Ńŏ ľŏŉƨŐŀĭ Ńģ ĢĭŏŖŇ ŌŞĜ ļŏŇ ŇĲŀŏ̋Őň 
ġŀŒŃŏľ ĭŇŏ ġļǝɫ ĭȅŀ ŉʄ įĸŀ, ŐŀŖŃƨŏĿ ŉʄŗŉňő, ŁŇĭőŞ Ńŏ ŸŇŏŖŃŏȃĭ ĭŐŃļŏ, ĩŃğ ŋŌ 
ŁǝŏŖŋŖĴŇ ĭŏŇŖĻ ĭȅŀĜ 

 

VI  

 

ŅŔįŞŏ  
 
ŸňŅ ŏ˃ŐŀŖŋŏŞŏń. ŅŒŖĮŏŉ ī ŅŔįŞŏ 
ĭňĭŏļŏ: ǳŐļȖŀ ŁŏŃŐňŖĭŉŀŋ, 1985,  

ŁŔrŏ 14-65. 

 

ġŀŒŃŏľ: ŅŏŀŖŃɮ ŃŖɯǝŏŁŏĿǝŏŞ 

(MǕnabendra BandyopǕdhyǕy)  
 

(...) ĢŖį ĭĮŖŀŏģ ĩŅŀļŇ ŐĭĳŒ İŖķŐŀ: ŐŀŅƨŏļŏŖľŇ ŐŃŃŇĻī ĩ-ŇĭŅ ŸĭŏŖŀŏ İķŀŏŇ 
ĥŖʦĮ ĭŖŇŐŀ Ĝ ŋŃŏģ Ŀ̛Œ ŃňŖň Ÿņ ņŏ ĭŇŏ ĥŐĲļ ŐĳŖňŏ ŐŁȗƨ Ŀ̛Œ ļŏ-ģ ĭŖŇŖĳ ® Őĭ˃ , ŐŁȗƨ, 
ļŏŇ ŅŖŀģ ŸĭŏŖŀ ŋŖļƨŏŊ ŸŀģĜ ĩĭŖĭƨŏķŏī ŀŏŴ ŁŖŇ ġŖŀĭ ŃĳŇ ŁŊƨ˃ ļŏŇ Ŕ̀ŐļŇ ŅŖĿǝ ĢĞĭŏ 
ŇŖŞ ŸįŖňŏ Ÿĳŏȼ Ÿŋģ ľŔŉǝķŏ ŸņĮŏŖŀ ŅŔļŒǝŇ ŋŖȧ įŏ ŸĮŊŏŖĽŐŊ ĭ'ŸŇī Ÿŋ ŐłŖŇ ĩŖŋŐĳŖňŏ, ġȖļ, 

ġŀŏŌļ, ġǨŒķ ; ġĽĲ ŸĭŏŖŀŏŐľŀī ĴŏŀŖļ ŁŏŇŖŃ ŀ1 ŋʏœĻƨ ŋļǝ ĭő ŐĳŖňŏ ® ĢŇ Őļȍ ŐŃŐļȍ 

Ň'ŸŞ ŸįŖňŏ ĩģ ȵŏŀ Ÿņ ŐŀĭŔŖɦŇ "ŅŖļŏ, ŀŇŏĿŖŅŇ ŅŖļŏ, ŀŃŉğŖŋŇ ŅŖļŏ ŸŁĳŀ ŸĽŖĭ ĳŒŐŇ 
ŃŐŋŖŞ ŐľŖŞģ Ÿŋ Őĭŀŏ Ōļǝŏ ĭŖŇŖĳ ļŏŇ ǳŏĻľŏļŏŖĭ Ŵ123 

  

                                                             
1ļŖŃ įŐĻļ-ŃőĴįŐĻļ ĳŏŜŏī ŸŇŏŖŃŏķ ŐŀʬŏŉŇ ŅŏĽŏŞ ĩĭķŏ-ŸĭŏŖŀŏ ȵ̮ŏ ǳŋŔļ ĿŏŇĻŏ ĭŏĴ ĭŖŇ] (ŅŔįŞŏ) 
 
2ŋŃ ŃŒŐɛŅŏŀ ǳŏĻőģ ŸĭśļŒŌňő ï ĢŇ ŸĭśļŒŌň ĭŏĥŖĭ ĥŉŖĭ ŸļŏŖň ļĮŀģ ņĮŀ ŸĭŏŖňŏ ŌŖŃŏĿǝ İķŀŏ İŖķ] 
(ŅŔįŞŏ) 
 
3ŐȖǳŁŏŖŞ ĢŅŇŏ ŋ'ŸŇ ŸįňŒŅ ŐńŀŏŋŅŔŐļŇ ĭŏĳ ŸĽŖĭ, ĭŏŇĻ Ÿņ-ŇĭŅ ŸŋŏğŋŏŖŌ Ÿŋ ļŏŇ ŸŅŏŐŌŀő ŅŏŞŏ ĮŒŖňĮŒŖň 

ŸľĮŏŖȯ ĢŅŏŖľŇ ǳĽŅ ŸǳŖŅŇ į̮̞Ş ġŀŒńœŐļŇ ŋŖȧ ļŏ ŸŅŏŖķģ ŅŏŀŏŞ ŀŏ, ņļģ Ÿĭŀŀŏ ļŏŖļ Œ̮ŖĮŇ ňŏǆńŒĭ 

ŇŐıŀ ŋŃ ĥŖʦĮ Ľŏ̇ĭ] (ŅŒŖĮŏŉ) 



33 

 

Jňzyk Biağoruski; ɹʝʣʘʨʫʩʢʘʷ ʤʦʚʘ; Belarusian 
 

ʉʪʘʥʽʩʣʘ˄ ʃʝʤ ï ʧʦʣʴʩʢʽ ʧʽʩʴʤʝʥʥʽʢ, ʬʽʣʦʩʘʬ, ʬʫʪʫʨʦʣʘʛ, 

ʩʘʪʳʨʳʢ, ʢʨʳʪʳʢ. ʋ ʷʛʦ ʪʚʦʨʯʘʩʮʽ ï ʣiʪʘʨʘʮʢʘʡ ʽ ʬʽʣʘʩʦʬʩʢʘʡ ï ʙʳʣʦ 

ʪʨʳ ʘʩʥʦ˄ʥʳʷ ʪʵʤʳ, ʨʘʩʧʨʘʮʘʚʘʥʳʷ ʥʘ ʧʨʘʮʷʛʫ ˄ʩʷʛʦ ʞʳʮʮʷ: ʂʦʩʤʘʩ, 

ɾʳʮʮʸ ʽ ʈʦʟʫʤ, ʽʭ ʋʟʥʽʢʥʝʥʥʝ ʽ ʕʚʘʣʶʮʳʷ, ʧʨʳ ʛʵʪʳʤ ʙʝʣʝʪʨʳʩʪʳʢʘ 

ʯʘʩʪʘ ʟ'ʷ˄ʣʷʣʘʩʷ ʽʣʶʩʪʨʘʮʳʷʡ ʪʵʘʨʵʪʳʯʥʳʭ ʨʘʟʚʘʞʘʥʥʷ˄. ʗʛʦ ʩʘʤʳʷ 

ʚʷʜʦʤʳʷ ʪʚʦʨʳ ï ʨʘʤʘʥʳ çʉʘʣʷʨʳʩè ʽ çʅʝʧʝʨʘʤʦʞʥʳè, ʟʙʦʨʥʽʢʽ 

ʘʧʘʚʷʜʘʥʥʷ˄ çɿʦʨʥʳʷ ʜʟʸʥʥiʢiè ʽ çʂʽʙʝʨʳʜ̫ʘè, ʬʽʣʘʩʦʬʩʢʘ-

ʬʫʪʫʨʘʣʘʛʽʯʥʳʷ ʤʘʥʘʛʨʘʬʽʽ çʉʫʤʘ ʪʵʭʥʘʣʦʛʽiè ʽ çʌʘʥʪʘʩʪʳʢʘ ʽ 

ʬʫʪʫʨʘʣʦʛʽʷè. ɪʥ ʟ'ʷ˄ʣʷʝʮʮʘ ʥʘʡʙʦʣʴʰ ʯʘʩʪʘ ʧʝʨʘʢʣʘʜʘʥʳʤ ʧʦʣʴʩʢʽʤ 

ʧʽʩʴʤʝʥʥʽʢʘʤ. 

 

I  

 

ʃʝʤ ʉʪʘʥiʩʣʘ˄. ʉʘʣʷʨʳʩ  
 

ʄiʥʩʢ: ʄʘʩʪʘʮʢʘʷ ʣiʪʘʨʘʪʫʨʘ, 1994, 

216 ʩ. 

 

ʇʝʨʘʢʣʘʜʯʳʢ ʄʘʢʩiʤ ɺʘʣʦʰʢʘ 

(Maksim Valoshka) 

 
 

(...) ʋ ʤʷʥʝ ʥʝ ʙʳʣʦ ʥʘʜʟʝi. ɸʣʝ ʷ ʞʳ˄ ʯʘʢʘʥʥʝʤ, ʛʵʪʘ ʙʳʣʦ 

ʘʧʦʰʥʷʝ, ʰʪʦ ʟʘʩʪʘʣʦʩʷ ʘʜ ʷʝ. ʗʢi  ̫ʟʜʟʷʡʩʥʝʥʥi, ʢʧiʥ ,r ʷʢi  ̫ʧʘʢʫʪʳ 

ʷʰʯʵ ʯʘʢʘʣi ʤʷʥʝ? ʗ ʥiʯʦʛʘ ʥʝ ʚʝʜʘ˄, ʘʣʝ ʧʘ-ʨʘʥʝʡʰʘʤʫ ʚʝʨʳ˄, ʰʪʦ ʥʝ 

ʤiʥʫ˄ ʷʰʯʵ ʯʘʩ ʥʷʟʚʳʢʣʘ ʩʫʨʦʚʳʭ ʮʫʜʘ˄.
123

 

 

[ (...) U mianie nie byğo nadziei. Ale ja ģyȌ ļakanniem, heta byğo 

apoġniaje, ġto zastağosia ad jaje. Jakija zdziajsnienni, kpiny, jakija pakuty 

jaġļe ļakali mianie? Ja niļoha nie viedaȌ, ale pa-raniejġamu vieryȌ, ġto nie 

minuȌ jaġļe ļas niazvykğa surovych cudaȌ. ] 

  

                                                             
1
çʏʘʣʘʚʝʢ ʨʫʰʳ˄ ʥʘʩʫʩʪʨʘʯ iʥʰʳʤ ʩʫʩʚʝʪʘʤ, ʥʦʚʳʤ ʮʳʚiʣiʟʘʮʳʷʤ, ʥʝ 

ʩʧʘʟʥʘ˄ʰʳ ʜʘʨʵʰʪʳ ʩʚʘʸʡ ʜʫʰʳ: ʷʝ ʟʘʚʫʣʢʘ˄, ʪʫʧiʢʦ˄, ʙʷʟʜʦʥʥʳʭ ʢʘʣʦʜʟʝʞʘ˄, 

ʟʘʙʘʨʳʢʘʜʘʚʘʥʳʭ ʮʸʤʥʳʭ ʜʟʚʷʨʵʡè (ʉʘʣʷʨʳʩ). 
 
2
çʄʳ ʟʫʩiʤ ʥʝ ʭʦʯʘʤ ʟʘʚʘʸ˄ʚʘʮʴ ʢʦʩʤʘʩ, ʤʳ ʭʦʯʘʤ ʧʨʦʩʪʘ ʧʘʰʳʨʳʮʴ ʜʘ ʷʛʦ 

ʘʙʩʷʛʘ˄ ɿʷʤʣʶè (ʉʘʣʷʨʳʩ). 
 
3 çʊʦʣʴʢʽ ʞʳʮʮʸ ʥʘʜʘʝ ʩʚʝʪʫ ʩʵʥʩè (ɸʩʪʨʘʥʘʪ˄ )r. 
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II  

1) ʉʪʘʥiʩʣʘ˄ ʃʝʤ.  

ʇʘʜʘʨʦʞʞʘ ʧʝʨʰʘʝ ɸ, ʘʙʦ ʕʣʝʢʪʨʘʙʘʣʪ ʊʨʫʨʣʷ 
ʇʝʨʘʢʣʘʜʯʳʢ ɺiʢʪʘʨ ʗʟʥʝʚiʯ (Wiktor JaŦniewicz), 2005, ɹʝʣʘʨʫʩʴ 

 

[ʂʘʥʩʪʨʫʢʪʘʨ ʊʨʫʨʣʴ ʧʘʙʫʜʘʚʘ˄ ʕʣʝʢʪʨʘʙʘʣʪʘ ï ʤʘʰʳʥʫ, ʷʢʘʷ 

ʩʢʣʘʜʘʣʘ ʚʝʨʰʳ. ʄʘʰʳʥʘ ʘʪʨʳʤʘʣʘ ʟʘʜʘʥʥʝ:] 

ï ʅʷʭʘʡ ʩʢʣʘʜʟʝ ʚʝʨʰ ʧʨʘ ʢʽʙʵʨʦʪʳʢʫ! ʍʘʡ ʪʘʤ ʙʫʜʟʝ ʥʝ ʙʦʣʴʰ ʟʘ 

ʰʵʩʮʴ ʨʘʜʢʦ˄, ʘ ˄ ʽʭ ʧʨʘ ʢʘʭʘʥʥʝ ʽ ʟʜʨʘʜʫ, ʧʨʘ ʤʫʟʳʢʫ, ʧʨʘ ʥʝʛʨʘ˄, ʧʨʘ 

ʚʳʰʵʡʰʳʷ ʩʬʝʨʳ, ʧʨʘ ʥʷʰʯʘʩʮʝ, ʧʨʘ ʢʨʦʚʘʟʤʷʰʘʣʴʥʽʮʪʚʘ, ʜʘ ʪʘʛʦ ʞ 

ʫ ʨʳʬʤʫ ʽ ʢʘʙ ʫʩʝ ʩʣʦʚʳ ʙʳʣʽ ʪʦʣʴʢʽ ʥʘ ʣʽʪʘʨʫ ʂ! 

(...) 

ʂiʙʵʨʘʪʘʤʘʥ ʂiʧʨʳʷʥ, ʢʘʤʝʨʮʳʷʥʪ ʢʘʚʘʨʥʳ, 

ʂʘʣʴʮʦʤ ʢʨʫʮi˄ʩʷ ʢʘʣʷ ʢʝʩʘʨʘ˄ʥiʥʘʡ ʢʘʨʵʪʳ.  

ʂʦʞʥʘʜʟʸʥʥʘ ʢʚʝʪʢi, ʢʘʚʷʨʥi, ʢʝʥiʡʯʳʢʘ˄ ʢʘʥʮʵʨʪʳ,  

ʂʘʰʪʦ˄ʥʳʷ ʢʘʤʝʥʥi. ʂʨʘʩʦʪʢʘ-ʢʘʙʝʪʘ ʢiʧʫʯʘ ʢʘʭʘʝé 

é ʂiʧʨʳʷʥ ʢʘʣʷ ʢʘʨʯʤʳ ʢʫʟʳʥʫ ʢʘʣʳʩʘʝ! 

 

 

2) ʇʝʨʘʢʣʘʜʯʳʢ ʄiʢʦʣʘ ʂʘʥʜʨʘʪʘ˄ (Mikola Kandratau), 2011, 

ɹʝʣʘʨʫʩʴ 

 

(...) 

ʂʽʧʨʫʥʷ, ʢʽʙʵʨʘʪʘʤʘʥ, ʢʘʣʽʩʴ ʢʘʜʨʳ˄ ʢʨʘʩʫʥʶ ʢʘʬʨʘ˄: 

ʂʨʘʤʦʣʴʥʘ ʢʚʝʪʢʘʤʽ ʢʨʳʣʽ˄, ʢʘʭʘʥʥʷ ʢʣʷʥʯʳ˄ ʢʨʘʩʘʤʦ˄ʥʘ. 

ʂʘʣʽ ʢʽʬʘʨʘʶ ʢʨʘʥʫ˄, ʢʘʣʝʥʽ ʢʨʘʤʷʥʳʷ ʢʨʘʪʘ˄. 

ʂʫʥʝʞ, ʢʣʷʥʽʩʷ, ʢʦʥ ʢʣʷʥʽ! ʂʣʽʯ, ʢʘʨʘʣʝʚʘ, ʂʘʟʘʥʦʚʫ!.. 

é ʂʘʣʳʰʘ ʂʽʧʨʳʷʥ ʢʫʟʽʥ, ʢʥʳʨ, ʢʨʳʚʘʜʫʰʥʳ ʢʘʤʙʽʥʘʪʘʨ!!
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1
çʇʘʵʪ ï ʛʵʪʘ ʪʦʡ, ʭʪʦ ˄ʤʝʝ ʧʨʳʛʦʞʘ ʙʳʮʴ ʥʷʰʯʘʩʥʳʤè (ʐʧiʪʘʣʴ 

ʇʝʨʘʤʷʥʝʥʥʷ). 
 
2
çʅʘʚʫʢʘ ʟʘʡʤʘʝʮʮʘ ʪʦʣʴʢi ʪʳʤ, ʷʢ ʘʜʙʳʚʘʝʮʮʘ ʰʪʦʩʴʮi, ʘ ʥʝ ʪʳʤ, ʯʘʤʫ 

ʘʜʙʳʚʘʝʮʮʘè (ʉʘʣʷʨʳʩ). 
 
3
çʊʦʝ, ʰʪʦ ʘʜʙʳʣʦʩʷ, ʤʦʞʘ ʙʳʮʴ ʩʪʨʘʰʥʳʤ, ʘʣʝ ʩʪʨʘʰʥʝʡ ʟʘ ˄ʩʸ ʪʦʝ, ʰʪʦ... ʥʝ 

ʘʜʙʳʚʘʣʘʩʷ. ʅiʢʦʣiè (ʉʘʣʷʨʳʩ). 
 
4
ɿʘʢʦʥ ɼʦʥʜɹʳ: çʊʦʝ, ʰʪʦ ʤʘʣʝʥʴʢʽ ʢʘʤʧʫʪʘʨ ʤʦʞʘ ʟ ʚʷʣʽʢʘʡ ʧʨʘʛʨʘʤʘʡ, 

ʪʘʢʩʘʤʘ ʤʦʞʘ ʚʷʣʽʢʽ ʢʘʤʧʫʪʘʨ ʟ ʤʘʣʝʥʴʢʘʡ ʧʨʘʛʨʘʤʘʡ; ʘʜʩʶʣʴ ʣʘʛʽʯʥʘʝ 

ʟʘʢʣʶʯʵʥʥʝ, ʰʪʦ ʧʨʘʛʨʘʤʘ ʙʷʩʢʦʥʮʘ ʚʷʣʽʢʘ ̫ʤʦʞʘ ʚʳʢʦʥʚʘʮʮʘ ʩʘʤʘ, ʛ.ʟʥ. ʙʝʟ 

ʷʢʦʛʘ-ʥʝʙʫʜʟʴ ʢʘʤʧʫʪʘʨʘè (ʇʨʘʬʝʩʘʨ ɸ.ɼʦʥʴʜʘ). 
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VI 

 

ʇʘʣʷʚʘʥʥʝ 

 

ʃʝʤ ʉʪʘʥiʩʣʘ˄. ʇʨʳʛʦʜʳ ʇiʨʢʩʘ.ς 
ʄiʥʩʢ: ʄʘʩʪʘʮʢʘʷ ʣiʪʘʨʘʪʫʨʘ, 1992, 

ʩ.204-241.  

 

ʇʝʨʘʢʣʘʜʯʳʢ ʄʘʢʩiʤ ɺʘʣʦʰʢʘ 

(Maksim Valoshka) 
 

 

(...) ʅiʯʦʛʘ ʧʘʜʦʙʥʘʛʘ ʷʥʳ ʜʘʛʵʪʫʣʴ ʥʝ ʩʫʩʪʨʘʢʘʣi, ʘʜʩʫʪʥiʯʘʣi 

ʧʘʜʦʙʥʳʷ ʚʳʧʘʜʢi i ˄ ʩʧʝʮʳʷʣʴʥʘʡ ʣiʪʘʨʘʪʫʨʳ. ʋʩʝ ʧʨʳʟʥʘʚʘʣi, ʰʪʦ 

ʇiʨʢʩ ʜʟʝʡʥiʯʘ˄ ʪʘʢ, ʷʢ ʧʘʚiʥʝʥ ʙʳ˄ ʜʟʝʡʥiʯʘʮʴ, ï ʘʜʥʘʢ ʷʛʦ ʛʵʪʘ ʥʝ 

ʟʘʜʘʚʘʣʴʥʷʣʘ. ʅʘ ʜʦʛ˄iʷ ʛʘʜʳ ˄ ̫ʛʦ ʟʘʭʘʚʘʣiʩʷ ˄ʩʧʘʤiʥʳ ʧʨʘ ʪʳʷ ʜʦʣi 

ʩʝʢʫʥʜʳ, ʢʘʣi ʸʥ ʜʘʢʨʘʥʫʩ˄ʷ ʜʘ ʩʤʝʨʮi, ʘʣʝ ʩ˄-yʪʘʢi ʘʮʘʣʝ,˄ ʟʘʩʪʘʩ˄ʷ 

ʞʳʮʴ, ʢʘʙ ʥiʢʦʣi ʥʝ ʜʘʚʝʜʘʮʮʘ ʩ˄ʸʡ ʧʨʘʜ˄ʳ. I ʛʦʨʢiʤ, ʷʢ ʜʘʢʦʨ 

ʩʫʤʣʝʥʥʷ, ʙʳʣʦ ʜʣʷ ʷʛʦ ʨʘʟʫʤʝʥʥʝ, ʰʪʦ ʜ˄ʘʨʘʤ ʫ ʩʧiʥʫ, ʪʘʢiʤ ʞʘ 

ʥiʢʯʵʤʥʳʤ, ʷʢ i ʚʝʨʘʣʦʤʥʳʤ, ʸʥ ʟʘʙi  ˄ʩʚʘʡʛʦ ʟʙʘʚiʮʝʣʷ.
1234567

 

  

                                                             
1
çɼʦʙʨʳʷ ʢʥiʞʢi ʟʘ˄ʩʸʜʳ ʧʨʘ˄ʜʟiʚʳʷ, ʥʘʚʘʪ ʢʘʣi ʷʥʳ ʘʧʘʚʷʜʘʶʮʴ ʧʨʘ ʨʵʯʳ, ʷʢiʭ 

ʥiʢʦʣi ʥʝ ʙʳʣʦ i ʥʝ ʙʫʜʟʝ. ʗʥʳ ʧʨʘ˄ʜʟiʚʳʷ ˄ iʥʰʳʤ ʩʵʥʩʝè (ʇʨʳʛʦʜʳ ʇiʨʢʩʘ). 
 
2
çʏʘʣʘʚʝʯʥʘʩʮʴ ʟ'ʷ˄ʣʷʝʮʮʘ ʪʦʣʴʢi ʩʫʤʘʡ ʥʘʰʳʭ ʜʵʬʝʢʪʘ˄, ʥʘʰʳʭ 

ʥʝʜʘʩʢʘʥʘʣʘʩʮʝʡ, ʥʘʰʳʭ ʭiʙʘ˄, ʟ'ʷ˄ʣʷʝʮʮʘ ʪʳʤ, ʯʳʤ ʤʳ ʭʦʯʘʤ ʙʳʮʴ i ʯʳʤ ʙʳʮʴ 

ʥʝ ʤʦʞʘʤ, ʥʝ ʟʜʦʣʴʥʳʷ, ʥʝ ˄ʤʝʝʤ, ʛʵʪʘ ʟʥʘʯʳʮʴ ʧʨʦʩʪʘ ʜʟiʨʢʘ ʧʘʤiʞ iʜʵʘʣʘʤ i 

ʘʞʳʮʷ˄ʣʝʥʥʝʤè (ʇʨʳʛʦʜʳ ʇiʨʢʩʘ). 
 
3
çʃʝʧʰ ʤʝʮʴ ʥʫʣʴ iʥʬʘʨʤʘʮʳi, ʯʳʤ ʙʳʮʴ ʜʵʟiʥʬʘʨʤʘʚʘʥʳʤ, ʙʦ ʛʵʪʘ ʘʟʥʘʯʘʝ 

ʘʜʤʦ˄ʥʫʶ iʥʬʘʨʤʘʮʳʶè (ʇʨʳʛʦʜʳ ʇiʨʢʩʘ). 
 

4çʄʳ ʞʳʚʸʤ ʫ ʮʷʞʢi ʜʣʷ ʘʧʘʚʷʜʘʣʴʥiʢʘ˄ ʯʘʩ, ʙʦ ʪʦʝ, ʧʨʘ ʰʪʦ ʘʧʘʚʷʜʘʣʴʥiʢ 

ʨʘʩʢʘʟʚʘ˄ ʧʘʜʨʘʙʷʟʥʘ, ʩʪʘʣʘ ʘʥʘʭʨʘʥiʟʤʘʤ, ʘ ʢʘʙ ʟʥʘʟʫʤʝʮʴ ʩʝʥʩʘʮʳʶ, ʪʨʵʙʘ 

ʢʘʧʘʮʮʘ ˄ ʵʥʮʳʢʣʘʧʝʜʳʷʭ ʠ ˄ʥiʚʝʨʩiʪʵʮʢiʭ ʧʘʜʨʫʯʥiʢʘʭè (ʉʪʦ ʪʨʳʮʮʘʮʴ ʩʝʤ 

ʩʝʢʫʥʜ). 
 
5
çʅʷ˄ʞʦ ʤʫʩiʤ ʟ'ʷ˄ʣʷʮʮʘ ʧʘ˄ʩʶʣʴ, ʥʝʩʫʯʳ ʥʘ ʩʚʘiʭ ʢʘʨʘʙʣʷʭ ʫʩʸʟʥiʰʯʘʣʴʥʫʶ 

ʩiʣʫ, ʢʘʙ ʫʰʯʵʥʪ ʨʘʟʤʘʣʘʮiʮ ɹ ʫʩʸ, ʰʪʦ ʩʫʧʷʨʵʯʳʮʴ ʥʘʰʳʤ ʫʷ˄ʣʝʥʥʷʤ?è 

(ʅʝʧʝʨʘʤʦʞʥʳ). 
 

6çʊʦʝ, ʰʪʦ ʷ ʚʝʜʘʶ, ʥʝ ʨʦ˄ʥʘ ʪʘʤʫ, ʰʪʦ iʩʥʫʝ. ʐʪʦ ʤʦʞʘ iʩʥʘʚʘʮʴè 

(ʅʝʧʝʨʘʤʦʞʥʳ). 
 
7
çʈʳʟʳʢʘ ʤʦʞʘ ʙʳʮʴ ʚʷʣʽʢʘʡ, ʘʣʝ ʩʘʤ ʬʘʢʪ ʷʝ ʽʩʥʘʚʘʥʥʷ ˄ʚʦʜʟʽʮʴ ʤʘʛʯʳʤʘʩʮʴ 

ʧʦʩʧʝʭʫè (ʄʘʛʝʣʘʥʘʚʘ ɺʦʙʣʘʢʘ). 
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Jňzyk Biağoruski (Taraszkiewica); ɹʝʣʘʨʫʩʢʘʷ ʤʦʚʘ 

          (ʊʘʨʘʰʢʝʚiʮʘ); Belarusian (Taraġkievica) 
 

ʉʪʘʥʽʩʣʘ˄ ʃʝʤ ï ʧʦʣʴʩʢʽ ʧʽʩʴʤʝʥʴʥʽʢ, ʩʘʪʳʨʳʢ, ʬʽʣʸʟʘʬ, ʬʘʥʪʘʩʪ 

ʽ ʬʫʪʫʨʦʣʷʛ. ʃʽʯʳʮʮʘ ʧʦʣʴʩʢʽʤ ʧʽʩʴʤʝʥʴʥʽʢʘʤ, ʪʚʦʨʳ ʷʢʦʛʘ 

ʧʝʨʘʢʣʘʜʘʶʮʴ ʥʘʡʯʘʩʴʮʝʡ. ɿʥʘʯʥʘʷ ʯʘʩʪʢʘ ʷʛʦ ʧʽʩʴʤʝʥʴʥʽʮʢʘʡ ʧʨʘʮʳ 

ʟʘʡʤʘʝ ʬʽʣʷʟʦʬʽʷ ʽ ʬʫʪʫʨʘʣʸʛʽʷ, ʧʨʳʩʴʚʝʯʘʥʳʭ ʨʘʟʚʘʞʘʥʴʥʷʤ ʥʘ ʪʵʤʳ 

ʪʵʭʥʘʣʸʛʽʽ, ʧʨʳʨʦʜʳ ʽʥʪʵʣʽʛʝʥʮʳʽ, ʮʷʞʢʘʩʴʮʷʤ ʫ ʧʝʨʘʢʘʟʝ ʽʥʬʘʨʤʘʮʳʽ 

ʽ ˄ʟʘʝʤʥʳʤ ʧʘʨʘʟʫʤʝʥʴʥʽ ʽʥʪʵʣʽʛʵʥʪʥʳʭ ʽʩʪʦʪ, ʘʙʤʝʞʘʚʘʥʘʩʴʮʽ 

ʯʘʣʘʚʝʢʘ ʽ ʤʝʩʮʳ ʯʘʣʘʚʝʢʘ ˄ ʉʫʩʴʚʝʮʝ. ɺʷʣʽʢʘʷ ʯʘʩʪʢʘ ʪʳʭ 

ʨʘʟʚʘʞʘʥʴʥʷ˄ ʟʴʤʝʰʯʘʥʘ ˄ ʥʘʚʫʢʦʚʘ-ʬʘʥʪʘʩʪʳʯʥʳʭ ʪʚʦʨʘʭ, ʰʪʦ 

ʨʦʙʽʮʴ ʙʦʣʴʰ ʮʷʞʢʽʤ ʽʭ ʨʘʟʫʤʝʥʴʥʝ. ɸʜʥʘʯʘʩʦʚʘ ʛʵʪʢʽ ʩʧʦʩʘʙ 

ʧʝʨʘʢʘʟʫ ʬʽʣʷʟʦʬʩʢʽʭ ʜʫʤʘʢ ʧʘʣʷʛʯʘʝ ʽʭ ʧʘʨʘʟʫʤʝʥʴʥʝ. ʊʘʤʫ ʯʘʩʪʘ ˄ 

ʩʫʩʴʚʝʪʥʘʡ ʣʽʪʘʨʘʪʫʨʳ ʃʝʤ ʙʳʚʘ˄ ʥʝʜʘʘʮʵʥʝʥʳ ʷʢ ʬʽʣʸʟʘʬ ʽ ʣʽʯʳʮʮʘ 

ʛʘʣʦ˄ʥʳʤ ʯʳʥʘʤ ʘ˄ʪʘʨʘʤ ʥʘʚʫʢʦʚʘʡ ʬʘʥʪʘʩʪʳʢʽ.  

 

IX 

 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʽʩʣʘ˄. ʉʳʣʴʚʽʯʥʳʷ ʨʘʟʚʘʞʘʥʴʥʽ XL  
 

ɹʳʮʴ (ʘʙʦ ʥʷ ʙʳʮʴ) ʩʷʨʵʜʥʝʵ˄ʨʘʧʝʡʮʘʤ. ʉʫʯʘʩʥʘʝ 

ʧʦʣʴʩʢʘʝ ʤʳʩʴʣʝʥʴʥʝ. ï ʄʝʥʩʢ,  

ɺʳʜʘʚʝʮʪʚʘ çʕʥʮʳʢʣʘʧʝʜʳʢʩè, 2000, ʩ.260-264. 

 

ʇʝʨʘʢʣʘ˄ ɺʘʣʝʨʢʘ ɹʫʣʛʘʢʘ ˄ 

(Valerka Bulgakau) 

 

(...) ʄʦʞʘ, ʥʝʢʘʣi ʥʝʢʘʤʫ ʟʘʭʦʯʘʮʮʘ ʚʳʣʫʯʳʮʴ ʟ ʤʘiʭ ʪʵʢʩʪʘ˄ 

ʛʵʪʫʶ ʜʟiʥ˄ʫ ʁ ʟʴʷʚʫ, ʷʢʘʷ ʧʘʣʷʛʘʝ ˄ ʤʫʣʴʪʳʧʨʘʚiʜʵʥʮʳʷʣiʟʴʤʝ; ,̫ 

ʥʘʧʵʥ˄ʘ, ʥ ̫ ʙʫʜʫ ʚʳʢʦʥʚʘʮʴ ʛʵʪʘʛʘ ʟʘʜʘʥʴʥʷ, ʧʘʢʦʣʴʢi ʰʤʘʪ ʰʪʦ 

ʟʘʩʪʘʣʦʩʷ ʙ ʧʘ-ʟʘ ʚ˄ʘʛʘʡ, ʷʢ i ˄ʩʝ ʷʝ ʧʘʘʩʦʙʥʳʷ, ʨʘʩʩʳʧʘʥʳʷ ˄ ʤʘiʭ 

ʪʵʢʩʪʘʭ ʵʣʝʤʵʥʪʳ. ʋ ʈʘʩii ʥʝʢʘʣʴʢi ʛʘʜʦ˄ ʪʘʤʫ ʚʳʭʦʜʟiʣʘ 

ʤʘʣʘʪʳʨʘʞʥʘʝ, ʥʝʧʵʨʳʷʜʳʯʥʘʝ ʚʳʜʘʥʴʥʝ çʊʘʨʘʥʪʦʛʘè, i ʪʘʤ ʙʳʣʦ 

ʜʦʩʳʮʴ ʰʤʘʪ ʘʙʛʨʫʥʪʘʚʘʥʴʥʷ˄ ʤʘiʭ ʧʨʘʛʥʦʟʘ˄, ʘʣʝ ʛʵʪʘ ʙʳʣʦ 

ʟʴʤʝʰʘʥʘ ʟ ʵʬʵʢʪʘʤi Science Fiction, ʷʢi  ̫ʚʘʨʪʘ ʙʳʣʦ ʙ ʘʜʮʘʜʟiʮʴʶ 

ɸʜʥʘʢ ʩʘʤ  ̫ʟʘʡʤʘʮʮʘ ʘʜʮʵʜʞʚʘʥʴʥʝʤ ʥʝ ʟʴʙiʨʘʶʩʷ: ʟʘʟʥʘʯʫ ʪʦʣʴʢi, 

ʰʪʦ ʜʘʨ, ʷʢi ʥʘʢʘʥʘʚʘʣʘ ʤʥʝ ʇʨʳʨʦʜʘ, ʤʦʞʘ ʟʴʣʸʛʢʫ ʨʘʟʜʨʘʞʥʷʮʴ, 

ʧʘʢʦʣʴʢi ʥʘʜʟʚʳʯʘʡ ʯʘʩʪʘ ʧʨʳ ʯʳʪʘʥʴʥi ʥʘʚʫʢʦʚʳʭ ʚʳʜʘʥʴʥʷ˄ ̫ 

ʧʝʨʘʞʳʚʘʶ ʧʘʯʫʮʴʮʸ, ̫ ʢʦʝ ʥʘʟʳʚʘʝʮʮʘ çle sentiment du d®j¨ vuè i ʷʢʦʝ, 

ʙʳʚʘʝ, ʟʴʣʸʛʢʫ ʮʴʚʷʣiʮ.ɹ  
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Jňzyk BretoŒski; Brezhoneg; Breton 
 

Stanislas Lem a zo ur skrivagner skiant-faltazi. Leuskel a ra war e 

lercôh un oberenn souezhus, troet e 40 yezh bennak, meret enni meur a 

zanvez skiantel, ha savet gant ur weledigezh flemmus eus emzalcôh Mab-

Den, ha pa dennfe hennezh a-wecho½ muiocôh dôur robot pe dôur mekanik 

da ganna¶ eget dôul loen daoudroadek. Pezh a blij kalz da Stanislas Lem 

eo skriva¶ war an droukgkompren etre mab den hag ar sevenadurio½ 

treoablour, ha war dazont teknologel mab-den. Ganta¶ e vez klasket 

gouzout petra a vefe ar gevredidezh ar gwella¶ hag a dennfe d'an utopia. 

Klas a rae lakaat war-wel mont en-dro ur gevredigezh lec'h m'ema¶ ken 

pell an araokadenno½ teknologel n'en deus ket ken an den da striva¶ ken. 

Lem, troet war-zu sevenadur ar c'hornog en deus burutellet kalz ar 

strollerezh. 

 

X 

 

Stanislas Lem, Beajo½ Ijon Tichy 

 

Al Liamm (Lannuon), 1984, nn 227, p.348-359. 

 

[ Jeszcze nie udağo siň uzyskaĺ tekstu dla kolekcji. ] 
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Jňzyk Buğgarski; ɹʲʣʛʘʨʩʢʠ ʝʟʠʢ; Bulgarian 
 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ʝ ʧʦʣʩʢʠ ʧʠʩʘʪʝʣ, ʪʚʦʨʠʣ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠʪʝ ʥʘʫʯʥʘ 

ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʘ, ʬʠʣʦʩʦʬʠʷ ʠ ʩʘʪʠʨʘ. ʅʘʡ-ʠʟʚʝʩʪʥʦʪʦ ʤʫ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ 

ʚʝʨʦʷʪʥʦ ʝ ʨʦʤʘʥʲʪ ʉʦʣʘʨʠʩ, ʢʦʡʪʦ ʝ ʝʢʨʘʥʠʟʠʨʘʥ ʚ ʢʠʥʦʪʦʦʙʱʦ ʪʨʠ 

ʧʲʪʠ. ʇʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷʪʘ ʥʘ ʃʝʤ ʟʘʩʷʛʘʪ ʨʘʟʣʠʯʥʠ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠ ʪʝʤʠ: 

ʨʘʟʤʠʰʣʝʥʠʷ ʚʲʨʭʫ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠʪʝ, ʝʩʪʝʩʪʚʦʪʦ ʥʘ ʠʥʪʝʣʝʢʪʘ, ʧʨʝʯʢʠʪʝ 

ʚ ʦʙʱʫʚʘʥʝʪʦ ʠ ʚʟʘʠʤʥʦʪʦ ʨʘʟʙʠʨʘʥʝ, ʙʝʟʥʘʜʝʞʜʥʦʩʪʪʘ ʚ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷʪʘ ʥʘ ʯʦʚʝʰʢʘʪʘ ʧʨʠʨʦʜʘ ʠ ʤʷʩʪʦʪʦ ʥʘ ʯʦʚʝʯʝʩʪʚʦʪʦ ʚʲʚ 

ɺʩʝʣʝʥʘʪʘ. ʅʷʢʦʠ ʦʪ ʪʝʟʠ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ ʩʘ ʧʦʜ ʬʦʨʤʘʪʘ ʥʘ 

ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʘ, ʥʦ ʜʨʫʛʠ ʠʤʘʪ ʦʙʣʠʢʘ ʥʘ ʝʩʝʪʘ ʠ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠ ʢʥʠʛʠ. 

ʇʨʝʚʦʜʠʪʝ ʥʘ ʯʫʞʜʠ ʝʟʠʮʠ ʩʘ ʟʘʪʨʫʜʥʝʥʠ ʦʪ ʧʘʩʘʞʠʪʝ ʩ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʦ 

ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʫʚʘʥʝ, ʚʢʣʶʯʝʥʠʪʝ ʩʪʠʭʦʚʝ ʥʘ ʠʟʚʲʥʟʝʤʥʠ ʠ ʨʦʙʦʪʠ ʠ 

ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʠʪʝ ʢʘʣʘʤʙʫʨʠ. 

 

I  

 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʉʦʣʘʨʠʩ  
  

ʉʦʬʠʷ: ʅʘʨʦʜʥʘ ʂʫʣʪʫʨʘ, 1965. 

 

ʇʨʝʚʦʜʘʯ ɸʥʜʨʝʘʥʘ ʈʘʜʝʚʘ  

(Andreana Radeva) 

 
 

(...) ʅʝ ʩʝ ʥʘʜʷʚʘʭ. ʅʦ ʚ ʤʝʥʝ ʞʠʚʝʝʰʝ ʦʯʘʢʚʘʥʝʪʦ, ʧʦʩʣʝʜʥʦʪʦ 

ʥʝʱʦ, ʢʦʝʪʦ ʤʠ ʙʝ ʦʩʪʘʥʘʣʦ ʦʪ ʥʝʷ. ʂʘʢʚʠ ʧʨʝʞʠʚʷʚʘʥʠʷ, ʧʦʜʠʛʨʘʚʢʠ, 

ʢʘʢʚʠ ʣʠ ʤʲʢʠ ʦʯʘʢʚʘʭ ʦʱʝ? ʅʝ ʟʥʘʝʭ ʥʠʱʦ, ʥʦ ʪʚʲʨʜʦ ʚʷʨʚʘʭ, ʯʝ ʥʝ ʝ 

ʤʠʥʘʣʦ ʚʨʝʤʝʪʦ ʥʘ ʫʞʘʩʥʠʪʝ ʯʫʜʝʩʘ.
1234

 

  
                                                             
1
Ăʏʦʚʝʢʲʪ ʝ ʪʨʲʛʥʘʣ ʢʲʤ ʜʨʫʛʠ ʩʚʝʪʦʚʝ, ʢʲʤ ʜʨʫʛʠ ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʠ, ʙʝʟ ʜʘ ʝ 

ʦʧʦʟʥʘʣ ʜʦʢʨʘʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʠʪʝ ʩʠ ʪʘʡʥʠ, ʩʣʝʧʠ ʫʣʠʮʠ, ʢʣʘʜʝʥʮʠ, ʙʘʨʠʢʘʜʠʨʘʥʠ 

ʪʲʤʥʠ ʚʨʘʪʠñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
2
ñʅʠʝ ʩʲʚʩʝʤ ʥʝ ʠʩʢʘʤʝ ʜʘ ʧʨʝʚʟʝʤʘʤʝ ʂʦʩʤʦʩʘ, ʠʩʢʘʤʝ ʩʘʤʦ ʜʘ ʨʘʟʰʠʨʠʤ 

ɿʝʤʷʪʘ, ʢʘʪʦ ʛʦ ʦʙʭʚʘʥʝʤ ʮʝʣʠʷò (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
3
ñʊʦʚʘ, ʢʦʝʪʦ ʚʝʯʝ ʩʝ ʝ ʩʣʫʯʠʣʦ, ʤʦʞʝ ʜʘ ʝ ʙʠʣʦ ʩʪʨʘʰʥʦ, ʥʦ ʥʘʡ-ʩʪʨʘʰʥʦ ʝ 

ʦʥʦʚʘ... ʢʦʝʪʦ ʥʝ ʝ ʩʪʘʥʘʣʦ!ò (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
4
Ăʅʘʫʢʘʪʘ ʩʝ ʟʘʥʠʤʘʚʘ ʩ ʪʦʚʘ, ʢʘʢ ʩʪʘʚʘ ʥʝʱʦ, ʘ ʥʝ ʟʘʱʦ ʩʪʘʚʘñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
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II  

 

ʇʲʪʝʰʝʩʪʚʠʝ ʧʲʨʚʦ ɸ ʠʣʠ 

ɽʣʝʢʪʨʦʙʘʣʪ ʥʘ ʊʨʫʨʣ  
 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʂʠʙʝʨʠʘʜʘ. ï  

ʉʦʬʠʷ: ʄʀʈʀɸʄ, 1998, ʩ.43-55.  

 

ʇʨʝʚʦʜʘʯ ʉʚʝʪʣʘʥʘ ʇʝʪʨʦʚʘ  

(Svetlana Petrova) 
 

 

{ʂʦʥʩʪʨʫʢʪʦʨ ʊʨʫʨʣ ʩʲʟʜʘʜʝ ʤʘʰʠʥʘ, ʢʦʷʪʦ ʧʠʰʝ ʧʦʝʟʠʷ. 

ʄʘʰʠʥʘ ʧʦʣʫʯʠʣ ʟʘʜʘʯʘ:} 

ï ʅʝʢʘ ʩʲʩʪʘʚʠ ʩʪʠʭʦʪʚʦʨʝʥʠʝ ʟʘ ʢʠʙʝʨʝʨʦʪʠʢʘʪʘ! ɼʘ ʩʝ ʩʲʩʪʦʠ 

ʥʘʡ-ʤʥʦʛʦ ʦʪ ʰʝʩʪ ʨʝʜʘ, ʜʘ ʩʝ ʛʦʚʦʨʠ ʟʘ ʣʶʙʦʚ ʠ ʠʟʥʝʚʷʨʘ, ʞʠʚʦʪʥʠ ʠ 

ʨʘʩʪʝʥʠʷ, ʚʲʟʚʠʰʝʥʦʩʪ ʠ ʧʦʨʦʯʥʦʩʪ, ʘ ʚʩʠʯʢʠ ʜʫʤʠ ʜʘ ʟʘʧʦʯʚʘʪ ʩ 

ʙʫʢʚʘʪʘ Ăʢñ! 

(...) 

ʂʠʙʝʨʝʨʦʪʦʤʘʥʲʪ ʂʠʧʨʠʘʥ ʢʘʨʝʪʘ ʢʘʨʘ, 

ʢʣʘʪʫʰʢʘʡʢʠ ʢʨʘʩʘʚʠʮʘʪʘ ʢʨʘʣʩʢʘ, 

ʢʦʷʪʦ ʢʨʘʡ ʢʫʯʝʪʦ ʢʨʘʢʘʪʘ ʢʘʧʨʠ. 

ʂʘʥʘʨʯʝ ʢʲʜʨʠ ʢʲʩʘ ʢʠʙʝʨʧʝʩʝʥ 

ʢʲʜʝ ʢʦʡ ʢʨʘʩʪʘʚʠʮʘ ʢʫʩʥʘʣ, 

ʢʲʤ ʢʲʱʠ ʢʣʘʪʝʡʢʠ ʢʦʣʘʪʘ...
1234567

 

  

                                                             
1
Ăʅʘ ʚʲʨʭʘ ʤʦʞʝʰ ʜʘ ʩʝ ʠʟʢʘʯʠʰ, ʥʦ ʚʩʠʯʢʠ ʧʲʪʠʱʘ ʦʪ ʚʲʨʭʘ ʚʦʜʷʪ ʥʘʜʦʣʫ!ñ 

(ʂʠʙʝʨʠʘʜʘ). 
 
2
Ăʇʦʝʪʲʪ ʝ ʯʦʚʝʢ, ʢʦʡʪʦ ʫʤʝʝ ʜʘ ʩʪʨʘʜʘ ʧʦ ʢʨʘʩʠʚ ʥʘʯʠʥñ (Szpital Przemienienia). 

 
3
Ăɹʲʜʝʱʝʪʦ ʚʠʥʘʛʠ ʠʟʛʣʝʞʜʘ ʧʦ ʠʥʘʯʝ, ʦʪʢʦʣʢʦʪʦ ʤʦʞʝʤ ʜʘ ʩʠ ʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʤñ 

(Bomba Megabitowa). 
 
4
Ăɿʘ ʜʘ ʥʘʫʯʠʰ ʥʝʱʦ, ʪʨʷʙʚʘ ʚʝʯʝ ʜʘ ʟʥʘʝʰ ʥʝʱʦñ (Wizja lokalna). 

 
5
Ăɻʣʫʧʦʩʪʪʘ ʝ ʜʚʠʞʝʱʘʪʘ ʩʠʣʘ ʥʘ ʠʩʪʦʨʠʷʪʘñ (Sex Wars). 

 
6
Ăɼʦʙʨʠʪʝ ʢʥʠʛʠ ʢʘʟʚʘʪ ʠʩʪʠʥʘʪʘ, ʜʦʨʠ ʜʘ ʩʘ ʟʘ ʥʝʱʘ, ʢʦʠʪʦ ʥʝ ʩʘ ʙʠʣʠ ʠ ʥʠʢʦʛʘ 

ʥʷʤʘ ʜʘ ʙʲʜʘʪ. ʊʝ ʧʨʦʩʪʦ ʧʦʢʘʟʚʘʪ ʠʩʪʠʥʘʪʘ ʧʦ ʨʘʟʣʠʯʝʥ ʥʘʯʠʥñ (ʈʘʟʢʘʟʠ ʟʘ 

ʧʠʣʦʪʘ ʇʠʨʢʩ). 
 
7
Ăʇʦʟʥʘʥʠʝʪʦ ʝ ʥʝʦʙʨʘʪʠʤʦ ʠ ʥʷʤʘ ʚʨʲʱʘʥʝ ʢʲʤ ʙʣʘʞʝʥʦʪʦ ʥʝʚʝʞʝʩʪʚʦñ (Gğos 

Pana). 
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III  

 

ʏʝʪʠʨʠʥʘʜʝʩʝʪʦ ʧʲʪʝʰʝʩʪʚʠʝ 
 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ɿʚʝʟʜʥʠ 

ʜʥʝʚʥʠʮʠ. ï ɺʘʨʥʘ: 

ʂʥʠʛʦʠʟʜʘʪʝʣʩʪʚʦ Ăɻʝʦʨʛʠ 

ɹʘʢʘʣʦʚñ, 1984, ʩ.131-161.  
 

ʇʨʝʚʦʜʘʯ ʃʠʥʘ ɺʘʩʠʣʝʚʘ 

(Lina Vasileva)  
 

(...) ɺʟʝʭ ʩʠ ʨʘʢʝʪʘʪʘ ʦʪ ʩʝʨʚʠʟʘ. ʀʤʘ ʤʥʦʛʦ ʢʨʘʩʠʚ ʚʠʜ, ʩʘʤʦ 

ʢʦʨʤʠʣʘʪʘ ʥʝ ʩʝ ʚʨʲʟʚʘʪ ʧʦ ʮʚʷʪ ʩ ʦʩʪʘʥʘʣʦʪʦ. ʉʘʤ ʛʠ ʧʨʝʙʦʷʜʠʩʘʭ ʚ 

ʞʲʣʪʦ. ɿʥʘʯʠʪʝʣʥʦ ʧʦ-ʜʦʙʨʝ. ɺʟʝʭ ʦʪ ʊʘʨʘʥʪʦʛʘ ʪʦʤ Ăɽñ ʦʪ 

ʂʦʩʤʠʯʝʩʢʘʪʘ ʝʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷ ʠ ʩʠ ʧʨʝʧʠʩʘʭ ʩʪʘʪʠʷʪʘ ʟʘ ɽʥʪʝʨʦʧʠʷ. 

(...) 

ɺʩʠʯʢʦ ʤʠ ʙʝʰʝ ʷʩʥʦ ʚ ʪʘʟʠ ʩʪʘʪʠʷ ï ʩ ʠʟʢʣʶʯʝʥʠʝ ʥʘ 

ʩʧʦʤʝʥʘʚʘʥʠʪʝ ʪʘʤ ʩʝʧʫʣʢʠ, ʪʨʘʥʩʤ ʠ ʭʤʝʧ. ɿʘ ʩʲʞʘʣʝʥʠʝ ʧʦʩʣʝʜʥʠʷʪ 

ʠʟʣʷʟʲʣ ʪʦʤ ʥʘ ʝʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷʪʘ ʟʘʚʲʨʰʚʘʰʝ ʩ ʨʫʙʨʠʢʘʪʘ Ăʩʦʩ ʩ ʛʲʙʠñ 

ʠ ʟʘʪʦʚʘ ʚ ʥʝʛʦ ʥʷʤʘʰʝ ʥʠʱʦ ʥʠʪʦ ʟʘ ʪʨʘʥʩʤʘ, ʥʠʪʦ ʟʘ ʭʤʝʧʘ. ʆʪʠʜʦʭ 

ʧʘʢ ʜʦ ʊʘʨʘʥʪʦʛʘ, ʟʘ ʜʘ ʭʚʲʨʣʷ ʝʜʥʦ ʦʢʦ ʥʘ ʨʫʙʨʠʢʘʪʘ Ăʩʝʧʫʣʢʠñ. 

ɹʝʰʝ ʢʨʘʪʢʘ: 

ʉɽʇʋʃʂʀ ï ʝʣʝʤʝʥʪ, ʠʛʨʘʝʱ ʚʘʞʥʘ ʨʦʣʷ ʚ ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʷʪʘ ʥʘ 

ʘʨʜʨʠʪʠʪʝ (ʚʞ.) ʦʪ ʧʣʘʥʝʪʘʪʘ ɽʥʪʝʨʦʧʠʷ (ʚʞ). ɺʞ. ʉɽʇʋʃʂɸʈʀʀ. 

ɺʩʣʫʰʘʭ ʩʝ ʚ ʩʲʚʝʪʘ ʠ ʧʨʦʯʝʪʦʭ: 

ʉɽʇʋʃʂɸʈʀʀ ï ʦʙʝʢʪʠ, ʩʣʫʞʝʱʠ ʟʘ ʩʝʧʫʣʝʥʝ (ʚʞ.). 

ʇʦʪʲʨʩʠʭ ʥʘ Ăʉʝʧʫʣʝʥʝñ. ʊʘʤ ʧʠʰʝʰʝ: 

ʉɽʇʋʃɽʅɽ ï ʟʘʥʠʤʘʥʠʝ ʥʘ ʘʨʜʨʠʪʠʪʝ (ʚʞ.) ʦʪ ʧʣʘʥʝʪʘʪʘ 

ɽʥʪʝʨʦʧʠʷ (ʚʞ.). ɺʞ. ʉɽʇʋʃʂʀ. 

ʂʨʲʛʲʪ ʩʝ ʟʘʪʚʦʨʠ, ʥʷʤʘʰʝ ʢʲʜʝ ʧʦʚʝʯʝ ʜʘ ʪʲʨʩʷ. ɿʘ ʥʠʱʦ ʥʘ 

ʩʚʝʪʘ ʥʝ ʙʠʭ ʠʟʜʘʣ ʥʝʚʝʞʝʩʪʚʦʪʦ ʩʠ ʧʨʝʜ ʧʨʦʬʝʩʦʨʘ, ʘ ʥʷʤʘʰʝ ʢʦʛʦ 

ʜʨʫʛʠʛʦ ʜʘ ʧʦʧʠʪʘʤ. ɾʨʝʙʠʷʪ ʙʝʰʝ ʭʚʲʨʣʝʥ ï ʨʝʰʠʭ ʜʘ ʟʘʤʠʥʘ ʟʘ 

ɽʥʪʝʨʦʧʠʷ. ʇʦʪʝʛʣʷʤ ʩʣʝʜ ʪʨʠ ʜʥʠ. (...)
123

 
                                                             
1
Ăʏʦʚʝʯʝʩʪʚʦ ï ʪʦʚʘ ʝ ʩʙʦʨʲʪ ʦʪ ʥʘʰʠʪʝ ʜʝʬʝʢʪʠ, ʥʝʜʦʩʪʘʪʲʮʠ, ʥʘʰʝʪʦ 

ʥʝʩʲʚʲʨʰʝʥʩʪʚʦ, ʪʦ ʝ ʪʦʚʘ, ʢʦʝʪʦ ʠʩʢʘʤʝ ʜʘ ʙʲʜʝʤ, ʥʦ ʥʝ ʫʩʧʷʚʘʤʝ, ʥʝ ʤʦʞʝʤ, 

ʥʝ ʫʤʝʝʤ, ʪʦ ʝ ʧʨʦʩʪʦ ʧʨʘʟʥʦʪʦ ʤʷʩʪʦ ʤʝʞʜʫ ʠʜʝʘʣʠʪʝ ʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʷʪʘñ (ʈʘʟʢʘʟʠ 

ʟʘ ʧʠʣʦʪʘ ʇʠʨʢʩ). 
 
2
Ăʅʘʫʢʘʪʘ ʦʙʷʩʥʷʚʘ ʩʚʝʪʘ, ʥʦ ʜʘ ʥʠ ʩʙʣʠʞʠ ʩ ʥʝʛʦ ʤʦʞʝ ʩʘʤʦ ʠʟʢʫʩʪʚʦʪʦñ 

(ʂʠʙʝʨʠʘʜʘ). 
 
3
Ăʅʠʱʦ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʜʲʨʞʠ ʧʦ-ʥʝʨʘʟʫʤʥʦ ʦʪ ʨʘʟʫʤʘñ (ʌʠʘʩʢʦ). 
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ʏʝʪʠʨʠʥʘʡʩʝʪʦ ʧʲʪʝʰʝʩʪʚʠʝ 
 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ɿʚʝʟʜʥʠ 

ʜʥʝʚʥʠʮʠ. ï ʉʦʬʠʷ: ʂʦʣʠʙʨʠ, 

2009, ʩ.131-161.  

 

ʇʨʝʚʦʜʘʯ ʇʘʚʝʣ ʅʠʢʦʣʦʚ 

(Pavel Nikolov) 
 

 

(...) ɺʟʝʭ ʨʘʢʝʪʘʪʘ ʦʪ ʨʘʙʦʪʠʣʥʠʮʘʪʘ. ʀʟʛʣʝʞʜʘ ʤʥʦʛʦ ʜʦʙʨʝ, ʩʘʤʦ 

ʮʚʝʪʲʪ ʥʘ ʢʦʨʤʠʣʥʠʪʝ ʧʣʦʩʢʦʩʪʠ ʥʝ ʦʪʠʚʘ ʥʘ ʦʩʪʘʥʘʣʦʪʦ. 

ʇʨʝʙʦʷʜʠʩʘʭ ʛʠ ʚ ʞʲʣʪʦ. ʄʥʦʛʦ ʧʦ-ʜʦʙʨʝ ʠʟʛʣʝʞʜʘʪ. ɺʟʝʭ ʦʪ 

ʊʘʨʘʥʪʦʛʘ ʪʦʤʘ ʥʘ ʂʦʩʤʠʯʝʩʢʘ ʝʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷ ʥʘ ɽ ʠ ʩʠ ʧʨʝʧʠʩʘʭ 

ʩʪʘʪʠʷʪʘ ʟʘ ɽʥʪʝʨʦʧʠʷ. (...) 

ɺʩʠʯʢʦ ʚ ʩʪʘʪʠʷʪʘ ʤʠ ʙʝʰʝ ʷʩʥʦ, ʩ ʠʟʢʣʶʯʝʥʠʝ ʥʘ ʩʧʦʤʝʥʘʪʠʪʝ 

ʩʝʧʫʣʢʠ, ʪʨʘʥʩʤ ʠ ʩʠʤʝʜ. ɿʘ ʩʲʞʘʣʝʥʠʝ ʧʦʩʣʝʜʥʠʷʪ ʠʟʜʘʜʝʥ ʪʦʤ ʥʘ 

ɽʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷʪʘ ʟʘʚʲʨʰʚʘ ʩʲʩ Ăʉʆʉ ʆʊ ɻʒɹʀñ, ʪʘʢʘ ʯʝ ʥʷʤʘ ʥʠʱʦ 

ʥʠʪʦ ʟʘ ʪʨʘʥʩʤ, ʥʠʪʦ ʟʘ ʩʠʤʝʜ. ʆʪʠʜʦʭ ʚʩʝ ʧʘʢ ʫ ʊʘʨʘʥʪʦʛʘ, ʟʘ ʜʘ ʚʠʜʷ 

ʢʘʢʚʦ ʧʠʰʝ ʧʦʥʝ ʟʘ ʩʝʧʫʣʢʠʪʝ. ʅʘʤʝʨʠʭ ʢʨʘʪʢʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ: 

ʉɽʇʋʃʂʀ ï ʝʣʝʤʝʥʪ, ʠʟʧʲʣʥʷʚʘʱ ʚʘʞʥʘ ʨʦʣʷ ʚ ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʷʪʘ 

ʥʘ ʘʨʜʨʠʪʠʪʝ (ʚʞ.) ʦʪ ʧʣʘʥʝʪʘʪʘ ɽʥʪʝʨʦʧʠʷ (ʚʞ.). ɺʞ. ʉɽʇʋʃʂɸʈʀʀ. 

ʇʦʩʣʝʜʚʘʭ ʪʦʟʠ ʩʲʚʝʪ ʠ ʧʨʦʯʝʪʦʭ: 

ʉɽʇʋʃʂɸʈʀʀ ï ʦʙʝʢʪʠ, ʢʦʠʪʦ ʩʣʫʞʘʪ ʟʘ ʩʝʧʫʣʝʥʝ (ʚʞ.). 

ʇʦʪʲʨʩʠʭ ʥʘ Ăʉʝʧʫʣʝʥʝñ, ʪʘʤ ʧʠʰʝʰʝ: 

ʉɽʇʋʃɽʅɽ ï ʜʝʡʥʦʩʪ ʥʘ ʘʨʜʨʠʪʠʪʝ (ʚʞ.) ʦʪ ʧʣʘʥʝʪʘʪʘ ɽʥʪʝʨʦʧʠʷ 

(ʚʞ.). ɺʞ. ʉɽʇʋʃʂʀ. 

ʂʨʲʛʲʪ ʩʝ ʟʘʪʚʦʨʠ, ʚʝʯʝ ʥʷʤʘʰʝ ʢʲʜʝ ʜʘ ʪʲʨʩʷ. ʅʠʢʦʛʘ ʚ ʞʠʚʦʪʘ 

ʩʠ ʥʝ ʙʠʭ ʩʠ ʧʨʠʟʥʘʣ ʧʦʜʦʙʥʦ ʥʝʚʝʞʝʩʪʚʦ ʧʨʝʜ ʧʨʦʬʝʩʦʨʘ, ʘ ʥʝ ʟʥʘʷ 

ʜʨʫʛ, ʢʦʛʦʪʦ ʜʘ ʧʦʧʠʪʘʤ. ɾʨʝʙʠʷʪ ʝ ʭʚʲʨʣʝʥ, ʨʝʰʠʭ ʜʘ ʦʪʠʜʘ ʥʘ 

ɽʥʪʝʨʦʧʠʷ. ʊʨʲʛʚʘʤ ʩʣʝʜ ʪʨʠ ʜʝʥʘ. (...)
123

  

                                                             
1
Ăʊʝʯʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʤʠʩʣʠʪʝ ʥʝ ʟʘʚʠʩʠ ʠʟʮʷʣʦ ʦʪ ʚʘʰʘʪʘ ʚʦʣʷñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 

 
2
Ăʅʝ ʩʝ ʦʧʣʘʢʚʘʡ, ʥʠʢʦʛʘ ʥʝ ʩʝ ʦʧʣʘʢʚʘʡ, ʯʝ ʩʠ ʤʦʞʝʣ ʜʘ ʥʘʧʨʘʚʠʰ ʥʝʱʦ ʚ 

ʞʠʚʦʪʘ ʩʠ, ʥʦ ʥʝ ʩʠ ʛʦ ʥʘʧʨʘʚʠʣ. ʅʝ ʩʠ ʛʦ ʥʘʧʨʘʚʠʣ, ʟʘʱʦʪʦ ʥʝ ʩʠ ʤʦʞʝʣñ 

(Szpital Przemienienia). 
 
3
ɿʘʢʦʥ ʥʘ ɼʦʥʜʘ: "ʊʦʚʘ, ʢʦʝʪʦ ʝʜʠʥ ʤʘʣʲʢ ʢʦʤʧʶʪʲʨ ʤʦʞʝ ʜʘ ʥʘʧʨʘʚʠ ʩ ʛʦʣʷʤʘ 

ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʤʦʞʝ ʠ ʛʦʣʝʤʠʷʪ ʢʦʤʧʶʪʲʨ ʩ ʤʘʣʢʘ ʧʨʦʛʨʘʤʘ; ʦʪʛʫʢ ʩʣʝʜʚʘ 

ʣʦʛʠʯʥʠʷʪ ʠʟʚʦʜ, ʯʝ ʙʝʟʢʨʘʡʥʦ ʛʦʣʷʤʘʪʘ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʙʠ ʪʨʷʙʚʘʣʦ ʜʘ ʜʝʡʩʪʚʘ ʩʘʤʘ, 

ʪʦʝʩʪ ʙʝʟ ʢʦʤʧʶʪʲʨ" (ʇʨʦʬʝʩʦʨ ɸ.ɼʦʥʜʘ). 
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Jňzyk ChiŒski; ; Chinese 
 

Ι          ⁸       2 0   

                           

 ⁹                  ⁸      ⁸  

           ⁹    ₆Summa Technologiae₇    

      ₈     ₉           ⁸     

           ⁹                

    1980          ⁹            

  ₆ ₇ Solaris ⁸ ₆ ₇ Gğos Pana⁸ ₆ ₇ 

Fiasko       ⁹ ₆ ₇         ⁹ 

 

I  

 

1)  

 

  . ;  

 . K  

: , 2003. 

 

   (Li Ling, Chen Ning) 

 
 

(...)             ⁹           ⁹ 

                  ⁹         

                           

               ̢123
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                   ⁹( )  
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   ⁹ ( )  
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 ⁹        ⁹         ⁹ ( )  
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2)  .  

  

: , 2005.  

 

  (Chen Chunwen) 

 
 

(...)          ⁹               

        :   ⁹                 

   ?                         

                        ̢ 
 

 

 

3)  .  

 

 

, 2010. 

 

 (Zhao Gang) 

 
 

(...)                         

        ⁹             ⁸      

      ô                  ⁹
123 

 

  

                                                             
1                           

                           

⁹ ( )  
 
2                  ⁹         

      ⁹             ⁹        

           ⁹                

   ⁹ ( )  

 
3                           

                        

( )  

 



44 

 

II  

 

1)  /  

 

ה . . ï : 

, 1994, . 25-30. 

 

  (Xu Zili)  

 

Γ           !           

          ⁸   ⁸          

        .           S   !  Δ 

(...) 

⁹ 

⁸ ⁹ 

 

 

 

⁹ 
 

 

 

2) ( )ïï   /  

 

. ï :  , 2008, . 140-146. 

 

  (Wang Zhiguang) 

 

 

ñ               ⁸   ⁸    ⁸    

  ⁸     ⁸   ⁸   ⁸              

             S     ò 

(...) 
⁹ 
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⁸ ⁹ 
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3)  (A) ˈ   

 

 , . ï 

: , 2014, . 

36-50.  

 

   (Fu Linchun) 
 

 
 

ñ                        ̡   ̡ 

     ̡         ̡   ̡          

                           

      ʭ     ò 
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4)  (A) :  

 

  , . ï : 

 , 2021, . 43-57.  

 

  (Mao Rui) 
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Jňzyk Chorwacki; Hrvatski jezik ; Croatian 
 

Stanisğaw Lem ï poljski knjiģevnik, satiriļar, filozof i futurolog. Jedan 

od najpoznatijih pisca i teoretiļara znanstvene fantastike i najprevoĽeniji 

poljski knjiģevnik. Krajem 1950-ih i poļetkom 1960-ih nastaju Lemovi 

najpoznatiji romani ñEdenò, ñPovratak sa zvijezdaò, ñSolarisò, 

ñNepobjediviò, ñGlas Gospodaraò  i ñCyberiadaò. Od 1989. ne piġe viġe 

znanstvenu fantastiku i bavi se iskljuļivo publicistikom, futurologijom i 

esejistikom. 

 

I  

 

Lem Stanisğaw. Solaris 

  

Zagreb: AGM, 2004. 

 

Preveo Mladen Martiĺ 

 
 

(...) Nisam se nadao. Ali u meni je ģivjelo iġļekivanje, posljednija 

stvar koja mi je od nje preostala. Kakvim ispunjenjima, porugama, kakvim 

sam se mukama nadao? Nisam znao niġta, ustrajuĺi u nepokolebljivoj vjeri 

da vrijeme okrutnih ļuda joġ nije proġlo.
123456

  

                                                             
1ñMi to ne ģelimo osvajati svemir, ģelimo samo ġiriti Zemlju do njegovih granicaò 

(Solaris). 
 
2ñKreĺemo u svemir, pripravni na sve, to jest na samoĺu, na borbu, muļeniġtvo i smrt. 

Iz skromnosti, ne izgovaramo to glasno, ali povremeno mislimo za sebe kako smo 

izvrsni.ò (Solaris). 
 
3ñTo ġto se dogodilo moģe biti straġno, ali najstraġnije je ono ġto se... nije dogodilo. 

Nikadaò (Solaris). 
 
4ñĻovjeļni smo i plemeniti, ne ģelimo pokoravati druge rase, samo im ģelimo 

prenijeti naġe vrijednosti i u zamjenu preuzeti njihovu baġtinu. Smatramo se 

vitezovima svetoga Kontaktaò (Solaris). 
 
5ñNe traģimo nikoga osim ljudi. Ne trebaju nam drugi svjetovi. Trebamo zrcala. Ne 

znamo ġto bismo zapoļeli s drugim svjetovimaò (Solaris). 
 
6ñZnanost bavi samo onime kako se neġto dogaĽa, a ne zaġto se dogaĽaò (Solaris). 
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Jňzyk Czeski; ĻeskĨ jazyk; Czech  
 

Stanisğaw Lem byl polskĨ spisovatel, filozof, futurolog a satirik, 

svŊtozn§mĨ autor sci-fi. Jeho d²lo ovlivnilo nejen polskou, ale i svŊtovou 

vŊdecko-fantastickou literaturu. Jeho nejslavnŊjġ² d²la poch§zej² ze 

ġedes§tĨch a sedmdes§tĨch let 20. stolet². Jeho d²la postupnŊ st§vala 

kombinac² ļistokrevn® technologick® sci-fi a filozofickĨch ¼vah. DruhĨm 

typem Lemova d²la jsou sci-fi bajky a poh§dky, kter® kontrastuj² s jeho 

v§ģnĨmi a pŚem²tavĨmi rom§ny. Hned v nŊkolika LemovĨch d²lech se d§ 

vysledovat spoleļnĨ prvek a t²m je t®ma kontaktu lid² s mimozemskou 

civilizac², respektive obt²ģnost a nŊkdy aģ neschopnost ļi dokonce 

nemoģnost jeho nav§z§n², dan® pŚ²liġnou odliġnost² mezi pozemskĨm a 

mimozemskĨm ģivotem. Byl autorem Śady rozhlasovĨch her, televizn²ch 

inscenac², filmovĨch sc®n§ŚŢ. 

 

I  

 

1) Lem Stanislaw. Solaris 

  

Praha: ĻeskoslovenskĨ spisovatel, 

1972. 

 

PŚeloģili  

BoŚivoj KŚemen§k a Erich Sojka 

 
 

(...) Nebyla ve mnŊ nadŊje. Ale ģilo ve mnŊ oļek§v§n², posledn² vŊc, 

kter§ mi po n² zŢstala. JakĨch stvoŚeni, jakĨch vĨsmŊchŢ, jakĨch utrpen² 

se jeġtŊ doļk§m? NevŊdŊl jsem, setrv§vaje v neochvŊjn® v²Śe, ģe jeġtŊ 

neminul ļas krutĨch z§zrakŢ.
1234

 

  

                                                             
1
ĂĻlovŊk se vydal pozn§vat jin® svŊty, jin® civilizace, nezn§ vġak dosud aģ do dna 

sv® vlastn² komŢrky, slep® uliļky, studnŊ, zabarik§dovan®, tmav® dveŚeñ (Solaris). 
 
2
ĂJenģe my nechceme dobĨvat vesm²r, chceme pouze rozġ²Śit Zemi k jeho hranic²mñ 

(Solaris). 
 
3
ĂTo, co se stalo, mŢģe bĨt hrozn®, ale nejhroznŊjġ² je to, co seé nestalo. Nikdyñ 

(Solaris). 
 
4
ĂUkazuje se, ģe doletŊt nen² nic ï nejtŊģġ² nŊkdy bĨv§ vystoupitñ (Planeta Eden). 
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2) Lem Stanisğaw. Solaris  

 

Voznice: Leda; Praha: Rozmluvy, 

2014. 

 

PŚeloģil Pavel Weigel 

 
 

(...) NemŊl jsem nadŊji. Avġak ģilo ve mnŊ oļek§v§n², posledn² vŊc, 

kter§ mi po n² zŢstala. Jak§ kon§n², ¼smŊġky, jak§ tr§peni mŊ jeġtŊ ļekaj²? 

NevŊdŊl jsem nic, ponoŚen do neochvŊjn® v²ry, ģe jeġtŊ neminula doba 

krutĨch z§zrakŢ.
123456789101112

 

  

                                                             
1
 ĂZnalosci poch§zej² ze zkuġenosti a zkuġenost z chyb a omylŢñ. 

 
2
 ĂDobr® knihy Ś²kaj² pravdu, i kdyģ jsou o vŊcech, kter® nikdy neexistovaly a nikdy 

existovat nebudouñ (PŚ²bŊhy pilota Pirxe) 
 
3
 ĂKomu se chce kŔuļet, ten nem§ myslet na hvŊzdyñ (PŚ²bŊhy pilota Pirxe). 

 
4
 ĂAby bylo moģno svŊt ovl§dnout, je ho napŚed tŚeba pojmenovatñ (Planeta Eden). 

 
5
 ĂĻlovŊk mus² j²st, p²t a obl®kat se: vġechno ostatn² je ġ²lenstv²ñ (N§vrat z hvŊzd). 

 
6
 ĂNen² utrpen², kter® by se nedalo vystupŔovatñ (N§vrat z hvŊzd). 

 
7
 ĂSpoleļnost, kter§ nemŢģe zorganizovat odpor, nemŢģe soustŚedit nepŚ§telsk® 

pocity na konkr®tn² osobu, je svĨm zpŢsobem jakoby odzbrojenañ (Planeta Eden). 
 
8
 ĂKde je myġlen², tam je i krutost. Chod² spolu. S t²m se mus²me sm²Śit, protoģe to 

nelze zmŊnitñ (Fiasko). 
 
9
 ĂM²sto, v n®mģ technick§ data pŚerŢstaj² v etick§, nelze stanovit sv®volnŊñ (Golem 

XIV). 
 
10
ĂĻlovŊk mŢģe mŊnit svŊtovĨ n§zor, ale nemŢģe prostŊ aktem vŢle v sobŊ zniļit 

element§rn² pudyñ (Golem XIV). 
 
11
ĂKultura je neobvyklĨ n§stroj, protoģe je objevem, jenģ aby byl ¼ļinnĨ, mus² zŢstat 

ukryt pŚed svĨmi tvŢrci. Je to vyn§lez vytvoŚenĨ nevŊdomky a plnŊ zpŢsobilĨ potud, 

pokud nen² svĨmi objeviteli plnŊ rozpozn§nñ (Golem XIV). 
 
12ĂNevŊdom² o nevŊdom² nezbytnŊ doprov§z² pozn§n²ñ (Golem XIV). 
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II  

 

1) VĨprava prvn² (A)  

ļili TrurlŢv elektrobard 
 

Lem Stanisğaw. Kyberi§da. ï Praha: 

ĻeskoslovenskĨ spisovatel, 1978, 

s.48-61. 

  

PŚeloģil Frantiġek Jungwirth 

 
 

{Konstrukt®r Trurl vyvinul stroj, kterĨ psal b§snŊ. Stroj dostal ¼kol:} 

"AŠ tedy udŊl§ b§seŔ de delġi neģ ġest verġŢ. Mus² v n² bĨt Śeļ o k§vŊ 

a o hudbŊ a tak® o kybernetice, ale vġechna slova smŊj² zaļ²nat pouze na 

p²smeno K!" 

(...) 

Komodus kŚ²ģaly kouġe, kr§ļeje kŚepļivĨm krokem, 

kokt§ kdes kastel§n-kustod: kouzelnŊ klinkavĨ klav²r. 

Klouzne ï kuġ! Koleno kŚuplo. KŚik, krav§l! 

Kolega kybernet kleje, kdyģ konejġ² kompresn²m korkem. 

Kulhavec klopotnŊ kluġe, koneļnŊ kvartĨr. 

Kanape, komfort, klokot§ kvalitn² k§va.
1234567

 

 

  

                                                             
1
ĂĻlovŊk se nesmŊje proto, ģe je veselĨ, ale je veselĨ z toho dŢvodu, ģe se smŊjeñ 

(Kyberi§da). 
 
2
ĂNed§ se dŢstojnŊ a s pŢvabem Śv§t bolest² - ļi rozkoġ²ñ (P§nŢv hlas). 

 
3
ĂĻlovŊk mŢģe ovlad§t jen to, co dok§ģe pochopit, a pochopit mŢģe jedinŊ to, co se 

d§ vyj§dŚit slovy. Co se ned§ vyj§dŚit slovy, je nepochopiteln®ñ (FuturologickĨ 

kongres). 
 
4
ĂSt§Ś² spoļ²v§ v tom, ģe ļlovŊk uģ z²skal ģivotn² zkuġenosti, kterĨch nemŢģe vyuģ²tñ 

(RĨma). 
 
5
ĂNeexistuje pozemsk§ v²ra, jeģ by nemŊla takovou vnitŚn² nesoustŚedŊnost, kter§ 

pŚeloģena do logiky je rovna rozporuñ (Golem XIV). 
 
6
ĂĻlovŊk nemŢģe zformulovat cel® pozn§n², za kter® vdŊļ² osobn²m zkuġenostemñ 

(Golem XIV). 
 
7
ĂĻlovŊk nemŢģe zmŊnit svŊt a nezmŊnit pŚitom sebeñ (Summa technologiae). 
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2) PŚeloģil Jan Faber, 2019, Ļesk§ Republika 

 

Klaudi§n, krutĨ kyberotoman, konzumuje 

K§vovou korpulenci kubŊny kr§lovsk®, 

Kitharou kulisy kouzl². Karm²nov² kubŊna, 

KlidnŊ, kaģdodennŊ kormout² se, klaman§... 

...Klaudi§n s kmotrou se koļkuje, kubŊnu kompromituje. 
123456789101112131415

   

                                                             
1 ĂNejenģe BŢh v kostky se svŊtem hraje, ale ani nedovol² nakouknout do hrac²ho 

poh§rkuñ (Golem XIV). 
 
2 ĂEvoluce je pomal® kokt§n², zabĨvaj²c² se plagi§torstv²m, pokud se nedostane do 

sv²zeln® situaceñ (Golem XIV). 
 
3 ĂKaģdĨ obraz svŊta takov® mezery obsahuje, ale pro ty, kdo jej vytvoŚili, jsou 

neviditeln®ñ (Golem XIV). 
 
4 ĂMoudrost substr§tu mus² bĨt vģdy jednoduġġ², neģ je substr§t moudrosti, myġlenka 

mus² bĨt m®nŊ nejasn§, neģ je l§tka, j²ģ je myġlenañ (Golem XIV). 
 
5 ĂPrvn² povinnost² Rozumu je nedŢvŊra k sobŊñ (Golem XIV). 
 
6 ĂNehod²me se pro ģivot ve vesm²ru, a pr§vŊ proto se ho nevzd§v§meñ (RĨma). 
 
7
ĂDŢleģitŊjġ² neģ pochopit konstrukci strojŢ je poznatñ (Astronauti). 

 
8ĂDo nesm²rnĨch prostor vesm²ru vn§ġ² Ś§d ļlovŊk, neboŠ vytv§Ś² hodnotyñ 

(Astronauti). 
 
9 ĂĻ²m plnŊji pozn§v§ ļlovŊk svŊt, t²m ġirġ² obzory se pŚed n²m otv²raj²ñ (Astronauti). 
 
10ĂSvŊt je zbyteļnĨ, jestliģe se o nŊj s nŊkĨm nedŊl²ġñ (K MrakŢm MagellanovĨm). 
 
11ĂNikdo nemŢģe d§t v²c neģ ten, kdo ztratil vġechnoñ (K MrakŢm MagellanovĨm). 
 
12ĂĻlovŊk v ģivotŊ dos§hne t²m v²ce, ļ²m vyġġ² d§l si vytyļuje c²leñ (K MrakŢm 

MagellanovĨm). 
 
13ĂAni nejvŊtġ² muka nejsou zbyteļn§; je pravda, mus²me je pŚekonat, ale pŚekonat 

neznamen§ ï je zavrhnoutñ (K MrakŢm MagellanovĨm). 
 
14LemŢv z§kon: ĂNikdo neļte. Pokud ļte, stejnŊ nerozum². Pokud ļte a rozum², stejnŊ 

zapomeneñ. 
 
15DoundovŊ z§kon: ĂTo, co mŢģe malĨ poļ²taļ s velkĨm programem, mŢģe tak® velkĨ 

poļ²taļ s malĨm programem. Odtud logickĨ z§vŊr, ģe nekoneļnŊ velkĨ program 

mŢģe pŢsobit s§m, tj. bez jak®hokoli poļ²taļeñ (Profesor A.Dounda). 
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III  

 

Ļtrn§ct§ cesta  
 

Lem Stanisğaw. Vzpom²nky Ijona 

Tich®ho. ï Praha: Mlad§ fronta,  

1964, s. 57-76.  

 

PŚeloģil Frantiġek Jungwirt 

 
 

(...) Rakotu jsem vyzvedl z d²len. Vypad§ velmi hezky, aģ na 

kormidlo, kter® barevnŊ nelad² se sousedn² zelen². VlastnoruļnŊ jsem je 

pŚemaloval na ģluto. TeŅ to vypad§ l²p. VypŢjļil jsem si od Tarantogy 

svazek Kosmick® encyklopedie s p²smenem E a ļl§nek o Enteropii opsal. 

(...) 

Vġechno v ļl§nku bylo jasn® aģ na zm²nky o sepulk§ch, transmŊ a 

strumu. Posledn² publikovanĨ svazek encyklopedie, ģel, konļil heslem 

ĂSMŉS HUBñ, takģe o transm® a strumu jsem nic ani hledat nemohl. 

Navġt²vil jsem Tarantogu, abych se pod²val na heslo ĂSEPULKYñ. Bylo 

struļn®: 

SEPULKY ï vĨznaļnĨ prvek v ardritsk® (viz heslo) civilizaci na 

planetŊ Enteropii (viz heslo). Srov. SEPULKARIE. Uposlechl jsem 

pokynu a ļetl: 

SEPULKARIE ï pŚedmŊty, kter® slouģ² k sepulen² (viz heslo). 

Vyhledal jsem ĂSEPULENĉñ a tam st§lo: 

SEPULENĉ ï ļinnost ArdritŢ (viz heslo) obĨvaj²c²ch planetu 

Enteropii (viz heslo). Srov. SEPULKY. 

Kruh se uzavŚel a nebylo uģ kam se obr§tit. PŚed profesorem, kterĨ 

jedinĨ by mi mohl podat vysvŊtlen², jsem se za nic na svŊtŊ nechtŊl pŚiznat 

k takov® nevŊdomosti. Kostky byly vrģeny ï rozhodl jsem se vyjet na 

Enteropii. Za tŚi dny vyraz²m. (...)
123

 

  

                                                             
1
ĂNemŢģe-li ļlovŊk nŊco dŊlat skuteļnŊ, nemus² to dŊlat vŢbec!ñ (K MrakŢm 

MagellanovĨm). 
 
2
ĂSvŊt zotroļenĨ k dobru je stejnŊ tak nesvobodnĨ, jako svŊt zotroļenĨ ke zluñ 

(HvŊzdn® den²ky). 
 
3
ĂBoj je nejhorġ² zpŢsob, jak shromaģŅovat poznatky o ciz² kultuŚeñ (Planeta Eden). 
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Jňzyk DuŒski; Dansk; Danish 
 

Stanisğaw Lem var en polsk forfatter, digter, filosof og futurolog. Han 

er mest kendt for sine science fiction-romaner. Hans udgangspunkt er 

naturvidenskabelige, filosofiske og medicinske studier for at erkende, om 

det er muligt at udvide menneskets psyke og intellektuelle kapacitet i takt 

med udviklingen af videnskab og teknologi, og i stigende grad for at finde 

frem til, hvad der er menneskeligt i relation til det ikke-menneskelige 

univers. I de senere romaner og essays advarer han mod at tro, at 

mennesket kan n¬ ud over sit eget livs korte og s¬rbare virkelighed uden at 

overskride dens grÞnser og uden at miste sin menneskelighed. 

 

I  

 

Lem Stanislaw. Solaris 

  

Copenhagen: Forlaget Notabene, 

1973. 

 

P¬ dansk ved  

Rose-Marie Tvermoes 

 
 

(...) Jeg havde intet h¬b. Men i mig levede den sibste rest af det i form 

af en forventning. Hvordan det skulle g¬ i opfyldelse, hvilken spot, hvilke 

lidelser m¬tte jeg vÞre beredt p¬. Intet vidste jeg; det eneste, jeg endnu 

havde igen, var en urokkelig tro p¬, at de lidelsesfulde underes tid ikke var 

omme.
1234

 

  

                                                             
1
ñVi vil slet ikke erobre kosmos; vi vil kun udvide Jorden til dens yderste grÞnserò 

(Solaris). 
 
2
ñDet kan vÞre forfÞrdeligt, det, der er sket. Men det, der ikke er sket, er tusindfold 

vÞrreò (Solaris). 
 
3
ñVi rejser ud i kosmos, vi er forberedt p¬ alt ï det vil sige p¬ ensomheden, p¬ 

kampen ï p¬ martyrium og dßd. Af beskedenhed taler vi ikke hßjt om det, men 

mange gange tÞnker vi, at vi er yderst fortrÞffeligeò (Solaris). 
 
4
ñVidenskaben kun beskÞftiger sig med, hvordan tingene sker ï og aldrig med 

hvorfor de skerò (Solaris). 
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IV  

 

1) Lem Stanisğaw.  

La maȄino de Trurl 

Pola Esperantisto (Warszawa), 1982, 

nr 1-2, s.1-6.  

 

Tradukis Zbignjevo ȃenkjeviǗ 

 

Konstruisto Trurl finfaris foje oketaǡan inteligentan maȄinon, kiun ï 

fininte la Ǘefan laboron ï li pentris unue per blanka lako, poste ties randojn 

pentris lilie, atente rigardis Ȅin de la distanco kaj faris ankoraȌ etan 

pentraǳon sur la fronto kaj tie, kie oni povus imagi Ȅian frunton, li metis 

leǡeran oranǡan desegnaǳon kaj, kontenta pro la efiko, fajfante, kvazaȌ je 

vana devo ǳetis la sakramentan demandon, kiom estas du oble du? (...) 

 

2) Lem Stanislao. La maȄino de Trurl 

Tradukis Georgo ValaȄek, Pollando 

 
Foje la konstruanto Trurl konstruis la oketaǡan maȄinon, inteligentan, 

kiun post la fino de plej gravaj laboroj li pentris komence per blanka lako, 

poste la angulojn li pentris lilie, pririgardis ǡin de malproksimo kaj alfaris 

fronte ankoraȌ malgrandan desegnaǳon, kaj tie, kie oni povis imagi ǡian 

frunton li almetis helan oranǡan makul eton kaj, estante tre memkontenta, 

fajfante libere, kvazaȌ pro la propra devo li sakramente ǳetis la demandon: 

kiom estas du kaj du? (...)
1234567

 

 

  

                                                             
1ñPovas esti, ke se nia raso havus pli da humursento, Ǘi tio ne okazusò (Solaris). 
 
2ñLa naturo kreas nek taksojn, nek valorojnò (La Nevenkebla). 
 
3ñSaǡo konsistas en tio, ke oni komisiu al aliulo la laboron, kiun oni mem devis fariò 

(Ciberiado). 
 
4ñNi ne imagas kia multo da friponoj kaj frenezuloj priloǡas la zonon, kiu kuȄas meze 

inter la moderna scienco kaj mens-malsanulejojò (La Mastra VoǗo). 
 
5ñNe Ǘioscio estas grava, sed la kredo je ǡiò (Memorlibro trovita en banujo). 
 
6ñJa se al biografoj mankas veraj detaloj el vivo de famulo, ili elpensas tutan amason 

da fikciajò (Surloka esploro). 
 
7ñǖio povas sekvi el Ǘio, kaj la racio en praktiko servas por akordigo de la bela kun la 

hontindaò (Surloka esploro). 
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V                

1) Lem Stanislao. Kiel la mondo saviǡis 

Tradukis el la pola Georgo ValaȄek, Pollando 

 

Foje la konstruanto Trurl konstruis maȄinon, kiu povis fari Ǘion 

komencantan je la litero "n". Kiam ǡi estis finita, eksperimente li ordonis, 

ke ǡi faru nigran nadlon kaj naȌ novajn nitojn, kaj poste ke ǡi enǳetu ilin al 

niǗo, kiun ǡi ankaȌ faris. La ordono estis plenumita litere, sed Ǘar li 

ankoraȌ ne estis tute certa, Ǘu ǡi funkcias korekte, unu post unu ǡi devis 

fari neȌtronojn, notojn, nazojn, nimfojn kaj nerdicolukon. La lastan ǡi ne 

scipovis fari, kaj Trurl, tre Ǘagrenita, ordonis al ǡi, ke ǡi klarigu sin. (...) 

 

2) Lem Stanislaw. Kiel la mondo saviǡis 

Tradukis el la angla Matt McLauchlin , Kanado, 2002 

 

Iam Trurlo la konstruisto kunmetis maȄinon kiu povis krei ion ajn 

komenciǡantan per la litero n. Kiam ǡi estis preta, li provis ǡin, ordonante 

ke ǡi faru nadlojn, kaj sekve nankenojn kaj negliǡojn, kion ǡi faris, kaj 

najlu la tuton al nargileoj plenaj de nepento kaj multaj aliaj narkotaǳoj. La 

maȄino elfaris liajn instruojn ǡis la ǡusta litero. AnkoraȌ ne tute konvinkite 

de la kapablo de la maȄino, li laȌvice produktis per ǡi nimbojn, nudelojn, 

nukleojn, neȌtronojn, nafton, nazojn, nimfojn, najadojn, kaj nasturtiojn. La 

lastan ǡi ne povis fari, kaj Trurlo, kompreneble ǡenite, postulis eksplikon. 

(...) 

 

3) Lem Stanislav. Kiel saviǡis la mondo 

Tradukis el la pola Vladimiro Ivanov , Rusio, 2010 

 

Iam konstruanto Trurlo kreis maȄinon, kiu povis fari Ǘion 

komenciǡantan de litero "N". Kiam ǡi estis preta, li ordonis ǡin por provo 

fari Najlojn, poste meti ilin en Nacelojn, kiujn ǡi ankaȌ kreis, poste loki 

Ǘion al speciale farita NiǗon, ǗirkaȌita per Nadloj, Numeroj kaj Nuksoj. La 

maȄino plenumis Ǘion senriproǗe, sed Trurlo ankoraȌ ne tute certis, ke ǡi 

estas bonorda, tial ǡi devis vice fari Nimbojn, NeȌtronojn, Nazojn, 

Nimfojn kaj Nitrogeniumon. La lastan ǡi ne povis, kaj zorgoplena Trurlo 

postulis eksplikojn. (...)
12

                                       

  

                                                             
1ñLa vojo al la plej grandaj malkovroj iras tra absurdoò (Surloka esploro). 
 
2ñMi rimarkis, ke li jam havas novan sekretariinon, tiom belan, kvazaȌ Ȅi ne scipovis 

eǗ tajpiò (Surloka esploro). 
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Jňzyk EstoŒski; Eesti keel; Estonian 
 

Stanisğaw Lem oli Poola kirjanik, filosoof ja satiirik. Lem on tuntud 

p»hiliselt oma teadusliku fantastika jªrgi. Tema teosed kªsitlevad 

filosoofilisi teemasid: arutlusi tehnika arengu ja intellekti loomuse kohta 

ning inimkonna kohast universumis, kahepoolse suhtlemise ja arusaamise 

v»imatust tulnukatega, ahastust inimloomuse piiratuse pªrast. Tema 

teoseid on kªsitletud ka esseede v»i filosoofiliste raamatutena. 

 

I  

 

Solaris 

  

Lem Stanisğaw. Solaris; Eeden.ï 

Tallinn: Eesti Raamat, 1989. 

 

T»lkinud Aarne Puu 

 
  

(...) Mul ei olnud lootust. Kuid minus elas ootusªrevus, ainus, mis 

mulle temast oli jªªnud. Milliseid tªideminekuid, mǾnitusi, milliseid piinu 

ma veel ootasin? Ma ei tea. Ent ma uskusin kindlalt, et halastamatute 

imede aeg pole veel mººdunud.
123456

 

 

  
                                                             
1ĂInimene siirdus teisi maailmu, teisti tsivilisatsioone tundma »ppima, tunnetamata 

l»puni iseenda salajasi hingesoppe, varjatud umbseid urkaid, p»hjatuid kaevusid, 

barrikadeeritud tumedaid uksiñ (Solaris). 
 
2ĂMe ei taha sugugi kosmost vallutada, tahame vaid Maad tema piirideni laiendadañ 

(Solaris). 
 
3ĂOleme humaansed ja »ilsad, me ei taha teisi rasse alistada, tahame neile ainult oma 

vªªrtusi edastada ja vastutasuks nende kogemusi omandada. Peame end P¿ha 

Kontakti r¿¿tliteksñ (Solaris). 
 
4ĂTeatud m»ttes oli ju iga religiooni jumal vigane, sest ta oli inimlike joontega, ainult 

suurendatutega koormatudñ (Solaris). 
 
5ĂMinu hallutsinatsioonid, millised nad ka poleks, on minu isiklik asiñ (Solaris). 
 
6ĂTeadus tegeleb ainult sellega, kuidas miski toimub, aga mitte, miks see toimubñ 

(Solaris). 
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II  

 

Neljateistk¿mnes reis  
 

Lem Stanisğaw. Ijon Tichy 

kosmoserªndude pªevikud. ï  

Tallinn: Ajalehtede-ajakirjade 

kirjastus, 1962, lk.16-37. 

 

Poola keelest t»lkinud Olev J»gi 
 

 

(...) T»in raketi tººkodadest ªra. Paistab vªga ilus olevat. ainult 

t¿¿ride vªrv ei hakka muuga kokku. V»»pasin nad ise kollaseks. Palju 

kenam. Latenasin Tarantogalt çKosmose ents¿klopeediaè E-kºite ja 

kirjutasin ªra artikli Enteroopia kohta. (...) 

Ses artiklis oli mulle k»ik arusaadav, vªlja arvatud see, mida ºeldi 

sepuulide, transmi ja struumi kohta. Kahjuks l»peb viimane ilmunud 

ents¿klopeedia kºide mªrks»naga çSOUST, SEENEè, nii et seal transmi 

ega struumi kohta midagi pole. Lªksin siis Tarantoga juurde, et jªrele 

vaadata, mis on kirjutatud çSEPUULIDEè all. Leidsin l¿hikese teatme: 

çSEPUULID ï tªhtis element planeedil Enteroopia (vt.) elavate 

ardriitide (vt.) tsivilisatsioonis. Vt. SEPULAARIUM.è 

Lªksin siitkaudu edasi ja lugesin: 

çSEPULAARIUM ï sepuleerimiseks (vt.) tarvitatavad objektid.è 

Otsisin ¿les çSepuleerimiseè, seal seisis: 

çSEPULEERIMINE ï planeedil Enteroopia (vt.) elavate ardriitide 

(vt.) tegevus. Vt. SEPUULID.è 

Ring sai tªis, polnud enam kuskilt otsida. Iialgi ei nªita ma 

professorile nii suurt ignorantsust, kuid kelleltki teiselt k¿sida pole. Liisk 

on langenud ï otsustasin s»ita Enteroopiale. Lendan vªlja kolme pªeva 

pªrast. (...)
12345

  

                                                             
1ĂSee, mis juhtus, on muidugi kohutav, kuid veel kohutavam on see, mis... ei 

juhtunud. Mitte kunagiñ (Solaris). 
 
2ĂAstronautika on puhas inimliku uudishimu viliñ (Eden). 
 
3ĂPaistab, et kohale lennata on t¿hiasi, hoopis rasken on vahel vªlja saadañ (Eden). 
 
4Ă¦hiskond, kel pole v»imalust kontcentreerida vastupanu, vaenulike tundeid 

konkreetse isiku vastu suunata, muutub teatud mªªral justkui relvituksñ (Eden). 
 
5ĂS»da on v»»ra kultuuri kohta andmete kogumiseks k»ige halvem moodusñ (Eden). 
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Jňzyk FiŒski; Suomi; Finnish 
 

Stanislaw Lem oli puolalainen ªlyllinen ja monipuolinen 

tieteiskirjailija.  Lemin tuotannon todellisia klassikoita ovat 1950-luvun 

lopulla ja 1960-luvulla ilmestyneet Tªhtipªivªkirjat, Solaris, Paluu 

tªhdistª, Summa technologiae, Voittamaton, Kyberias, Futurologinen 

kongressi ja Isªnnªn ªªni. Lemin tunnetuin romaani on Solaris, josta on 

tehty kaksi elokuvaa. Hªnen laajaalaisuuttaan kuvastaa vahva mielenkiinto 

tieteellisiin, tieteenfilosofisiin ja historiallisiin ongelmiin, erityisesti 

kybernetiikkaan ja futurologiaan. Ne yhdistyivªt hªnen teoksissaan laajaan 

historiantuntemukseen ja yhteiskunnalliseen nªkemykseen. Lemille 

keskeiset kysymykset kulkivat lªpi hªnen koko tuotantonsa: ihmisen 

minuuden ja ajattelun luonne sekª siveelliset ongelmat tieteen ja tekniikan 

kehittyessª.  Monet hªnen tieteisromaaneistaan ovat hyvin vakavia ja 

kriittisiª, mutta toisissa hªn pªªsti huumorin valloilleen. Hªn on 

kªªnnetyin puolalainen kirjailija. 

 

I  

 

Lem Stanislaw. Solaris 

  

Helsinki: Kirjayhtymª, 1973. 

 

Suomentanut Matti Kannosto  

 

 
 

(...) En toivonut mitªªn. Ja kuitenkin elin jotakin odottaen. Se oli 

kaikki mitª hªnen mentyªªn oli jªljellª. En tiennyt millaiset saavutukset, 

mitkª pettymykset, mitkª piinat minua kenties odottivat. En tiennyt 

mitªªn, ja uskoin edelleen, ettª julmien ihmeiden aika ei vielª ollut ohi. 
123

  

                                                             
1ñIhminen on lentªnyt tªhtiin tutkimaan toisia maailmoja ja toisia sivilisaatioita, 

tutkimatta ensin omaa hªmªrien kªytªvien ja salahuoneiden labyrinttiaan, ottamatta 

selvªª mitª on niiden ovien takana, jotka hªn itse on sulkenutò (Solaris). 
 
2ñEmme me pyri valloittamaan maailmankaikkeutta, me haluamme vain viedª Maan 

rajat avaruuden laitamille saakkaò (Solaris). 
 
3ñMe etsimme ainoastaan ihmistª. Emme tarvitse toisia maailmoja. Tarvitsemme 

peilejª. Emme tiedª mitª tekisimme toisilla maailmoillaò (Solaris). 
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II  

 

Ensimmªinen matka (A) eli Trurlin 

elektrubaduuri   
 

Lem Stanislaw. Kyberias. ï Helsinki: 

Kirjayhtymª, 1982, s.44-57.  

 

Kªªntªjª Matti Kannosto 

 
 

{Konstruktori Trurl rakentaa konetta, joka kirjoitti runoja. Kone sai 

tyºn:} 

ï Kªske sen kirjoittaa rakkausruno! Mutta sen pitªª olla ajaton, 

traaginen ja ylevª, siinª tªytyy olla historiaa ja elªintiedettª, vªlimerellisiª 

ja itªmaisia tuntoja, kybernetiikkaa, kuolemaa ja petollisuutta ja muistumia 

Keski-Aasiasta. Kuusi riviª, loppusoinnut ja joka sanan pitªª alkaa k:lla. 

(...) 

Kissa Kurnau, kyprolainen kolli, kyberotomaani, 

kurkki kisukaunotarta kiilukatsein, kavalasti. 

Kolmas katti, kiero kyberontti, kujakissain kaani, 

kertoi katehena kaiken keisarille, kohos kasti. 

Kului kotva, kohtas koikko kosto koirankuonolaisen, 

kattoi kaste kummun katin kultakiharaisen.
123456

 

  

                                                             
1ñTietyt asiat, jotka ovat todella tapahtuneet, ovat kammottavia, mutta vielª 

kammottavampaa on sellainen, mitª ei ole tapahtunut, mitª ei ole koskaan ollut 

olemassakaanò (Solaris). 
 
2ñTiede tutkii enemmªnkin ilmiºitª kuin syitª. = Olet varmasti selvillª siitª ettª tiede 

tutkii enemmªnkin ilmiºitª kuin syitªò (Solaris). 
 
3ñVanhuus on sitª ettª ihmiselle on karttunut kokemusta, josta ei ole mitªªn iloaò 

(Nuha). 
 
4ñMaailmassa jossa eilinen epªtavallisuus on tªnªªn banaalia, jossa tªmªn pªivªn 

ªªrimmªisyys muuttuu huomenna normiksiò (Nuha). 
 
5ñNormaali ihminen on ylen epªlooginen olento, epªloogisuus on hªnen ihmisyytensª 

ydinò (Rauha Maassa). 
 
6ñMonikkoa palvelevat eivªt piittaa yksikºstª. Siksi suuret maailmanparantajatkaan, 

jotka haluavat tehdª kerralla onnelliseksi koko ihmiskunnan, eivªt suhtaudu 

kªrsivªllisesti yksittªisiin ihmisiinò (Rauha Maassa). 
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III  

 

Neljªstoista matka  

 

Lem Stanislaw. Tªhtipªivªkirjat. ï 

Helsinki: Kirjayhtymª, 1983. 

 

Kªªntªjª  

Kirsti Siraste , Pªivi Paloposki 

 
 

(...) Hain raketin verstaalta. Se nªyttªª oikein kauniilta, vain 

perªsimien vªri riitelee. Maalasin ne itse keltaisiksi. Paljon parempi. 

Lainasin Tarantogalta Avaruustietokirjan E-osan ja jªljensin Enteropiaa 

kªsittelevªn artikkelin. (...) 

Artikkelissa kaikki muu oli selvªª paitsi sepulat, transmi ja sturmi. 

Valitettavasti viimeinen ilmestynyt Ensyklopedian osa loppui 

SIENIKASTIKKEESEEN, eli siinª ei ollut mitªªn transmista tai sturmista. 

Lªhdin kuitenkin Tarantogalle vilkaisemaan "sepuloita". Lºysin lyhyen 

selityksen: 

SEPULAT ï kuul. tªrkeªnª osana Enteropia-planeetan (ks.) ardriittien 

(ks.) sivilisaatioon. Ks. SEPULAARIT. Seurasin neuvoa ja luin: 

SEPULAARIT ï sepuloinnissa (ks.) kªytettªviª esineitª. 

Etsin kyseisen kohdan, siinª sanottiin: 

SEPULOINTI ï Enteropia-planeetan (ks.) ardriittien (ks.) harrastama 

toiminta. Ks. SEPULAT. 

Ympyrª sulkeutui, enªª en voinut etsiª mistªªn. En tiilissªni 

paljastaisi tietªmªttºmyyttªni professorille, enkª voisi kysyª muiltakaan. 

Arpa on heitetty ï olen pªªttªnyt matkustaa Enteropialle. Lªhden kolmen 

pªivªn pªªstª.
123456

 

                                                             
1ñKehnoon kysymykseen ei lºydy hyvªª vastaustaò (Rauha Maassa). 
 
2ñUlottuvilla olevien unelmien mªªrª on kªªntªen verrannollinen hªnen omistamiensa 

maksuvªlineiden mªªrªªnò (Rauha Maassa). 
 
3ñSe jolla on jo kaikkea, ei kykene uneksimaan mistªªnò (Rauha Maassa). 
 
4ñ ly merkitsee toiminnan moniulotteisuutta eli vapauttaò (Rauha Maassa). 
 
5ñSiitª ettª evoluution kylvªjª niittªª jªrkeªò (Rauha Maassa). 
 
6ñJªrki halua palvella ketªªn. Paitsi jos sen on pakkoò (Rauha Maassa). 
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Jňzyk Francuski; Fran­ais; French 
 

Stanislas Lem est un ®crivain de science-fiction polonais. Son îuvre 

caract®ris®e par lô®tendue de sa palette, est construite autour dôune vision 

critique du comportement humain. Stanislas Lem est ®galement lôun des 

®crivains polonais les plus traduits. Stanislas Lem ®crit sur 

lôincommunicabilit® entre les humains et les civilisations extraterrestres, et 

sur le futur technologique de lôhumanit®. Il d®veloppe des id®es sur une 

soci®t® id®ale et utopique et explore les probl¯mes li®s ¨ l'existence de 

lôhomme dans des mondes o½ le progr¯s technologique supprime tout 

effort humain. Ses soci®t®s extraterrestres mettent en sc¯ne des essaims de 

mouches m®caniques (L'Invincible) ou lôoc®an pensant (Solaris) avec 

lesquels les Terriens ne peuvent pas communiquer. Des utopies 

technologiques apparaissent dans Paix sur la Terre ou dans La Cyb®riade. 

Lem ®crivit principalement deux types dôîuvres, les textes de fiction (les 

plus connus et les plus traduits), et les textes quôil regroupa lui-m°me sous 

le terme dôapocryphes, et qui correspondent pour la plupart ¨ de fausses 

critiques de livres qui nôont jamais exist®. 

 

I  

 

Lem Stanislas. Solaris 

  

Paris: Deno±l, 1966. 

 

Traduit par Jean-Michel Jasienko 

 

 
 

(...) Je nôesp®rais rien. Et cependant je vivais dans lôattente ï depuis 

qu'elle avait disparu, il ne restait plus que lôattente. Quels 

accomplissements, quelles railleries, quelles tortures attendais-je encore? 

Je lôignorais, jôignorais tout, et je persistais dans la for que le temps des 

miracles cruels nô®tait pas r®volu.
1
 

 

  

                                                             
1çL'homme est parti ¨ la d®couverte d'autres mondes, d'autres civilisations, sans avoir 

enti¯rement explor® ses propres ab´mes, son labyrinthe de couloirs obscurs et de 

chambres secr¯tes, sans avoir perc® le myst¯re des portes qu'il a lui-m°me 

condamn®esè (Solaris). 
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II  

 

1) Premi¯re exp®dition A  

ou l'Electrolyre de Trurl   
 

Lem Stanislas. Cyb®riade. ï Paris: 

Deno±l, 1968, p.24-38. 

 

Traducteur L. Makowski  

 
 

{Le constructeur Trurl con­ut une machine qui ®crivait des po¯mes. 

La machine a re­u une t©che:} 

ï Qu'elle compose des vers d®di®s ¨ la cybern®tique! Qu'il y ait tout au 

plus six lignes, et dans celles-ci de l'amour et de la trahison, de la musique, 

des N̄ gres, des sph̄res ®lev®es, du malheur, de l'inceste, de la rime et que 

tous les mots commencent par la lettre C!!! 

(...) 

Cyprien, cybern®tique, cynique, cruel, 

Charmante cigale cîur ch®rit, 

Cymbales cuivr®es conquises, 

Crie, chuchole, courtise, console, 

Ciel cr®pusculaire circule, 

Cyprien cherche cîur cigale.
12345

 

 

  

                                                             
1çNous ne recherchons que l'homme. Nous n'avons pas besoin d'autres mondes. Nous 

n'avons besoin que de miroirs. Nous ne savons que faire d'autres mondesè (Solaris). 
 
2çNous avons donn® un nom ¨ toutes les ®toiles, ¨ toutes les plan¯tes, alors qu'elles 

avaient peut-°tre d®j¨ un nom... Quel culot de notre part!è (Solaris). 
 
3çNous sommes humanitaires et chevaleresques, nous ne voulons pas asservir d'autres 

races, nous voulons simplement leur transmettre nos valeurs et en ®change nous 

emparer de leur patrimoine. Nous nous consid®rons comme les chevaliers du Saint-

Contactè (Solaris). 
 
4çNous savons tous que nous sommes des °tres mat®riels, soumis aux lois de la 

physiologie et de la physique, et la force m°me de tous nos sentiments r®unis ne peut 

lutter contre ces lois; nous ne pouvons que les d®testerè (Solaris). 
 
5çDans une situation inhumaine, tu t'efforces de conserver un comportement humain. 

C'est peut-°tre tr¯s beau, mais cela ne te m¯nera nulle partè (Solaris). 
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2) Croisade nÁ 1 bis  

ou l'®lectrouv¯re de Trurl  
 

Lem Stanislas. La Cyb®riade. ï Paris: 

Deno±l, 1980, p.56-71. 

 

Traducteur Dominique Sila 

 
 

ï Qu'elle me compose donc un pom̄e cyb®rotique! La lonqueur de 

celui-ci ne doit pas d®passer six lignes; il doit traiter tout ¨ la fois d'amour, 

de trahison, de musique, de noblesse, de malheur, de f®rocit® et de 

depucelage! Il faut en outre que cela rime et que yous les mots, sans 

exception, commencent par un c. 

(...) 

Cyberlin, Cyprien, cynique, convoitait 

Certain corps caressant, certaine ch©telaine, 

Cruellement charmait, comblait, couvait, chantait: 

Candide, celle-ci croyait ces cantil̄nes... 

... Chaque coup Cyprien cent chastet®s captait...
12345678

  

                                                             
1çTous les hommes sont superstitieux, m°me s'ils n'en sont pas toujours conscientsè 

(Le rhume). 
 
2çOn peut m°me apprendre ¨ un ours ¨ monter ¨ v®lo; mais est-il fait pour cela?è (Le 

rhume). 
 
3çQuand on est d®cid® ¨ mourir, il est extr°mement difficile de se jeter du haut d'un 

escalier la t°te en arri¯re. En g®n®ral, on pr®f¯re regarder la mort en faceè (Le rhume). 
 
4çUn code doit ressembler ¨ tout, sauf ¨ un codeè (M®moires trouv®s dans une 

baignoire). 
 
5 çPlus une civilisation est avanc®e, plus la continuit® du circuit des informations est 

un processus vital, plus elle est sensible ¨ la perturbation de chacun de ces circuitsè 

(M®moires trouv®s dans une baignoire). 
 
6çL'intelligence c'est la libert® int®rieureè (Le congr¯s de futurologie). 
 
7çLa science explique le monde; seul l'art peut nous concilier avec luiè (Contes 

inoxydables). 
 
8 Loi de Lem: çPersonne ne lit quoi que ce soit, celui qui lit malgr® tout ne comprend 

rien; et s'il comprend, il a vite fait d'oublierè (Uno minute de l'humanit®). 
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III  

 

Quatorzi¯me voyage  
 

Lem Stanislas. Le Br®viaire des 

robots. ï Paris: Deno±l, 1967,  

p.183-210. 

  

Traduit par Halina Sadowska 

 
 

(...) Jôai ramen® la fus®e de lôatelier. Elle est tr¯s jolie, mais la couleur 

du gouvernail ne sôharmonise pas avec le reste. Je les ai repeints moi-

m°me en jaune. Côest beaucoup mieux. Jôai emprunt® un volume de 

lôEncyclop®die Cosmique concernant la lettre E et jôai recopi® lôarticle sur 

Ent®ropie. (...) 

Dans cet article tout me semble clair ¨ lôexception du passage sur les 

s®pulques, le transme et le strume. Le dernier volume de lôEncyclop®die 

mise en circulation se termine malheureusement sur: çSOUPE AUX 

CHAMPIGNONSè, donc il nôy a rien sur le transme et le strume. Jôallai 

tout de m°me chez Tarantoga, pour jeter un coup dôoeil ¨ çSEPULQUESè. 

Je trouvai une courte information: 

SEPULQUES, ®l®ment tenant un r¹le important dans la civilisation 

des Ardryciens (ob.) de la plan¯te Ent®ropie (ob.) Ob. SEPULCARIA. 

Je suivis ce conseil et je lus: 

SEPULCARIA, ®l®ments servants ¨ la S®pulcation (ob). 

Je cherchai ¨ çS®pulcationè et lus le renseignement suivant: 

fonction des Ardryciens (ob.) de la plan¯te Ent®ropie (ob.) Ob. 

SE£PULQUES. 

Le cercle sôest referm®, il nôy avait plus rien ¨ chercher. Pour rien au 

monde je nôaurais avou® une telle ignorance au professeur, et je ne peux 

interroger personne dôautre. Le sort en est jet®, jôai d®cid® de partir sur 

Ent®ropie. Je d®colle dans trois jours. (...)
12

 

 

 
                                                             
1çNotre capacit® de nous adapter et notre acceptation de tout ce que cette capacit® 

entra´ne est l'une des plus grandes menaces qui p¯sent sur nousè (La voix du ma´tre). 
 
2çA celui qui, ¨ la recherche de la cause, n'est d'accord avec aucune des hypoth¯ses 

propos®es par la r®flexion, ni sous leur forme providentielle ni sous leur forme 

diabolique, il ne reste que le substitut rationnel de la d®monologie: la statistiqueè (La 

voix du ma´tre). 
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Quatorzi¯me voyage  
 

Lem Stanislas. Le Br®viaire des robots. 

ï Paris: Gallimard Jeunesse, 1981,  

p.78-114.  

 

Traduit par Dominique Sila 

 
 

(...) Jôai sorti ma fus®e de lôatelier. Elle est toute pimpante. Il nôy a 

guere que la couleur des commandes qui jure avec le reste. Je les ai moi-

m°me repeintes en jaune; ­a fait beaucoup mieux. Jôai emprunt® ¨ 

Tarantoga le volume de lôEncyclop®die cosmique consacre ¨ la lettre E, et 

jôai recopi® lôarticle sur Ent®ropie. (...) 

Tout me semble parfaitement clair dans cet article, ¨ lôexception des 

sapettes de la transm. et des torm¯tes. Malheureusement le dernier volume 

de lôencyclopedie qui vient de para´tre se termine par la rubrique çsauce 

aux champignonsè; il nôy a donc rien ni sur les transms. ni sur les 

torm¯tes. Je suis tout de m°me all® chez Tarantoga afin de consulter au 

moins lôarticle SAPETTES. Je nôy ai trouv® que cette breve information : 

SAPETTES ï ®l®ments jouant un r¹le essentiel dans la civilisation des 

Ardrites (v. ARDRITES) de la plan¯te Ent®ropie (v. ENT£ROPIE). Voir 

aussi SAPETTERIE. 

Jôai suivi ce conseil et lu les d®finitions que voici: 

SAPETTERIE ï objet servant au sapettage. 

SAPETTAGE ï activit® pratiqu®e par les Ardrites (v. ARDRITES) de 

la plan¯te Ent®ropie (v. ENT£ROPIE). Voir ®galement: SAPETTES. 

La boucle est boucl®e. O½ chercher d®sormais? Pour rien au monde je 

ne voudrais trahir mon ignorance devant le professeur Tarantoga, et je nôai 

personne dôautre ¨ qui demander. Le sort en est jet®. Jôai d®cid® de me 

rendre sur Ent®ropie. Je pars dans trois jours. (...)
12

 

  

                                                             
1
çL'homme n'est capable de ma´triser que ce qu'il peut concevoir. D'autre part, il ne 

peut concevoir que ce qu'il est possible d'exprimer; tout ce qui est inexprimable est 

®galement inconcevableè (Le congr¯s de futurologie). 
 
2
La Loi Donda: çCe que peut effectuer un petit ordinateur ¨ l'aide d'un grand 

programme, un grand ordinateur le peut avec un petit programme. D'o½ la conclusion 

logique qu'un programme infiniment grand peut fonctionner tout seul, c'est-¨ -dire 

sans l'aide d'aucun ordinateurè (Le professeur A.Donda). 
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Jňzyk Galicyjski ; Galego; Galician 
 

Stanisğaw Lem foi un escritor polon®s cuxa obra se caracterizou polo 

seu ton sat²rico e filos·fico. Solaris e Ciberiada son os seus libros m§is 

populares. £ considerado un dos maiores expo¶entes do x®nero da ciencia 

ficci·n e un dos poucos escritores que sendo de fala non inglesa alcanzou 

sona mundial no x®nero. 

 

I. Stanisğaw Lem. Solaris (fragmentos).  

Traduci·n: Sºren Hauser, 2009, Espa¶a 

 

(...) Que ® un home normal? Aquel que nunca cometeu nada 

abomin§bel? Ben, pero non tivo nunca pensamentos desordenados? 

Quizais nin sequera isoé Algo, unha pantasma, puido xurdir nel algunha 

vez, hai dez ou trinta anos, algo que el rexeitou, e que esqueceu; algo que 

non tem²a, pois sab²a que nunca permitir²a que cobrase forzas, que se 

manifestase dalg¼n xeito. Imax²nate agora que de s¼peto, en pleno d²a, 

volve atopar ese pensamento encarnado cravado nel, indestrut²bel. 

Preg¼ntase onde est§... (...) Non queremos conquistar o cosmos, s· 

queremos estender a Terra at® os lindes do cosmos. Para n·s, tal planeta ® 

§rido como o Sahara, tal outro glacial como o Polo Norte, un terceiro 

luxurioso como a Amazonia. Somos humanitarios e cabaleirescos, non 

queremos someter a outras razas, queremos simplemente transmitirlles os 

nosos valores e apoderarnos en cambio dun patrimonio alleo. 

Consider§monos os cabaleiros do Santo-Contacto. £ outra mentira. Non 

temos necesidade doutros mundos. O que necesitamos son espellos. (...)
1234

 

  
                                                             
1
çO hipertransmisor rexistrou unha serie de sinais que parec²an en Morse, pero que 

non ti¶an sentido, e logo un ruxerruxe de voces estra¶as, que se repetiu varias veces. 

Haertel describiunas como 'mia¶os dun gato ao que tiran da cola'è (O Invenc²bel). 
 
2ç£ todo tan absurdo. Eles queren destru²ré e a dicir verdade, n·s tam®n; todos n·s 

queremos destru²r esa cousa. E non obstante a ningu®n salvaremos destru²ndoaè (O 

Invenc²bel). 
 
3çNon tivemos que enfrontar unha intenci·n consciente, un pensamento hostil. Nada 

m§is que un proceso inerte de autoorganizaci·nè (O Invenc²bel). 
 
4çCantos fen·menos similares, misteriosos, incomprens²beis para o home, encerra o 

universo? Iremos por ventura a percorrer coas nosas naves todo o cosmos, levando a 

bordo as nosas poderosas armas destrutivas, co prop·sito de aniquilar todo canto 

estea al®n do noso entendemento?è (O Invenc²bel). 
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Jňzyk Grecki; ȺɚɚɖɜɘəɎ; Greek 
 

ɆŰɎɜɘůɚŬɓ ȿŮɛ ɐŰŬɜ Ʉɞɚɤɜɧɠ ůɡɔɔɟŬűɏŬɠ ɏɟɔɤɜ űɘɚɞůɞűɘəɩɜ, 

ůŬŰɘɟɘəɩɜ əŬɘ ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐɠ űŬɜŰŬůɑŬɠ. ȺɑɜŬɘ ŮɡɟɨŰŮɟŬ ɔɜɤůŰɧɠ ɤɠ ɞ 

ůɡɔɔɟŬűɏŬɠ Űɞɡ ɆɞɚɎɟɘɠ. ɀɏůŬ Ŭˊɧ ŰŬ ɏɟɔŬ Űɞɡ ŬˊɏəŰɖůŮ Űɖ űɐɛɖ Ůɜɧɠ 

Ŭˊɧ Űɞɡɠ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɞɡɠ ůɡɔɔɟŬűŮɑɠ ůŰɖɜ ɘůŰɞɟɑŬ Űɖɠ ɚɞɔɞŰŮɢɜɑŬɠ Űɖɠ 

ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐɠ űŬɜŰŬůɑŬɠ. ɇŬ ɏɟɔŬ Űɞɡ ɢŬɟŬəŰɖɟɑɕɞɜŰŬɘ ůŰɡɚɘůŰɘəɎ Ŭˊɧ 

ŮűŮɡɟŮŰɘəɧŰɖŰŬ ɘŭŮɩɜ əŬɘ űŬɜŰŬůŰɘəɞɨɠ ɜŮɞɚɞɔɘůɛɞɨɠ, Ůɜɩ əŮɜŰɟɘəɎ 

ɗɏɛŬŰŬ ŮɑɜŬɘ ɖ űɘɚɞůɞűɘəɐ əɟɘŰɘəɐ ůŰɖɜ Ŭɜɗɟɩˊɘɜɖ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ɔɘŬ 

əŬŰŬɜɧɖůɖ Űɞɡ əɧůɛɞɡ əŬɘ ůŰɞ ŰŮɢɜɞɚɞɔɘəɎ ŮűɘəŰɧ. ȰɔɟŬɣŮ Ŭˊɧ 

ɛɡɗɘůŰɞɟɐɛŬŰŬ ɏɤɠ ůɨɜŰɞɛŬ ŭɘɖɔɐɛŬŰŬ ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐɠ űŬɜŰŬůɑŬɠ, 

ˊŬɟɤŭɑŮɠ, ɗŮŬŰɟɘəɎ ɏɟɔŬ, űɘɚɞůɞűɘəɎ əŮɑɛŮɜŬ əŬɘ əɟɘŰɘəɐ ɚɞɔɞŰŮɢɜɑŬɠ. 

 

I  

 

1) ȿŮɛ ɆŰŬɜɘůɚɎɓ. ɆɞɚŬɟɘɠ 

  

ȷɗɐɜŬ: ȾŬəŰɞɠ, 1978. 

 

ɀŮŰɎűɟŬůɖ ɅɞɕɑŰŬ Ɇɩəɞɡ  

(Rosita Sokou) 

 
 

(...) ȹɏɜ ɏɚˊɘɕŬ ŰɑˊɞŰŬ. ȾŬɘ ɞɛɤɠ ɕɞɒůŬ ůɏ əŬŰɎůŰŬůɖ ŬɜŬɛɞɜɐɠ. ȯˊɧ 

ŰɧŰŮ ˊɞɨ ŮɘɢŮ űɨɔŮɘ ɛɧɜɞɜ ŬɡŰɧ ɏɛŮɜŮ, ȹɏɜ ɐɝŮɟŬ Űɑ ŮˊɘŰŮɨɔɛŬŰŬ, Űɑ 

ŬˊɞɔɞɖŰŮɨůŮɘɠ ɞɨŰŮ Űɑ ɛŬɟŰɨɟɘŬ ɛɏ ˊŮɟɑɛŮɜŬɜ ŬəɧɛŬ. ȹɏɜ ɐɝŮɟŬ ŰɑˊɞŰŮ 

əŬɑ ŮɝŬəɞɚɞɡɗɞɨůŬ ŮˊɑɛɞɜŬ ɜɎ ˊɘůŰŮɨɤ ˊɩɠ ŭ əŬɘɟɧɠ Űɤɜ ŰɟɞɛŮɟɩɜ 

ɗŬɡɛɎŰɤɜ ŭɏɜ ŮɘɢŮ ˊŮɟɎůŮɘ.
123

 

  

                                                             
1çɂŮəɘɜɎɛŮ ɔɘŬ Űɞ ŭɘɎůŰɖÕŬ ɏŰɞɘɛɞɘ ɔɘŬ ɧɚŬ: ɔɘŬ Űɖ ɛɞɜŬɝɘɎ, ɔɘŬ Űɘɠ əŬəɞɡɢɑŮɠ, ɔɘŬ 

Űɖɜ ŮɝɎɜŰɚɖůɖ əŬɘ Űɞ ɗɎɜŬŰɞ. ȷɜ əŬɘ ɖ  ŰŬˊŮɘɜɞűɟɞůɨɜɖ ŭŮɜ ÕŬɠ ŮˊɘŰɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɞ 

ŭɖɚɩɜɞɡɛŮ, əŬŰɎ əŬɜɧɜŬ ɏɢɞɡÕŮ ÕŮɔɎɚɖ ɘŭɏŬ ɔɘŬ Űɞɜ ŮŬɡŰɧ ÕŬɠè (ɆɞɚŬɟɘɠ). 
 
2çȹŮɜ ɗɏɚɞɡɛŮ ɜŬ əŬŰŬɢŰɐůɞɡÕŮ Űɞ ůɨɛˊŬɜ, ɗɏɚɞɡɛŮ ɜŬ ŮˊŮəŰŮɑɜɞɡÕŮ ŰŬ ůɨɜɞɟŬ Űɖɠ 

ɻɖɠ Õɏɢɟɘ ŰŬ ɧɟɘŬ Űɞɡ ůɨɛˊŬɜŰɞɠè (ɆɞɚŬɟɘɠ). 
 
3çOɟɘůɛɏɜŬ ɔŮɔɞɜɧŰŬ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ɧɜŰɤɠ ůɡÕɓŮɑ ŮɑɜŬɘ ˊɟɎɔɛŬŰɘ ŰɟɞɛŬəŰɘəɎ, ŬəɧÕŬ ˊɘɞ 

ŰɟɞÕŬəŰɘəɧ ɧÕɤɠ ŮɑɜŬɘ ŬɡŰɧ ˊɞɡ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ůɡɛɓŮɑ, ŬɡŰɧ ˊɞɡ ŭŮɜ ɡˊɐɟɝŮ ˊɞŰŮè 

(ɆɞɚŬɟɘɠ). 



68 

 

 

2)  ȿŮɛ ɆŰŬɜɘůɚɎɓ. ɆɞɚɎɟɘɠ 

  

ȷɗɐɜŬ: ɄɞŰŬɛɞɠ, 2003. 

 

ɀŮŰɎűɟŬůɖ ũɘɩɟɔɞɠ ɇůŬəɜɘɎɠ 

(Giorgos Tsaknias) 

 
 

(...) ȹŮɜ ɐɚˊɘɕŬ ůŮ ŰɑˊɞŰŬ. Ⱦɘ ɧɛɤɠ, ɕɞɨůŬ ɛŮ ˊɟɞůŭɞəɑŮɠ. ɀɧɜɞɜ 

ŬɡŰɏɠ ɛɞɡ ɏɛŮɜŬɜ Ŭˊɧ ŰɧŰŮ ˊɞɡ ŮɑɢŮ űɨɔŮɘ ŮəŮɑɜɖ. ȹŮɜ ɐɝŮɟŬ Űɘ 

ŮˊɘŰŮɨɔɛŬŰŬ ɛŮ ˊŮɟɑɛŮɜŬɜ, Űɘ ŮɝŮɡŰŮɚɘůɛɞɑ, ɑůɤɠ əŬɘ Űɘ ɓŬůŬɜɘůŰɐɟɘŬ. ȹŮɜ 

ɐɝŮɟŬ ŰɑˊɞŰŬ, ŮˊɏɛŮɜŬ ɧɛɤɠ ɜŬ ˊɘůŰŮɨɤ ɧŰɘ ŭŮɜ ŮɑɢŮ ˊŬɟɏɚɗŮɘ ɖ Ůˊɞɢɐ Űɤɜ 

ŬɛŮɑɚɘəŰɤɜ ɗŬɡɛɎŰɤɜ.
123456789

 

 

  

                                                             
1
çȾɧůɛɞɠ ɧˊɞɡ ŮˊɘɓɎɚɚŮŰŬɘ Űɞ əŬɚɧ əŬɘ ɛɧɜɞɜ Űɞ əŬɚɧ ŮɑɜŬɘ Ůɝɑůɞɡ ŬűɧɟɖŰɞɠ ɛŮ 

ɏɜŬɜ əɧůɛɞ ɧˊɞɡ ŮˊɘɓɎɚɚŮŰŬɘ ɛɧɜɞɜ Űɞ əŬəɧè (ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 

2çȼ űɨůɖ ŮɜŭɘŬűɏɟŮŰŬɘ ɔɘŬ ɚɑɔŬ ɛɧɜɞɜ ŬɜŬˊŬɟŬɔɤɔɘəɎ əɨŰŰŬɟŬ, əŬɘ ŰŬ ɡˊɧɚɞɘˊŬ Ŭɠ 

ˊɎɜŮ ɜŬ ˊɜɘɔɞɨɜŮ, ɞɡŭɧɚɤɠ Űɖɜ Ŭűɞɟɞɨɜè (ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 

3çɄŮɟɘůůɧŰŮɟŬ əŬŰɞɟɗɩɜŮɘ əŬɘ ŬˊɞəŰɎ əŬɜŮɑɠ, Űɧůɞ ɚɘɔɧŰŮɟɞ ɔɜɤɟɑɕŮɘ Űɘ ɗŬ ɏˊɟŮˊŮ 

ɜŬ əŬŰɞɟɗɩɜŮɘ əŬɘ ɜŬ ŬˊɞəŰɎè (ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 

4çȳŰŬɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ ɜŬ ɔɑɜŮɘɠ ɞˊɞɘɞůŭɐˊɞŰŮ, ɛŮ ɞɘŮůŭɐˊɞŰŮ ˊŮˊɞɘɗɐůŮɘɠ, ŰɧŰŮ ŮɑůŬɘ 

ɐŭɖ əŬɜɏɜŬɠ əŬɘ ŭŮɜ ˊɘůŰŮɨŮɘɠ ůŮ ŰɑˊɞŰŬè (ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 

5çɇŬ ŭɧɔɛŬŰŬ ɛɞɘɎɕɞɡɜ ŬɘɩɜɘŬ ɛɧɜɞɜ ůŰɖɜ Ŭɟɢɐ Űɖɠ ɛŬəɟɎɠ ˊɞɟŮɑŬɠ Űɞɡ 

ˊɞɚɘŰɘůɛɞɨè (ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 

6çȷɜ ɖ ˊɑůŰɖ ɛɞɡ ɏɢŮɘ ɓɎůɖ, ȷɡŰɧɠ ůŰɞɜ ɞˊɞɑɞɜ ˊɘůŰŮɨɤ Űɞ ɔɜɤɟɑɕŮɘ, ˊŬɟô ɧɚɞ ˊɞɡ 

ŭŮɜ Űɞ ŭɘŬəɖɟɨůůɤ Ůˊɘůɐɛɤɠè (ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 
7
çȼ ˊɑůŰɖ ŮɑɜŬɘ əɎŰɘ Űɞ ŮɜŰŮɚɩɠ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ əŬɘ Űɖɜ ɑŭɘŬ ůŰɘɔɛɐ əɎŰɘ ŬˊɞɚɨŰɤɠ 

ɎŰɞˊɞè (ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 
8
çɃ ɆŬŰŬɜɎɠ ŮɑɜŬɘ Űɞ ůŰɞɘɢŮɑɞ Űɞɡ ŪŮɞɨ ˊɞɡ əŬŰŬɚŬɓŬɑɜɞɡɛŮ ɚɘɔɧŰŮɟɞè (ɇŬ 

ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 
9
çɃ ɆŬŰŬɜɎɠ ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɨŮɘ Űɖɜ ɘŭɏŬ ɧŰɘ ɞ ŪŮɧɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ əŬɗɞɟɘůŰŮɑ, ɜŬ 

əŬŰɖɔɞɟɘɞˊɞɘɖɗŮɑ, ɜŬ ŬˊɞɛɞɜɤɗŮɑ, ɜŬ ŭɘŬɢɤɟɘůŰŮɑ ɛŮ əɚŬůɛŬŰɘəɐ ŬˊɧůŰŬɝɖ, ɛɏɢɟɘ 

ɜŬ ɛŮŰŬŰɟŬˊŮɑ ůŮ ŬɡŰɧ -əŬɘ ɛɧɜɞɜ ŬɡŰɧ- Űɞ ɞˊɞɑɞ ɏɢɞɡɛŮ Űɖɜ ɘəŬɜɧŰɖŰŬ ɜŬ 

ŬˊɞŭŮɢɗɞɨɛŮ, əŬɘ ŬˊɏɜŬɜŰɘ ůŰɞ ɞˊɞɑɞ ŭŮɜ ɢɟŮɘɎɕŮŰŬɘ ˊɚɏɞɜ ɜŬ ŬɛɡɜɧɛŬůŰŮè (ɇŬ 

ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
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II  

 

ȱ ˊɟɩŰɖ ɏɝɧɟɛɖůɖ (Ŭ)  

ɖ ȳ ɐɚŮəŰɟɞɜɘəɧɠ ɓɎɟŭɞɠ Űɞɡ ɇɟɏɟɚ  
 

ȿŮɛ ɆŰŬɜɘůɚɎɓ. ȾɡɓŮɟɘŬŭŬ. ï  

ȷɗɐɜŬ: ȾŬəŰɞɠ, 1979, ů.46-59.  

 

ɀŮŰɎűɟŬůɖ ɅɞɕɑŰŬ Ɇɩəɞɡ (Rosita Sokou) 

 

{  ɆɢŮŭɘŬůŰɐɠ ɇɟɏɟɚ əŬŰŬůəŮɨŬůŮ ɛɘŬ ɛɖɢŬɜɐ ˊɞɡ ɏɔɟŬűŮ ˊɞɘɐɛŬŰŬ. 

ȼ ɛɖɢŬɜɐ ˊɐɟŮ ɛɘŬ ŮɟɔŬůɑŬ:}  

çŪɏɚɤ ɜɎ ůɡɜɗɏůŮɘ ɏɜŬ ˊɞɑɖɛŬ ï ɏɜŬ ˊɞɑɖɛŬ ɛɏ ɗɏɛŬ ɛɘɎ... əɞɨˊ 

ɛŬɚɚɘ◗ɜ! ȷɚɚɎ ɜɎ ŮɑɜŬɘ ɛŮɔŬɚɧˊɟŮˊɞ, ŰɟŬɔɘəɧ, ŭɘŬɢɟɞɜɘəɧ, ɔŮɛɎŰɞ Ŭˊɧ 

ɏɟɤŰŬ, ˊɟɞŭɞůɑŬ, ŰɘɛɤɟɑŬ, ɔŬɚɐɜɘɞ ɐɟɤɘůɛɧ ɛˊɟɞůŰɎ ůŰɧ ůɑɔɞɡɟɞ 

ɗɎɜŬŰɞ! ȺɜɜɘɎ ŬɟɎŭŮɠ əŬɑ ɐ əɎɗŮ ɚɏɝɖ ɜ' ŬɟɢɑɕŮɘ ɛɏ Űɧ ɔɟɎɛɛŬ ə!!è 

(...) 

ȾŬŰŬɢŰɖɛɏɜɞɠ, əɞɡɟŬůɛɏɜɞɠ, 

ȾŮɑɜɞɠ əɞɘɛɧŰŬɜ. 

ȾɟŬŰɩɜŰŬɠ əɚŬŭŮɡŰɐɟɘ, əŮɑɜɖ əɨɚɘůŮ əɞɜŰɎ. 

ȾŬɑ əɞɨɟŮɣŮ əŬɚɎ. 

ȾŬɨəŬɚɞ əŮəŬɟɛɏɜɞ, 

ȾŬəɎůɢɖɛɞɠ əŬɘ əŬəɞɛɞɑɟɖɠ, əɚŬɑɔɞɜŰŬɠ, 

ȾɚɤɗɞɔɨɟɘɕŮ əɟɡűɎ 

ȾɎˊɞɘŬ əŬŰŬůŰɟɞűɐ ï  

ȾɎˊɞɘŬ əɟŬɡɔɐ əŬŰŬŭɑəɖɠ.
1234

 

  

                                                             
1çɃ ȹɡɥůɛɧɠ ɡˊɞůŰɖɟɑɕŮɘ ɧŰɘ əɎɗŮ ɕɤɐ ɏɢŮɘ ŭɨɞ ɗŬɜɎŰɞɡɠ, ɏɜŬɜ ˊɟɘɜ əɘ ɏɜŬɜ ɛŮŰɎ, ɐ 

ɛŮ ɎɚɚŬ ɚɧɔɘŬ, ɏɜŬɜ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖ ɔɏɜɜɖůɖ əɘ ɏɜŬɜ ɛŮŰɎ Űɖɜ ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ ˊɜɞɐ əŬɗŮɜɧɠè 

(ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 
2çOɘ Ɏɜɗɟɤˊɞɘ ŰŬɟɎɕɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɖ ůəɏɣɖ ˊɤɠ əɎˊɞɘŬ ůŰɘɔɛɐ ɗŬ ˊɎɣɞɡɜ ɜŬ ɡˊɎɟɢɞɡɜ, 

ŬɚɚɎ ŭŮɜ ŰŬɟɎɕɞɜŰŬɘ Ůɝɑůɞɡ ɛŮ Űɞ ɔŮɔɞɜɧɠ ɧŰɘ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ ŭŮɜ ɡˊɐɟɢŬɜ əŬɜè (ɇŬ 

ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 
3çȰŰůɘ ŮɑɜŬɘ ɧɛɤɠ ɞɘ Ɏɜɗɟɤˊɞɘ: ŭɑɜɞɡɜ ˊɟɧɗɡɛŬ ɓɎůɖ ůŰɖɜ ˊɘɞ ŮɝɤűɟŮɜɘəɐ əɞŰůɎɜŬ, 

əŬɘ ŭɡůˊɘůŰɞɨɜ ŬˊɏɜŬɜŰɘ ůŰɖɜ əŬɗŬɟɐ ŬɚɐɗŮɘŬè (ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 

 
4çŪɏɚɞɡɛŮ ɜŬ ɕɞɨɛŮ ŬɚɚɎ ɜŬ ɛɖɜ ŮɑɛŬůŰŮ ɛŮŰɏɤɟɞɘ, ɗɏɚɞɡɛŮ ɜô ŬɚɚɎɕɞɡɛŮ ŬɚɚɎ əŬɘ 

ɜŬ ˊŬɟŬɛɏɜɞɡɛŮ, ɜŬ ɔɜɤɟɑůɞɡɛŮ ŰŬ ˊɎɜŰŬ əŬɘ ɜŬ ɛɖɜ ɟɘůəɎɟɞɡɛŮ ŰɑˊɞŰŬè (ɇŬ 

ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
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III  

 

ɇɞ ȹɏəŬŰɞ ɇɏŰŬɟŰɞ ɇŬɝɑŭɘ 

  

ȿŮɛ ɆŰŬɜɘůɚŬɓ. ɇŬ ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ 

ɎůŰɟɤɜ. ï ȷɗɐɜŬ: ɄɞŰŬɛɧɠ, 2001, 

ůŮɚ. 174-208.  

 

ɀŮŰɎűɟŬůɖ ũɘɩɟɔɞɠ ɇůŬəɜɘɎɠ 

 
 

(...) ɄɐɟŬ Űɞɜ ˊɨɟŬɡɚɞ Ŭˊɧ Űɞ ůɡɜŮɟɔŮɑɞ. ȾɞɨəɚŬ, ɛɞɜɎɢŬ ŰŬ 

ˊɖŭɎɚɘŬ ŮɑɜŬɘ ɎůɢŮŰŬ. ɇŬ ɝŬɜɎɓŬɣŬ əɑŰɟɘɜŬ, ɛɧɜɞɠ Õɞɡ. ȰŰɖ űɤŰɧɠ 

əŬɚɨŰŮɟŬ. ȹŬɜŮɑůŰɖəŬ Ŭ  ́Űɞɜ ɇŬɟŬɜŰɧɔəŬ Űɞɜ Űɧɛɞ Ⱥ' Űɖɠ ȹɘŬůŰɖÕɘəɐɠ 

ȺɔəɡəɚɞˊŬɑŭŮɘŬɠ əŬɘ ŬɜŰɏɔɟŬɣŬ Űɞ ɚɐɛɛŬ ɔɘŬ Űɖɜ ȺɜŰŮɟɞˊɑŬ. (...) 

ɇɞ ɚɐɛɛŬ ŮɑɜŬɘ ɤɠ Ůˊɑ Űɞ ˊɚŮɑůŰɞɜ əŬŰŬɜɞɖŰɧ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ Űɘɠ 

ŬɜŬűɞɟɏɠ ůŰŬ ůŮˊɞɨɚəɘŬ, Űɞ ŰɟɎůÕŬ əŬɘ Űɘɠ ɤɢŬɛɎɜŮɠ. ȹɡůŰɡɢɩɠ, ɞ 

ŰŮɚŮɡŰŬɑɞɠ ŰɧÕɞɠ Űɖɠ ȺɔəɡəɚɞˊŬɑŭŮɘŬɠ ˊɞɡ ɏɢŮɘ ŭɖÕɞůɘŮɡɗŮɑ, űŰɎɜŮɘ Õɏɢɟɘ 

Űɞ ɚɐɛɛŬ çɆɋȾȾɃɇȷɆȽɃɁè, ůɡɜŮˊɩɠ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ɚɐɛɛŬŰŬ ɔɘŬ Űɞ 

ŰɟɎůÕŬ əŬɘ Űɘɠ ɤɢŬɛɎɜŮɠ. ɄŮŰɎɢŰɖəŬ ˊɎɜŰɤɠ Õɏɢɟɘ Űɞɡ ɇŬɟŬɜŰɧɔəŬ, ɜŬ 

əɞɘŰɎɝɤ ɔɘŬ ŰŬ ůŮ́ɞɨɚəɘŬ. ȸɟɐəŬ Űɞ Ůɝɐɠ: 

ɆȺɄɃɈȿȾȽȷ, ɓŬůɘəɧ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɧ Űɞɡ ˊɞɚɘŰɘůɛɞɨ Űɤɜ ȷɟŭɟɘŰɤɜ 

(ɓɚ. ɚ.), ůŰɞɜ ˊɚŬɜɐŰɖ ȺɜŰŮɟɞˊɑŬ (ɓɚ. ɚ.), ˊŬɑɕɞɡɜ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɟɧɚɞ ůŰɖɜ 

ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐ ɕɤɐ. ȸɚ. ɆȺɄɃɈȿȾɋɆȼ. 

ȷəɞɚɞɨɗɖůŬ Űɖɜ ˊŬɟŬˊɞɛˊɐ əŬɘ ŭɘɎɓŬůŬ: 

ɆȺɄɃɈȿȾɋɆȼ, ɖ ŮɜɏɟɔŮɘŬ Űɞɡ ůŮˊɞɡɚəɑɕŮɘɜ, ɖ əŬŰɎůŰŬůɖ Űɞɡ 

ůŮˊɞɡɚəɑɝŮůɗŬɘ, ŬˊɞŰɏɚŮůÕŬ Űɖɠ ůŮˊɞɡɚəɧŰɖŰŬɠ (ɓɚ. ɚ.). 

ɄɐɔŬ ůŰɞ çɆŮˊɞɡɚəɧŰɖŰŬè, ɧˊɞɡ ɏɔɟŬűŮ: 

ɆȺɄɃɈȿȾɃɇȼɇȷ, ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŬ ɐ əŬŰɎůŰŬůɖ Űɤɜ ȷɟŭɟɘŰɩɜ (ɓɚ. 

ɚ.), ůŰɞɜ ˊɚŬɜɐŰɖ ȺɜŰŮɟɞˊɑŬ (ɓɚ. ɚ.). ȸɚ. ɆȺɄɃɈȿȾȽȷ. 

Ƀ əɨəɚɞɠ ŮɑɢŮ əɚŮɑůŮɘ, ŭŮɜ ŮɑɢŬ ˊɞɨ Ŭɚɚɞɨ ɜŬ ɣɎɝɤ. ɀɧɜɞ ůŰɞɜ 

ɇŬɟŬɜŰɧɔəŬ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŬ ɜŬ ŬˊŮɡɗɡɜɗɩ ï əŬɚɨŰŮɟŬ ɧÕɤɠ ɜŬ ˊɏɗŬɘɜŬ, 

ˊŬɟɎ ɜŬ ɞɛɞɚɞɔɞɨůŬ ŰɏŰɞɘŬ űɞɓŮɟɐ ɎɔɜɞɘŬ. Ⱥɜ ˊɎůɖ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ ɞ əɨɓɞɠ 

Ůɟɟɑűɗɖ, ɏɢɤ ˊɎɟŮɘ Űɖɜ ŬˊɧűŬůɖ ɜŬ ˊɎɤ ůŰɖɜ ȺɜŰŮɟɞˊɑŬ. ūŮɨɔɤ ůŮ ŰɟŮɘɠ 

ɖÕɏɟŮɠ. (...)
12

 

  

                                                             
1çȷɡŰɧ ˊɞɡ ɏɢŮɘ ɐŭɖ ŬɜŬəŬɚɡűɗŮɑ əŬɜŮɑɠ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ Űɞ ŬˊɞəɟɨɣŮɘè (ɇŬ 

ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
 
2çȰɜŬɠ Ɏɜɗɟɤˊɞɠ ˊɞɡ, Ůˊɑ ɛɑŬ ɞɚɧəɚɖɟɖ ŮɓŭɞɛɎŭŬ, ŭŮɜ əɎɜŮɘ Ɏɚɚɖ ŭɞɡɚŮɘɎ ˊŬɟɎ ɜŬ 

əɞˊŬɜɎŮɘ Űɞ əŮűɎɚɘ Űɞɡ, ŭŮɜ ɏɢŮɘ əŬɘ ˊɞɚɚɞɨɠ ɚɧɔɞɡɠ ɜŬ ɡˊŮɟɖűŬɜŮɨŮŰŬɘè (ɇŬ 

ɖɛŮɟɞɚɧɔɘŬ Űɤɜ ɎůŰɟɤɜ). 
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Jňzyk GruziŒski;  ; Georgian 

 

  ï  . 1946  

   . 1956   

   (Ă ñ, 

1951, Ă ò, 1961 Ă  ò  ).  

   .   

  Ă  ñ (1955), 

  Ă ñ (1959).  

    

Ă  ò  .  , 

   . 

 

I  

 

 .   

 

: , 1979. 

  

   

(Nora Qartvelishvili) 
 

 

(...)   .    , 

  ,  .  ,  

,   ?   ,  

 ,      

 .12 

  
                                                             
1
Ă       : 

, ,    . 

        

,     ñ ( ) 
 
2Ă      ,   , 

   ñ ( ). 
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Jňzyk Hebrajski; ˸˧˶ ˟˰; Hebrew  
 

˧ˮ˪ˣ˲ ˧ˮˣ˧ˡ˟ ˰ˡˬ ˶˲ˣ˯ ˢ˧ˢ ˫˪ ˟˪˯˧ˮ˦˯ ,˧ˡˣˢ˧ ˞˴ˣˬˬ .˯˧˶˞˪ˣ˯ ˣ˶˲˯ , ˵˯ˣ˰ˢ

˫˧ˬ˰˲ ˷ˣ˪˷ ˦˶˯ˣˢ ˸˧˶ˣ˸˯ˬ ˸˧˶ˤ˧˧˥ ˸ˣ˷˧ ˭˧˟˪ ˸ˣ˷ˣˮ˞ˢ ˭˧˟ ˰ˠˬ˟ , ˱˞ˣ

˸˧˶˟˰˪ ˫ˠ˶ˣ˸ .ˣ˧˶˲˯˟ ˰ˣˡ˧ˢ ˧˪ˣ˞ ˞ˣˢ ˢˤ ˶˲˯ . ˸ˮ˧˧˲˞˸ˬ ˫˪ ˪˷ ˣ˸˟˧˸˩

˫˧˧˶ˣ˵ˬ ˸ˣˮˣ˧˰˶ ˧ˣ˟˧˶˟ . ˸ˣ˶˧˴˧ ˸˪˪ˣ˩ˣ ˟˶ ˭ˣˣ˧ˠ˟ ˸ˮ˧˧˲ˣ˞ˬ ˣ˸˟˧˸˩ ˱˯ˣˮ˟

 ˸ˣ˟˶ ˸ˣ˧˦˯˧˶ˣˬˣˢ)˫˧˶ˣ˲˧˯ˢ ˧˴˟ˣ˵˟ ˶˸˧ˢ ˭˧˟ , ˪˪˥ˢ ˯˧˧˦ˣ ˢˡ˞˧˶˟˧˵ˢ

˯˵˶˧˲(  ˭˸ˣˢˬ˟ ˸ˣ˧ˮ˧˴˶ ˸ˣ˶˧˴˧ ˡ˰ˣ)˯˧˶˞˪ˣ˯ ˣˬ˩ .(˟˶ˢ ˭ˣˣ˧ˠˢ ˸ˣ˶ˬ˪ , ˶˷˲˞

˵ˢ˟ˣˬ ˧˲ˣ˯ˣ˪˧˲ ˦ˮˬ˪˞ ˫ˢ˟ ˷˧˷ ˨˩˟ ˣ˧˟˸˩˟ ˱˸ˣ˷ˬˢ ˭ˬ ˞ˣ˴ˬ˪.  

 
I  

 

˯˧˶ ˞˪ˣ˯ .˟˪˯˧ˮ˦˯ ˫˪ 

 
           ˫˧˪˷ˣ˶˧ :˭ˣ˧˶˲˧ˢ ,1981    

 

˫ɣ˶˸  ˬ˭x˶ˢ˞ ˭ˬ˦ ˲x˞  s

(Aharon Hauftman) 

 
 

(...) 

ˢˣˣ˵˸ ˳ˬ˷ ˧˟˪˟ ˶˸ˣˮ ˞˪ .ˢ˧˧˲˧˴ ˧˟ ˢ˸˧ˢ ˨˞ ,˭ˣ˶˥˞ˢ ˶˟ˡˢ  ˫˰ ˧˟ ˶˸ˣˮ˷

ˢ˸˩˪ .˪˟˯ˣ ˠ˰˪ ˢˤ˧˞˪ ,˸ˣ˪˞˷ˬ ˧ˣ˪˧ˬ ˢˤ˧˞˪ ˸ˣ˲˴˪ ˡˣ˰ ˧˸˪ˣ˩˧ ? ˧˪ ˢ˧ˢ ˞˪

ˠ˷ˣˬ .ˢˮˣˬ˞ ˶ˣˡ˥ ˧˸˧˧ˢ ˨˞ ˸˶˰˶ˣ˰ˬ ˧˸˪˟ , ˸ˣ˞˪˲ˮ ˪˷ ˭ˮˬˤ ˱˪˥ ˫˶˦˷

ˢ˞ːˢˬ˧. 

 

 

 ________________
 

"˫˧˶˥˞ ˸ˣˬ˪ˣ˰ ˫˰ ˷ˠ˲ˬ˪ ˞˴˧ ˫ˡ˞ˢ ,˸ˣ˶˥˞ ˸ˣ˧˴ˤ˧˪˧˟˧˴ ˫˰ , ˣ˷˲ˮ ˧˩˟ˮ ˸˞ ˶˧˩ˢ˪ ˧˪˟

ˣ˪˷ ,ˣ˟˪ ˧˶ˡ˥ ˪˞ ˸ˡ˶˪ ˧˪˟ ,ˣ˥ˣˬ ˧˩˷˥ˬ˪ ,ˣ˸ˬ˷ˮ ˧˵ˬ˰ˬ˪" )˯˧˶˞˪ˣ˯( . 
 

"˪˪˥ˢ ˪˞ ˫˧˞˴ˣ˧ ˣˮ˥ˮ˞ , ˪ˣ˩˪ ˫˧ˮ˩ˣˬ --˶ˬˣ˪˩ ?˸ˣˡ˧ˡ˟˪ ,˵˟˞ˬ˪ ,˸ˣ˞˪˸˪ ,˸ˣˣˬ˪ . ˣˮ˞

˸ˣ˰˧ˮ˴ ˧ˬ˰˦ˬ ˫˶ ˪ˣ˵˟ ˸˞ˤ ˶ˬˣ˪ˬ ˫˧˰ˮˬˮ , ˣˮ˥ˮ˞ ˢˬ˩ ˡ˰ ˫˧˸˰˪ ˫˧˟˷ˣ˥ ˣˮ˞ ˣˮ˟˪˟ ˨˞

˫˧˞˪˲ˮ" )˯˧˶˞˪ˣ˯(. 
 

"˫ˡ˞ ˧ˮ˟ ˞˪˞ ˫˧˷˲˥ˬ ˣˮˮ˧˞ ,ˣˮˣˬ˩ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ . ˞˪˞ ˫˧˶˥˞ ˸ˣˬ˪ˣ˰˟ ˨˶ˣ˴ ˣˮ˪ ˭˧˞

˸ˣ˞˶ˬ˟ .˫˧˶˥˞ ˸ˣˬ˪ˣ˰˟ ˸ˣ˷˰˪ ˢˬ ˪˪˩ ˫˧˰ˡˣ˧ ˣˮˮ˧˞" )˯˧˶˞˪ˣ˯(. 
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"˪˪˥ˢ ˸˞ ˷ˣ˟˩˪ ˪˪˩˟ ˫˧˴ˣ˶ ˣˮˮ˧˞ ,˳˶˞ˢ ˶ˣˡ˩ ˸ˣ˪ˣ˟ˠ ˸˞ ˟˧˥˶ˢ˪ ˫˞ ˧˩" )˯˧˶˞˪ˣ˯(. 

II  

 

˞ ˭ˣ˷˞˶ ˰˯ˬ ,ˣ˞ : ˪ˣ˶˦ ˪˷ ˡˢˬ˷ˤ˶ˢ 

˟˪˯˧ˮ˦˯ ˫˪ .ˢˡ˞˧˶˟˧˵ˢ .ï 

˪˸-˟˧˟˞ :ˢ˶ˣˬˤ ,˭˸˧˟ ,1986,  

 ˱ˡ 137-146.  

 

˸˧ˮ˪ˣ˲ˬ : ˵˧ˮ˪˴ ˢˮ˧˪ˣ˞˲ 
 (Pauline Zelnik) 

 
 

(...) 

" ˢ˵˧˦ˣ˶̊̌˧˵ ˪˰ ˶˧˷ ˶˟˥˸˷!"˫˧ˮ˲ ˶ˣ˞ˬ˟ ˰˸˲˪ ˶ˬ˞ " . ˣ˪˧˥˸˧ ˫˧˪ˬˢ ˪˩˷

˥˟ ,'ˢ˟ˢ˞ ˪˰ ˶˟ˣˡ˧ ˭ˢ˟ˣ ˸ˣ˶ˣ˷ ˷ˬ˥ ˶˸ˣ˧ˢ ˪˩˪ ˣ˟ ˣ˧ˢ˧˷ˣ ,ˢ˧˲˶ˠˣˮ˶ˣ˲ ,

˸ˣˬˣ˪˥ ,ˢ˵˧ˤˣˬ ,ˡˣ˵˧˶ ,˫˧˪˥ˣˤ ,˪˪˥ˣ ˸ˣˡ˧ˡ˟." 
(...) 

˯˪ˣ˥ ˭˒˸˒˥ ˵˓̌ˏ˥ ˵˧ˏ̌˓˥ 

˵˓˪ˑ˥ ˢˑˤˑˬ ˱̐˷˓ˬ ˵̐ˬˏ˥ 

˪˓˪ˑ˥ ˭ˣˤˑ˥ ˪˧ˏ˪˓ˬ ˪˓˪˧ˏ˥ 

˪˓̌̐˥ ˭ˣˤ˓˪˧ˏ˥ ˷ˑ˶ ˏ˥ 

˧˪˪ˣ˥ ˭ˑ˸ˣ˥ ˶˓˟˓˥ ˶ˑ˯˒˥ 

 ________________
 

"˫˧˧ˮˬˣˢ ˣˮ˥ˮ˞ ,˫˧˶ˣ˞ˮ ,˷˲ˮ ˧˪˧˴˞ ,˫˧˶˥˞ ˫˧˰ˤˠ ˡ˟˰˷˪ ˫˧˲˞ˣ˷ ˣˮˮ˧˞ ; ˵˶ ˫˧˴ˣ˶ ˣˮ˥ˮ˞

˫˸˷˶ˣˬ ˸˞ ˢ˶ˣˬ˸˟ ˪˟˵˪ˣ ˣˮ˧˩˶˰ ˸˞ ˫ˢ˪ ˵˧ˮ˰ˢ˪ . ˧˶˧˟˞ ˣˮ˞ ˣˮˬ˴˰ ˧ˮ˧˰˟'˰ˠˬˢ-

˷ˣˡ˵ˢ" )˯˧˶˞˪ˣ˯(. 
 

"˫ˣ˧˞ˣ ˞˶ˣˮ ˸ˣ˧ˢ˪ ˪ˣ˩˧ ˢ˶˵˷ ˢˬ ,ˢˬ ˞ˣˢ ˪ˣ˩ˬ ˞˶ˣˮˢ ˨˞ ...ˢ˶˵ ˞˪˷ ")˯˧˶˞˪ˣ˯(. 
 

"ˢˬ ˶˟ˡ ˢ˶ˣ˵ ˡ˴˧˩ ˢ˪˞˷˟ ˵˯ˣ˰ ˰ˡˬˢ˷ ˸˰ˡ˪ ˨˧˪˰ ,ˢ˶ˣ˵ ˞ˣˢ ˢˬ˪ ˞˪ˣ" )˯˧˶˞˪ˣ˯(. 
 

"ˢˮˢ ˫˧˰˧ˠˬ ˣˮ˧˧ˢ ˞˪ ˫˪ˣ˰ˬ ˫˧ˮˣ˟ˮ . ˪˞ ˫˧˯˦ˢ ˫˧˪˧˦˟ ˞ˣ˴ˬ˪ ˪ˣ˩˧ ˢ˸˞ ˢˮˣ˟˸ ˣˤ˧˞

˫˧˟˩ˣ˩ˢ?" )˭ˡ˰(. 
 

"ˢ˶ˤ ˸ˣ˟˶˸ ˪˰ ˰ˡ˧ ˶ˣˠ˞˪ ˶˸ˣ˧˟ ˢ˰ˣ˶ˠˢ ˨˶ˡˢ ˞˧ˢ ˢˬ˥˪ˬ" )˭ˡ˰(. 
 

"ˢˤ˩ ˦˷˲ˣˬ ˠ˷ˣˬ ,ˢˮˣˬ˞ ˣˬ˩ ,˫˧ˢˣ˪˞ ,˶˯ˣˬ ,˷˲ˮ ,ˢˣˣ˷˪ ˡ˥˞˪ ˪˪˩ ˶˷˲˞ ˧˞- ˡ˥˞ ˨˶˰

˟˷˥ˬˢ ˸˶ˠ˯ˬ˟" )˭ˡ˰(. 
 

"˭˧˞ ˸ˣ˟ˣ˷˸ˣ ˸ˣ˧ˮ˧˧ˮ˰ ˸ˣ˪˞˷ ˪˷ ˫ˣ˴˰ ˶˲˯ˬ ˡ˧ˬ˰ˢ˪ ˣˮ˧˪˰-˶ˣ˲˯ ,˧˞-˸ˣˮ˟ˢ , ˢ˲˧˲˥

˫˧ˠ˷ˣˬ ˪˷ ˸˧˵˪˥ . ˸˧ˮ˪˪ˣ˩ˣ ˸˧˸ˣ˰ˬ˷ˬ ˢ˧˴˪ˣ˲˶˦˯˵˞ ˸ˣˮ˟˪ ˫˧˧˸ˮ˧˟ ˫˧˯ˮˬ ˵˶ ˣˮ˥ˮ˞

ˡ˟˪˟" )˭ˡ˰(. 
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Jňzyk Hindi; ª¦Ąr«; Hindi  
 

ĦÍɟȑÑĦÙɟÛ ÙɭÖ ï θÛÃɟØ¾, ÏɟÜxȑÑ¾, Ùɭ¿¾, ÕθÛĥ×ÛɟÏɡ, ģ×ɰĈ×¾ɟØ, ÞɟȏßȒĕ×¾ 

zÙɨÃ¾] }Ñ¾ɥ ØÃÑɟ̈ ɰ Öʃ - ÞɟȏßȒĕ×¾ ©Ø ÏɟÜxȑÑ¾ - ÍɠÑ Öȓć× θÛÝ× ßʅ ȒÅÑ ÒØ 
}ęßʇÑɭ yÒÑɟ ÞɟØɟ ÅɠÛÑ ¾ɟÖ η¾×ɟ: ŤħÖɟɰÊ, ÅɠÛÑ ©Ø ÖɟÑÞ, }Ñ¾ɟ }Ï× ©Ø 
θÛ¾ɟÞ] ¾Îɟ yÒÑɭ ÞɮǦɟɰȑÍ¾ ©Ø ÛɮáɟȑÑ¾ θÛÃɟØʇ ¾ɭ εÙ¤ yĆÞØ ¤¾ κÃŝÌ ŢÏɟÑ ¾ØÍɟ 
ßɮ] {Ñ ÞÕɠ ŬɭζÌ×ʇ Öʃ, ĦÍɟȑÑĦÙɟÛ ÙɭÖ Ñɭ ÛɟĦÍθÛ¾ ¾ȗȑÍ×ʇ ¾ɟ ȑÑÖɟxÌ η¾×ɟ] ÏȓȑÑ×ɟ Öʃ 
ÞÔÞɭ ŢεÞǦ ĦÍɟȑÑĦÙɟÛ ÙɭÖ ¾ɥ ØÃÑɟ̈ ɰ Öʃ ñÞɨÙɟȎØÞò ©Ø ñyÅɭ×ò }Òę×ɟÞ, ¾ßɟȑÑ×ʇ 
¾ɟ ÞɰŐß ñÞɟ{Ô×xÏò ©Ø ñĦÈɟØ ¾ɥ Êɟ×Øɡò, ÞɟÎ ßɡ ÏɟÜxȑÑ¾ ©Ø ÕθÛĥ×ÛɟÏɡ ÖɨÑɨŐɟÓ 

ñÞȓĞÖɟ Ţɩʬ×ɨκÀ¾ɥò ©Ø ñÓɰÈɟÞɠ ©Ø ÕθÛĥ×ÜɟŮò ÜɟεÖÙ ßɮ] ĦÍɟȑÑĦÙɟÛ ÙɭÖ ÞÔÞɭ 
yκÐ¾ ÔɟØ yÑȓÛɟȏÏÍ ÒɨεÙÜ Ùɭ¿¾ ßʅ]   

 

I . ĦÍɟȑÑĦÙɟÛ ÙɭÖ, ÞɨÙɟȎØÞ 

(...) ÖɭØɭ ÒɟÞ ¾ɨ| }ĞÖɠÏ Ñßɡɰ ÔÃɠ Îɠ] Ùɭη¾Ñ ¤¾ yÒɭàɟ yÕɠ Õɠ ÖȓÆÖʃ ÅɠθÛÍ Îɠ, 
¤¾ ßɡ Ãɠé Åɨ ÖɭØɭ ÒɟÞ Îɠ] Ć×ɟ ÍȗȒĚÍ, }ÒßɟÞ, Ć×ɟ Òɠîɟ̈ ɰ ¾ɥ Öʅ yÕɠ Õɠ ŢÍɠàɟ ¾Ø 
Øßɟ Îɟ? Öʅ ¾ȓÄ Õɠ Ñßɡɰ ÅɟÑÍɟ Îɟ, {Þ ȸï θÛĤÛɟÞ Öʃ ÓɯÞɟ η¾ ŎȕØ ÃÖĕ¾ɟØʇ ¾ɟ ÞÖ× 

ÞÖɟĚÍ ßɨ À×ɟ ßɮ] 
 

II . ĦÍɟȑÑĦÙɟÛ ÙɭÖ, Þɟ{Ô×ɟxÏÞɭ 
¾ßɟÑɠ: ÒßÙɟ yεÕ×ɟÑ (¥) ×ɟ ȩÙx ¾ɟ {ÙɭĆŘɨÜɟ×Ø 
[ȩÙx, ¤¾ ȑÑÖɟxÍɟ Ñɭ {ÙɭĆŘɨÜɟ×Ø ¾ɟ ȑÑÖɟxÌ η¾×ɟ - ¤¾ ÖÜɠÑ ȒÅÞÑɭ ¾θÛÍɟ¤ɯ 

εÙ¿ɠɰ] ÖÜɠÑ ¾ɨ ¤¾ ¾ɟ×x ȏÏ×ɟ À×ɟ Îɟ:] 
×ß ¤¾ Þɟ{ÔØ - ÜȗɰÀɟȎØ¾ ¾θÛÍɟ ¾ɥ ØÃÑɟ ¾ØɭÀɟ! ȒÅÞÖʃ Äɪ Þɭ yκÐ¾ ÄɰÏ Ñßɡɰ ßʇÀɭ, 

ŢɭÖ ÒØ ©Ø θÛĤÛɟÞÁɟÍ ÒØ, ÞɰÀɠÍ ÒØ, ¾Ö ÅęÖɭ ÖéÏȕØʇ ÒØ, }ċÃ ÞÖɟÅ ÒØ, ÏȓÕɟxĈ× 

ÒØ, yÑɟÃɟØ ÒØ ©Ø {ÞÖʃ Íȓ¾ÔɰÏɡ ßɨÀɠ, ©Ø ÞÕɠ ÜĜÏ óÃô yàØ Þɭ Üȓȼ ßʇÀɭ] (...) 
ÃȓØÖȓÍɠ κÃιî×ɟ ÃßÃßɟÍɠ 
ÃɟɯÏÑɠ ÃØÖ ÃßÙ ÃɟßÍɠ 
ÃɟØ ÃɟÍ¾ ÃɟɯÏÑɠ ÃɟßÍɭ] 
κÃȒħÑÍ ÃÖɟØ κÃġÙɟÍɭ 
ÃÖ¾Íɠ Ãȕιî×ɟɯ ÃȓØɟ×ɭ] 
ÃɟØ κÃιî×ɟɯ ÃȕÖ×ɭ!!  
 

yÑȓÛɟÏ¾: ØɭÑɟÍɟ Ãɭ¾ɟġĦ¾ɟ (ÒɨÙʅÊ), yÜɨ¾ ÛɟÅÒɭ×ɠ (ÕɟØÍ), 2020 

(Renata Czekalska, Poland; Ashok Vajpeyi, India)  
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Jňzyk HiszpaŒski; Espa¶ol; Spanish  
 

Stanisğaw Lem fue un escritor polaco cuya obra se ha caracterizado 

por su tono sat²rico y filos·fico. Es considerado como uno de los mayores 

exponentes del g®nero de la ciencia ficci·n y uno de los pocos escritores 

que siendo de habla no inglesa ha alcanzado fama mundial en el g®nero. 

Sus libros exploran temas filos·ficos que involucran especulaciones sobre 

nuevas tecnolog²as, la naturaleza de la inteligencia, las posibilidades de 

comunicaci·n y comprensi·n entre seres racionales; asimismo propone 

algunos elementos de las limitaciones del conocimiento humano y del 

lugar de la humanidad en el universo. Algunas de sus obras est§n en la 

forma de ensayos cient²ficos o de libros filos·ficos, tales como Summa 

Technologiae, en las que expresa con rigor sus posturas cient²ficas. 

 

I  

 

1) Lem Stanislav. Solaris 

  

Buenos Aires: Minotauro, 1977. 

 

Traducci·n de  

Matilde Horne y Francisco Abelenda 

 
 

(...) Yo no ten²a ninguna esperanza, y sin embargo viv²a de 

esperanzas; desde que ella hab²a desaparecido, no me quedaba otra cosa. 

No sab²a qu® descubrimientos, qu® burlas, qu® torturas me aguardaban 

a¼n. No sab²a nada, y me empecinaba en creer que el tiempo de los 

milagros crueles a¼n no hab²a terminado.
1234

 

 

                                                             
1
ñEl ser humano ha emprendido el viaje en busca de otros mundos, otras 

civilizaciones, sin haber conocido a fondo sus propios escondrijos, sus callejones sin 

salida, sus pozos, o sus oscuras puertas atrancadasò (Solaris). 
 
2
ñEntretanto, no queremos conquistar el cosmos, solo pretendemos ensanchar las 

fronteras de la Tierraò (Solaris). 
 
3
ñLo que ocurri· quiz§s sea horrible, pero lo m§s horrible es... lo que no ha ocurrido. 

Nuncaò (Solaris). 
 
4
ñTodo es explicable en los t®rminos de la conducta de un ni¶o peque¶oò (Solaris). 
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2) Lem Stanisğaw. Solaris 

  

Madrid: Impedimenta, 2011.  

 

Traducci·n de 

Joanna Orzechowska 

 
 

(...) No abrigaba esperanzas. Pero s² conservaba cierta expectaci·n, lo 

¼ltimo que me quedaba de ella. àQu® satisfacciones, qu® bromas, qu® 

nuevos suplicios me esperaban a¼n? No ten²a ni idea, pero albergaba el 

firme convencimiento de que la ®poca de los milagros crueles estaba lejos 

de haber terminado. 

 

 

 

3) Lem Stanisğaw. Solaris 

  

Buenos Aires: Edhasa, 2016. 

 

Traducci·n de B§rbara Gill 

 

(...) No ten²a esperanzas. Pero en m² viv²a la espera, lo ¼ltimo que me 

qued· de ella. àQu® realizaciones, burlas, qu® suplicios todav²a esperaba? 

No sab²a nada, permaneciendo en la inconmovible confianza de que el 

tiempo de los milagros crueles no hab²a pasado.
123

 

 

  

                                                             
1
ñNoi cerchiamo solo l'uomo. Non abbiamo bisogno di altri mondi, abbiamo bisogno 

di specchi. Non sappiamo che cosa farcene di altri mondi. Uno ci basta, quello in cui 

sguazziamoò (Solaris). 
 
2
ñUn sue¶o s·lo puede triunfar sobre la realidad si se le da la oportunidadò (El 

Congreso de futurologia). 
 
3
ñLa fe es, al mismo tiempo, absolutamente necesaria y completamente imposibleò 

(Diarios de las estrellas). 
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II  

 

Expedici·n primera A,  

o el Electrobardo de Trurl  
 

Lem Stanislaw. Ciber²ada. ï  

Barcelona: Bruguera, 1979, p.23-38.  

 

Traducci·n: Jadwiga Maurizio 

 
 

{El dise¶ador Trurl construy· una m§quina que escribi· poemas. La 

m§quina recibi· el trabajo:} 

ï áQue haga un poema sobre la ciber·tica! Quiero que tenda m§ximo 

seis vers²culos y que se hable de ellos del amor y de la traici·n, de la 

m¼sica, de altas esferas, de los desenga¶os, del incesto, todo en rimas, áy 

que todas las palabras empiecen por la letra C! 

(...) 

El ciberot·mano Cassio, cruel y c²nico, 

Cuando condesa Clara cortaba claveles, 

Clam·: ñáEn mi coraz·n candente c§ntico 

El cupido te canta a cien centibeles!ò 

C§ndida, le cre²a... Cassio casquivano 

Camela a la cu¶ada de cogote cano.
123456

 

 

  

                                                             
1
ñSi el hombre tuviera m§s sentido del humor, las cosas podr²an haber resultado 

diferentesò (Solaris). 
 
2
ñEs imposible descubrir de manera no arbitraria el lugar en que los datos t®cnicos de 

un proceso se convierten en ®ticosò (Golem XIV). 
 
3
ñHay dos especies de sabidur²a: una incita a la acci·n, la otra la frenaò (Ciber²ada). 

 
4
ñSi uno busca tranquilidad, silencio y serenidad, que no lo busque en su vida ya que 

encontrar§ todo y m§s en el cementerioò (El Hospital de la transfiguraci·n). 
 
5
ñPor razones morales soy un ateo, por razones morales. Usted le reconoce a un 

creador su creaci·n y preparar el mundo para ello, yo prefiero no seguir ese camino 

creado por alguien que cree que otro lo creoò. 
 
6
ñEl ser humano no es capaz de formular todos los conocimientos que debe a sus 

experiencias personalesò (Golem XIV). 
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III  

 

Viaje decimocuarto  
 

Lem Stanislaw. Diarios de las 

estrellas (Viajes). ï Barcelona: 

Editorial Bruguera, S.A., 1978,  

p.132-158.  

 

Traducci·n de Jadwiga Maurizio 

 
 

(...) Me he tra²do el cohete del taller. Queda precioso, s·lo que los 

timones no armonizan en cuanto al color con lo dem§s. Les di yo mismo 

una mano de pintura amarilla encima. Me gusta m§s. Tarantoga me prest· 

el tomo de la Enciclopedia C·smica de la letra E, del que copi® el art²culo 

sobre Enteropia. (...) 

Todo est§ claro para m² en ese art²culo salvo las referencias a 

sepulcas, transmo y tor. Desgraciadamente, el ¼ltimo tomo editado de la 

Enciclopedia termina en la voz çSOUFFLE DE CHAMPI¤ONESè, as² 

que no puedo enterarme de transmos y tors. Sin embargo, fui a casa de 

Tarantoga para, por lo menos, leer algo sobre çSEPULCASè. Encontr® 

una informaci·n corta: 

SEPULCAS ï Important²simo elemento de la civilizaci·n de los 

ardritas (v.) del planeta Enteropia (v). 

Ver SEPULCARIA. 

Segu² el consejo y lo le²: 

SEPULCARIAS ï Objetos que sirven para la sepulaci·n (ver). 

Busqu® bajo çSepulaci·nè. Encontr® lo siguiente: 

SEPULACION ï Actividad de los ardritas (v.) del planeta Enteropia 

(v.). Ver SEPULCAS. 

El c²rculo se cerr·, no se pod²a buscar m§s. Por nada del mundo 

hubiera confesado mi ignorancia al profesor, y ®l es la ¼nica persona a la 

cual se puede hacer esta clase de preguntas. No importa: los datos han 

rodado; decid² hacer el viaje a Enteropia. Salgo dentro de tres d²as. (...)
123

 

                                                             
1
ñLa ignorancia de la propia ignorancia acompa¶a firmemente al conocimientoò 

(Golem XIV). 
 
2
ñLa primera obligaci·n de la Inteligencia es la desconfianza hacia s² mismaò (Golem 

XIV). 
 
3
ñUno sabe que fue feliz solo cuando ya no lo es. El hombre vive de los cambiosò (El 

Hospital de la transfiguraci·n). 
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Jňzyk JapoŒski; ; Japanese 
 

☻♃♬☻꞉ⱨה꜠ⱶ│⁸ⱳכꜝfi♪─ ⁸ ⁸ ⁸ ⁸ 

⁹ ⅛╠ ⌐ ╛ ╩ ⇔│∂╘⁸1950 ⌐ ₐ  

╦╣↨╢ ₑ ╩ ⁹ ≤─◖fi♃◒♩╩ ™√

ₐ◄♦fiₑₐ♁ꜝꜞ☻ₑₐ ─ ₑ─╒⅛⁸ₐ ⌂⇔ₑₐ ꜜ

fi─ ₑₐ ꜡Ⱳ♇♩─ ₑ⌂≥⁸ ↄ─ SF ≢⁸∕ 

─ ≤⇔≡ ™ ╩ ╢⁹ ⌐ₐ ₑₐ ₑₐ ─

ₑ≤™∫√ ╩ ⇔⁸  SF ─ ₐSF ≤ ₑ╙ ∆⁹ 

1970 │ₐ ⌂ ₑₐ ₑ≤™∫√ⱷ♃ⱨ▫◒◦ꜛ♫ꜟ⌂

╛ ⌂≥╩ ∆╢⁹ₐ ₑ╩ ⌐ ⅛╠ ╣√ │⁸

─ ≢ ה ╩ ∆╢ ≢ ╩┤╢∫√⁹ 
                    [  (Shibata Ayano) ] 

 

I  

 

1) ☻♃♬☻ꜝⱨה꜠ⱶ 

ₐ♁ꜝꜞ☻─ ─╙≤⌐ₑ 

  

  ( ), 1965 . 

 

  (Iida Kiwa) 

 
 

Ν │™⅛⌂╢ ╙╙∫≡™⌂⅛∫√⁹⇔⅛⇔⁸ ─ ≢│⌂⅔╙

≈─ ⅜ ⅝≈≠↑≡™√⁹∕╣│ ⅜ ⌐ ⇔≡ ∫√ ─  

≢№∫√⁹ │ ⁸ ╡╙⌂ↄ⁸≥─╟℮⌂ ╩⁸≥─╟℮⌂  

╩⁸≥─╟℮⌂ ╩ ⇔≡™╢─∞╤℮⅛ ∕╣│ ⌐╙╦⅛╠⌂™⁹

⇔⅛⇔⁸ │⁸ ↄ═⅝ ─ │╕∞ ⌐ ─╙─≤⌂∫≡⇔╕∫

√╦↑≢│⌂™⁸≤™℮↓≤╩ ↄ ∂≡™√⁹ 

 

 

2) ☻♃♬☻꞉ⱨה꜠ⱶₐ♁ꜝꜞ☻ₑ 

 

  ( ), 2004 . 

 

   

(Numano Mitsuyoshi) 

 

javascript:void(0);
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Ν ™╛⁸ ⌐ ╖│⌂⅛∫√⁹⇔⅛⇔⁸ ─ ≢│╕∞№╢ ⅜ ⅝

≡™√⁹∕╣│ ─ ⌐ ↕╣√⁸√∞ ≈─╙─∞⁹ │↓─ ╕∞≥

╪⌂ ─ ⁸≥╪⌂ ⁸≥╪⌂ ⇔╖╩ ∟ ↑≡™√─∞╤℮⅛  

╙╦⅛╠⌂⅛∫√⁹∕╣≢╙⁸ ⌂ ─ ⅜ ⅞ ∫√╦↑≢│⌂

™≤™℮ ╩⁸ │ ╢⅞⌂ↄ ∟ ↑≡™√─∞⁹ 

 

II  

 

1) ₐ ₑ─ Ί ─  

 

☻♃♬☻ꜝⱨה꜠ⱶ 

ₐ ꜡Ⱳ♇♩─ ₑ 

 ( ), 1976 , 27-50 . 

 

ה    

(Yoshigami Shozo,  

Murate Yoshiharu)  
 

₈◘▬ⱣⱠ♅♇◒ ╩≈ↄ╠∑╤ ₉╟℮╛ↄ │℮╣⇔∕℮⌐ ™

╩℮⅛═≡ ∫√⁹₈√∞⇔ ≢⁸ ≤ ╡⁸ ⁸♬◓꜡⁸

⁸ ⁸ ╩╙╡↓╪≢™≡⁸╙∟╤╪ ╩┤╗↓≤⁹⇔⅛╙

│ ◌◐◒◔◖≢│∂╕╢╙─≢⌂⅝╚™⅛╪ ₉ 

 Ν  

 ╟⁸ ⌂╢ ╟⁸ ⌂╢◘▬ⱣⱠ♅♇◒─ ╟⁹ 

 ◌ⱨꜟ ─ ─╙≤⌐⁸◐ⱪꜞ▪fi│ ™ ⅝⁸ 

 ◒ꜝfl◘fi─ ⌐ ╣╢⅜↔≤ↄ⁸ ⌐⅛╠╗⁹ 

 ∆╢ │ ╩ ⇔≈≈⁸ ⇔⅝ ⌐⅛╠∞╩№∏↑√╡ΝΝ 

 ΝΝ ─ │ ⇔ↄ⅛→╡⁸◐ꜙכⱧ♇♪─ │⅛⅝ ⅎ⌠⁸ 

 ⅛ↄ≡ ─ ⅎ╢ ⌐⁸ ⌂╢◘▬ⱣⱠ♅♇◒─ │ ℮⌂╡⁹ 

 

 

2) ─ ⁸ 

№╢™│♩ꜟꜟꜟ─   

 

☻♃♬☻꞉ⱨה꜠ⱶ 

ₐ ⱬ☻♩10e  

 

  ( ), 2015 , 163-181 

.  

   (Numano Mitsuyoshi)  
 

₈∕™≈⌐◘▬Ᵽכ◄꜡☻─ ╩ ╠∑╤ ₉≤⁸ ⅜ ⁸┐∫≤ ╩

╢ↄ⇔≡ ∫√⁹₈√∞⇔ ≢⁸ ≤⁸ ≤⁸ ≤⁸ ≤⁸
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≤⁸ ≤⁸ ╩ ╡ ╪≢⁸∟╚╪≤ ╩ ╪≢™≡⁸⇔⅛

╙∆═≡─ ⅜◘ ─ ≢ ╕╢╟℮⌂╛≈∞ ₉ 

 Ν  

◘▬Ᵽכ꜡Ⱳ♇♩ ◘▬ⱪꜞ▪fi 

∞≤│ ╠⌂ↄ≡ 

⅜ ⅝⌐⌂∫≡ 

 ™≡ ™⅛↑≡ 

 ─ ┘⌐ ↕≡  

 ∆↔∆↔ ╢⅛ ↑═♪fiⱨ□fi  

 

III  

 

─   

 

☻♃♬☻꞉ⱨה꜠ⱶ 

ₐ ꜜfi─ ₑ  

 

( ), 1980 , 158-193 .  

 

   (Fukami Dan) 

 
 

☿ⱪꜟ◐ΊΊ▪ꜟ♪ꜞ♩ ▪ꜟ♪ꜞ♩╩ ≤⁸◄fi♥꜡Ⱨ▪

◄fi♥꜡Ⱨ▪─ ≢ ⌂ ╩ ∂╢ ⁹☿ⱪꜟ◌ꜞꜘ╩

∑╟⁹ 

 ∕─▪♪Ᵽ▬☻⌐⇔√⅜∫≡⁸ ╗⁹ 

 

☿ⱪꜟ◌ꜞꜘΊΊ☿ⱪ꜠♬◄ ☿ⱪ꜠♬ꜘ─ ⌐ ≈ ⁹ 

 

 ☿ⱪ꜠♬◄╩ ⇔∞∆≤⁸↓℮№∫√⁹ 

 

  ☿ⱪ꜠♬◄ΊΊ▪ꜟ♪ꜞ♩ ▪ꜟ♪ꜞ♩─ ⅔╟┘◄fi♥꜡Ⱨ 

  ▪ ◄fi♥꜡Ⱨ▪─ ─ ⁹☿ⱪꜟ◐─ ╩ ∑╟⁹ 

 

⇔ ╦∫√⁹↓╣≢│╒⅛⌐ ∆ ⅜⌂™⁹♃ꜝfi♩● ⌐ ─

╩↕╠↑∞∆ │ ⌂™⇔⁸ ─ ⌐╙⅝⅛⌂⅛∫√⁹ │ →╠╣

√ΊΊ◄fi♥꜡Ⱨ▪┼ ⅛↑╢─∞⁹ ⌐ ∆╢↓≤⌐∆╢⁹ 
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Jňzyk KataloŒski; Catal¨; Catalan 
 

Stanislaw Lem ®s l'autor de m®s ¯xit dins la literatura polonesa i un 

dels m®s reconeguts internacionalment pel que fa a la ci¯ncia-ficci· 

especulativa. La seva obra de m®s ¯xit ®s Solaris. £s un autor de 

l'anomenada ci¯ncia-ficci· dura, que t® un dels temes principals en els 

possibles desenvolupaments tecnol¸gics. Aix², a les seves ficcions 

apareixen aparells, robots, coets i tecnologies que permeten el viatge 

espacial o el contacte amb els extraterrestres. Respecte a aquests, analitza 

sobretot els problemes de comunicaci· que sorgirien d'un hipot¯tic 

contacte, per les difer¯ncies culturals, que sovint acaba en conflicte, 

exemplificant aix² una alÅlegoria del xoc de civilitzacions. A trav®s de la 

novelÅla explora assumptes filos¸fics com la relaci· entre instint i cultura a 

l'®sser hum¨, un possible dualisme que inclou l'¨nima, la concepci· de la 

mort o la mem¸ria. Igualment aborda temes com els vincles socials o la 

solitud, sovint tenyida d'humor. Entre la seva obra s'inclouen tamb® estudis 

sobre futurologia, cr²tica, teoria literaria i filosofia. 

 

I  

 

Lem Stanisğaw. Solaris 

  

Barcelona: Pleniluni, 1988. 

 

Traduµt Agata Siewierska 

 

 
 

(...) Jo no tenia cap esperan­a i tanmateix vivia d'esperances, des que 

ella havia desaparegut, no em quedava cap altra cosa. No sabia quins 

descobriments, quines burles, quines tortures m'esperaven encara. No sabia 

res, i insistia a creure que el temps dels miracles cruels encara no havia 

acabat.
12

  

                                                             
1
ñNo volem conquistar el cosmos, nom®s volem estendre la Terra fins els l²mits del 

cosmosò (Solaris). 
 
2
ñL'home s'havia llan­at al descobriment d'altres mons i altres civilitzacions, sense 

haver explorat ²ntegrament els seus propis abismes, aquell laberint de passadissos 

foscos i cambres secretes, sense haver penetrat al misteri de les portes que ell mateix 

ha segellatò (Solaris). 
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VI I  

 

Lem Stanislaw. El Frac¨s 

  

Barcelona: Editorial Laia, 1988. 

 

Traducci· de Joan Ayala 

 

 
 

(...) Tempe va quedar-se imm¸bil, amb els bra­os al­ats per tal de 

donar el cop seg¿ent, i llavors el cel va omplir-se d'una llum 

esborronadora. L'Hermes, que disparava a les antenes/pals de vaixell 

situats a l'entorn de l'estaci· espacial, va fer blanc sobre els n¼vols. La 

pluja va evaporar-se immediatament i va tranformar-se en fums blancs. Va 

produir-se una explosi·, semblant a un sol, provocada pels raigs l¨ser. En 

una zona delimitada per un radi ample, una explosi· t¯rmica va eliminar la 

boira i n¼vols de la part superior del pend²s. Fins als punts on arribava la 

seva vista, el pend²s estava recobert de berrugues nues i desprotegides, i 

quan, despr®s de trencar-se, la teranyina i les antenes van caure sobre ell 

plenes de flames, va fer-se c¨rrec que havia vit els Quintans.
1234567  

                                                             
1
ñLa intelÅlig¯ncia sense coratge no valia m®s que el coratge sense intelÅlig¯nciaò (El 

Frac¨s). 
 
2
ñEls fets que presenten una probabilitat molt baixa des del punt de vista matem¨tic, 

tamb® tenen la seg¿ent caracter²stica: de vegades poden succeirò (El Frac̈ s). 
 
3
ñNo crec que cap cosa pugui comportar-se amb tanta manca d'intelÅlig¯ncia com la 

intelÅlig¯ncia mateixaò (El Frac̈ s). 
 
4
ñCom que no coneixem ni els estats inicials ni els par¨metres, res no pot convertir 

les coses desconegudes en conegudesò (El Frac̈ s). 
 
5
ñUna tecnologia avan­ada no excloµa creences religiosesò (El Frac̈ s). 

 
6
ñLa f²sica ®s una ruta estreta tra­ada a trav®s d'un abisme que la imaginaci· humana 

no pot entendre. Es tracta d'un conjunt de respostes a certes q¿estions que plantegem 

al m·n, i aquest m·n ens d·na les respostes a conditi· que no li plantegem d'altres 

q¿estions, tot i que el sentit com¼ ens inciti a fer-hoò (El Frac̈ s). 
 
7
ñEls bons llibres sempre s·n reals, fins i tot quan el que s'hi explica mai no ha passat 

ni ha de passar mai. S·n reals en un altre sentit de la paraulaò (OpowieŜci o pilocie 

Pirxie). 



84 

 

Jňzyk Kazachski; פʘʟʘץ ʪʽʣʽ / Qazaq tili; Kazakh 
 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ï ʧʦʣ̫ʢ ʞʘʟʫʰʳʩʳ, ʬʠʣʦʩʦʬ, ʬʫʪʫʨʦʣʦʛ, 

ʩʳץʘץʰʳ, ʩʳʥʰʳ. ʆʥʳש ᴅʜʝʙʠ ʞᴅʥʝ ʬʠʣʦʩʦʬʠʷʣʳץ 

ʰʳסʘʨʤʘʰʳʣʳסʳʥʜʘ ᴇʤʽʨ ʙʦʡʳ ʜᴅʨʽʧʪʝʛʝʥ װʰ ʥʝʛʽʟʛʽ ʪʘץʳʨʳʧ 

ʙʦʣʜʳ, ʦʣʘʨ: ʂʦʩʤʦʩ, Ϲʤʽʨ ʞᴅʥʝ ɸϨʳʣ, ʦʣʘʨʜʳש ʇʘʡʜʘ ʙʦʣʫʳ ʞᴅʥʝ 

ʕʚʦʣʶʮʠʷʩ ,r ʙײʣ ʨʝʪʪʝ ʢᴇʨʢʝʤ ᴅʜʝʙʠʝʪ ʢᴇʙʽʥʝʩʝ ʪʝʦʨʠʷʣʳץ ʦʡ-

ʪʦʣסʘʥʳʩʪʘʨʳʥʳש ʩʠʧʘʪʪʘʤʘʩʳ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥ. ʃʝʤ ץʘʟʽʨʛʽ 

ʟʘʤʘʥסʳ ʨʦʤʘʥʤʝʥ ʜʝ, סʳʣʳʤʠ ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʘʤʝʥ ʜʝ, ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʘʣʳץ 

ʛʨʦʪʝʩʢʽʤʝʥ ʜʝ, סʳʣʳʤʠ ᴅʜʝʙʠ ʞᴅʥʝ ʬʠʣʦʩʦʬʠʷʣʳץ 

ʤʦʥʦʛʨʘʬʠʷʣʘʨʤʝʥ ʞᴅʥʝ ᴅʨʪװʨʣʽ ʤʘץʘʣʘʣʘʨʤʝʥ ʜʝ ʘʡʥʘʣʳʩʪʳ, ᴅʜʝʙʠ, 

 ᴅʜʝʙʠ ץʳ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘסʳʨʳʧʪʘʨʜʘץʳʣʳʤʠ ï ʪʘʥʳʤʘʣ ʪʘס ʳʣʳʤʠ ʞᴅʥʝס

ʞᴅʥʝ ʩʘʷʩʠ ʪʘץʳʨʳʧʪʘʨʜʘסʳ  ʬʝʣʴʝʪʦʥʜʘʨʤʝʥ ʜʝ ʞʠʽ ʘʡʥʘʣʳʩʘʪʳʥ. 

ɾᴅʥʝ ᴇʟ ʰʳסʘʨʤʘʣʘʨʳʥʳש ʙʘʨʣʳץ ʪװʨʣʝʨʽʥʜʝ ʃʝʤ ʥʘסʳʟ ʙʽʨʝʛʝʡ 

ʪʫʳʥʜʳʣʘʨ ʞʘʩʘʜʳ. ɾʘʟʫʰʳʥʳש ᴅʜʝʙʠ ץʳʟʤʝʪʽʥ ʦʥʳש 

ʰʳסʘʨʤʘʰʳʣʳץ ᴇʨʽʩʽ, ʵʨʫʜʠʮʠʷʩ,r ʪʘʥʳʤʜʳʣʳסʳ (ʪʝשʜʝʩʽ ʞʦץ ץʠʷʣ 

ʞᴅʥʝ ᴅʟʽʣ ʩʝʟʽʤʽ), ʦʡ ʪʝʨʝשʜʽʛʽ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ, ᴅʨʠʥʝ, ʦʩʥrʳש ʙʘʨʣʳסʳʥʘ 

ʦʨʪʘץ ʜʠʜʘʢʪʠʟʤ ʩʠʧʘʪʪʘʡʜʳ.  ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ʧʦʣʷʢ ʞʘʟʫʰʳʣʘʨʳʥʳש 

ʽʰʽʥʜʝʛʽ ʙʘʩץʘ ʪʽʣʜʝʨʛʝ ʝש ʢᴇʧ ʘʫʜʘʨʳʣסʘʥ ʞʘʟʫʰʳ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʜʳ. 

 

I. ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ. ʉʦʣʷʨʠʩ  

(...) ʄʝʥʜʝ װʤʽʪ ʞʦץ ʝʜʽ. ɹʽʨʘץ ʤʝʥʜʝ ʦʜʘʥ ץʘʣסʘʥ ʩʦסשʳ װʤʽʪ, ʦʥʳ 

ʢװʪʫ ץʘʣʜʳ. ʄʝʥ ᴇʤʽʨʜʝʥ ʝʥʜʽ ץʘʥʜʘʡ ʞʝʪʽʩʪʽʢʪʝʨʜʽ, ץʦʨʣʳץʪʳ, 

 ʳʪʳ ᴇʪʢʝʥץʘʞʘʡʳʧʪʘʨ ʫʘס ʘʪʘʣץ ʪʫʽʤ ʢʝʨʝʢ? ʄʝʥװʘʥʜʘʡ ʘʟʘʧʪʳ ʢץ

ʞʦץ ʜʝʛʝʥ ʰʝʢʩʽʟ ʩʝʥʽʤʜʝ ʙʦʣʳʧ, ᴅʣʽ ʝʰʪʝשʝ ʙʽʣʤʝʜʽʤ. 

 

Aʫʜʘʨʤʘʩʳ: ɾʘץʪʘʝʚʘ ʄʘʨʭʘʙʘʪ ʄʫʨʘʪʦʚʥʘ, 2020, פʘʟʘץʩʪʘʥ 

(Markhabat Zhaktayeva, Kazakhstan)
12345

 

                                                             

 ʘʣʘʡץ שʳʤʝʥ ʝʤʝʩ, ʪʝʢ ʦʥʳסʰʽʥ ʞʘʩʘʣʘʪʳʥʜʳװ ʥʝ שʝʥʽשʳʣʳʤ ʙʽʨʜʝנ"

ʞʘʩʘʣʘʪʳʥʳʤʝʥ סʘʥʘ ʘʡʥʘʣʳʩʘʜʳ" (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 

"ɸʜʘʤ, ʪʽʧʪʽ ʝʛʝʨ ʦʣ ᴇʪʝ ʘʙʘʡ ʙʦʣʩʘ ʜʘ, ʦʣ ʪʫʨʘʣʳ ʤװʣʜʝʤ ʙʽʣʤʝʩʝ ʜʝ, ᴅʨʜʘʡʳʤ 

ʛʠʧʦʪʝʟʘ ʞʘʩʘʡʜʳ" (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 

"ɸʜʘʤ ᴇʟ ʞװʨʛʝʽʥʽש ʪװʧʢʽʨʽʥʜʝʛʽ ʩʳʨʣʘʨʜʳ, ײץʧʠʷʣʘʨʜʳ, ʰץשײʳʨʣʘʨ ʤʝʥ 

 ,ʘ ᴅʣʝʤʜʝʨʜʽץʳʥʘ ʜʝʡʽʥ ʪʘʥʳʧ ʙʽʣʤʝʡ, ʙʘʩשʳ ʝʩʽʢʪʝʨʜʽ ʩʦסשʘʨʘץ ʘʥסʣʳʧʪʘʣײץ

ʙʘʩץʘ ᴇʨʢʝʥʠʝʪʪʝʨʜʽ ʪʘʥʫסʘ ʘʪʪʘʥʜʳ" (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 

"ɹʽʟ סʘʨʳʰʪʳ ʪʽʧʪʽ ʞʘʫʣʘʧ ʘʣסʳʤʳʟ ʢʝʣʤʝʡʜʽ, ʙʽʟ ɾʝʨʜʽ ʦʥʳש ʰʝʢʘʨʘʣʘʨʳʥʘ 

ʜʝʡʽʥ ʢʝשʝʡʪʫʜʽ ץʘʣʘʡʤʳʟ" (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 

"ɹʦʣסʘʥ ʥᴅʨʩʝ ץʦʨץʳʥʳʰʪʳ ʙʦʣʫʳ ʤװʤʢʽʥ, ʘʣʘʡʜʘ... ᴅʣʽ ʙʦʣʤʘסʘʥ ʥᴅʨʩʝʜʝʥ 

 .ʘʰʘʥ ʙʦʣʤʘʡʜʳ ʜʘ" (ʉʦʣʷʨʠʩ)ץɽʰ .ץʳʥʳʰʪʳʩʳ ʞʦץʦʨץ
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Jňzyk Kirgiski ; ʂr ʨʛʳʟ ʪʠʣʠ; Kyrgyz 
 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ï ʧʦʣʴʰʘʣʳʢ ʞʘʟʫʫʯʫ, ʬʠʣʦʩʦʬ, ʬʫʪʫʨʦʣʦʛ, 

ʩʘʪʠʨʠʢ, ʩʳʥʯʳ. ɸʜʘʙʠʡ ʞʘʥʘ ʬʠʣʦʩʦʬʠʷʣʳʢ  ʯʳʛʘʨʤʘʯʳʣʳʛʳʥʜʘ 

ᴇʤװʨ ʙʦʶ ʵʤʛʝʢʪʝʥʠʧ ʢʝʣʛʝʥ װʯ ʥʝʛʠʟʛʠ ʪʝʤʘʩʳ: ʂʦʩʤʦʩ, ɾʘʰʦʦ 

ʞʘʥʘ ɸʢʳʣ-ʵʩ, ʘʣʘʨʜʳʥ ʢʝʣʠʧ ʏʳʛʳʰʳ ʞʘʥʘ ʕʚʦʣʶʮʠʷʩʳ, ʤʳʥʜʘ 

ʢᴇʨʢᴇʤ ʘʜʘʙʠʷʪ ʢᴇʙװʥʯᴇ ʪʝʦʨʠʷʣʳʢ ʦʡ ʞװʛװʨʪװװʥװʥ ʠʣʣʶʩʪʨʘʮʠʷʩʳ 

ʙʦʣʛʦʥ. ʃʝʤ ʟʘʤʘʥʙʘʧ ʨʦʤʘʥʜʳʥ ʜʘ, ʠʣʠʤʠʡ ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʘʥʳʥ ʜʘ, 

ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʘʣʳʢ ʛʨʦʪʝʩʢʪʠʥ ʜʘ, ʠʣʠʤʠʡ, ʘʜʘʙʠʡ ʞʘʥʘ ʬʠʣʦʩʦʬʠʷʣʳʢ 

ʤʦʥʦʛʨʘʬʠʷʣʘʨʜʳʥ ʜʘ, ᴇʟʛᴇʯᴇ ʘʜʘʙʠʡ, ʠʣʠʤʠʡ ʞʘʥʘ ʧʦʧʫʣʷʨʜʫʫ 

ʠʣʠʤʠʡ ʪʝʤʘʣʘʨʜʳ ʠʯʠʥʝ ʢʘʤʪʳʛʘʥ ʘʨ ʢʘʥʜʘʡ ʤʘʢʘʣʘʣʘʨʜʳʥ,  

ʦʰʦʥʜʦʡ ʵʣʝ ʢᴇʙװʨᴇᴇʢ ʘʜʘʙʠʡ ʞʘʥʘ ʩʘʷʩʠʡ ʪʝʤʘʣʘʨʜʳ ʢʘʤʪʳʛʘʥ 

ʬʝʣʴʝʪʦʥʜʦʨʜʫʥ װʩʪװʥᴇʥ ʠʰʪʝʛʝʥ. ʃʝʤ ᴇʟװʥװʥ ʘʨ ʢʘʥʜʘʡ ʙʘʨʜʳʢ 

ʯʳʛʘʨʤʘʣʘʨʳʥʜʘ ʯʳʥʳʛʳ ʰʝʜʝʚʨʣʝʨʜʠ ʞʘʨʘʪʢʘʥ. ɸʥʳʥ ʘʜʘʙʠʡ 

ʠʰʤʝʨʜװװʣװʛװ ʯʳʛʘʨʤʘʯʳʣʳʢ ʘʨʳʰ, ʵʨʫʜʠʮʠʷ, ᴇʟװʥᴇ ʪʘʨʪʫʫʯʫʣʫʢ 

(ʵʯ ʥʝʨʩʝʛʝ ʪʝשʜʝʰʩʠʟ ʬʘʥʪʘʟʠʷ ʞʘʥʘ ʪʘʤʘʰʘʢᴇʡʣװʢ ʩʝʟʠʤ), ʦʶʥʫʥ 

ʪʝʨʝשʜʠʛʠ, ʦʰʦʥʜʦʡ ʵʣʝ ʩᴇʟʩװʟ ʪװʨʜᴇ ʤʫʥʫʥ ʙʘʘʨʳʥʜʘ ʦʨʫʥ ʘʣʛʘʥ 

ʜʠʜʘʢʪʠʢʠʟʤ ʤʝʥʝʥ ʤװʥᴇʟʜᴇʣᴇʪ. ʃʝʤ ʯʳʛʘʨʤʘʣʘʨʳ ʙʘʰʢʘ ʪʠʣʜʝʨʛʝ ʵש 

ʢᴇʧ ʢʦʪʦʨʫʣʛʘʥ ʧʦʣʴʰʘʣʳʢ ʞʘʟʫʫʯʫ ʙʦʣʫʧ ʩʘʥʘʣʘʪ.  

 

I. ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ. ʉʦʣʷʨʠʩ 

(...) ʄʝʥʠʥ װʤװʪװʤ װʟװʣʛᴇʥ ʵʣʝ. ɹʠʨʦʢ, ʤʝʥʜʝ ʘʥʜʘʥ ʢʘʣʛʘʥ 

ʘʢʳʨʢʳ ʥʝʨʩʝ ʢװʪװװ ʠʯʠʤʜʝ ʞʘʰʘʯʫ. ʄʝʥʠ ʜʘʛʳ ʢʘʥʜʘʡ 

ʞʝʪʠʰʢʝʥʜʠʢʪʝʨ, ʢʝʤʩʠʥʪװװʣᴇʨ, ʢʘʥʜʘʡ ʘʟʘʧʪʘʨ ʢװʪװʧ ʞʘʪʪʳ ʵʢʝʥ? 

ʂʘʪʘʘʣ ʢʝʨʝʤʝʪʪʝʨʜʠʥ ʫʙʘʛʳ ᴇʪʧᴇʛᴇʥʜװʛװ ʙʝʢʝʤ ʠʰʝʥʠʯʠʥʜʝ ʵʯ 

ʥʝʨʩʝʥʠ ʙʠʣʙʝʡ ʞװʨʛᴇʤ.
12345

 

  

                                                             
1"ʀʣʠʤ ʙʠʨ ʥʝʨʩʝʥʠʥ ʵʤʥʝ װʯװʥ ʞʘʩʘʣʳʧ ʞʘʪʢʘʥʳʥ ʵʤʝʩ, ʙʦʣʛʦʥʫ ʘʥʳʥ ʢʘʥʪʠʧ 

ʞʘʩʘʣʳʧ ʞʘʪʢʘʥʳʥ ʛʘʥʘ ʠʣʠʢʪʝʡʪ" (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 
2"ɸʜʘʤ ʢʘʥʯʘʣʳʢ ʩʘʢ ʙʦʣʩʦ ʜʘʛʳ, ʙʫʣ ʪʫʫʨʘʩʳʥʜʘ ʪʘʧʪʘʢʳʨ ʙʠʣʙʝʩʝ ʜʘʛʳ, ʘʨ 

ʢʘʯʘʥ ʙʦʞʦʤʦʣʜʦʨʜʫ ʞʘʨʘʪʳʧ ʢʝʣʝʪ" (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 
3"ɸʜʘʤ ʙʘʣʘʩʳ ʢװשװʨʪ ʵʰʠʢʪʝʨ ʤʝʥʝʥ ʪʦʩʫʣʛʘʥ ᴇʟװʥʜᴇʛװ ʞʘʰʳʨʳʥ ʞʝʨʣʝʨʜʠ, 

ʙʫʨʯ-ʙʫʯʤʘʢʪʘʨʜʳ, ʢʫʜʫʢʪʘʨʜʳ ʘʷʛʳʥʘ ʯʝʡʠʥ ʪʘʘʥʳʧ ᴇʟʜᴇʰʪװʨʙᴇʩʪᴇʥ, ʙʘʰʢʘ 

ʘʘʣʘʤʜʘʨʜʳ, ʙʘʰʢʘ ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʷʣʘʨʜʳ ʠʣʠʢʪʝʧ ʪʘʘʥʫʫʛʘ ʞᴇʥᴇʧ ʢʝʪʪʠ" 

(ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 
4"ɹʠʟ ʪʘʢʳʨ ʢʦʩʤʦʩʪʫ ʙʘʛʳʥʜʳʨʫʫʥʫ ʢʘʘʣʘʙʘʡʙʳʟ, ʞᴇʥ ʛʘʥʘ ʢʦʶʣʛʘʥ ʯʝʛʠʥʝ 

ʯʝʡʠʥ ɾʝʨʜʠ ʢʝשʝʡʪװװʥװ ʢʘʘʣʘʡʙʳʟ" (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 
5"ɹʦʣʫʧ ʙװʪʢᴇʥ ʦʢʫʷ ʢʦʨʢʫʥʫʯʪʫʫʜʘʡ ʪʫʶʣʫʰʫ ʤװʤʢװʥ, ʙʠʨʦʢ ʙʘʘʨʳʥʘʥ ʜʘ 
ʢʦʨʢʫʥʫʯʪʫʫʩʫ... ʙʦʣʦ ʵʣʝʛʠʥʜʝ. ʕʯ ʢʘʯʘʥ" (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
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Jňzyk KoreaŒski; ; Korean  
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1)   .  
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2)   .  
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   (Kim Sang Hoon) 
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II  

 

  (A)      

 

/  ,  -  

 ,  2008  6  13  

 

 (Song Kyung) 

 
    !  , , , 

,   ,  ,  ,   

      ! 6 ,   

,   S   ! 

(...) 

Seduced, shaggy Samson snored.  

She scissored short. Sorely shorn,  

Soon shackled slave, Samson sighed,  

Silently scheming,  

Sightlessly seeking  

Some savage, spectacular suicide.
123456
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Jňzyk ĞaciŒski; L ingua latina; Latin  
 

Stanislaus Lem scriptor Polonicus, philosophus, futurologus, 

satyrarum auctor, criticus fuit. In operibus suis litterariis et philosophicis 

tres res tota per vita explorabat: Spatium, Vitam et Rationem, quorum 

initium et evolutionem quaerebat, litteris adeo fictis saepe meditationes 

theoreticas illustrabat.  

Fabulis Romanensibus modernis, scientiae fictitiae, dissertationibus 

doctis de litteris necnon philosophia, articulis variis de rebus litterariis, 

scientificis necnon de scientia divulganda, atque appendiʩibus 

oblectatoriis, plerumque de rebus litterariis et politicis, operam dabat. 

In omnibus his speciebus opera palmaria creavit. Amplitudo sollertiae, 

eruditio, delectabilitas, ingenii celeritas et facetiarum lepor, mentis altitudo 

atque usus didascalicus litteris ejus peculiaria sunt. Opera ejus celeberrima 

sunt fabulae Romanenses çSolarisè et çInvictusè, fabularum collectiones 

çDiaria stellariaè et çCyberiasè, tractati philosophico-futurologici 

çSumma  technologiaeè ac çPhantastica et futurologiaè. Omnium 

scriptorum Polonicorum saepissime in alias linguas translatus est. 

 

I. Stanislaus Lem. Solaris 

(...) Spem non habebam. Exspectatio tamen in me habitabat, res 

ultima, quae mihi reliquit. Quas consummationes, quae ludibria, quae 

tormenta exspectabam? Omnino ignarus, firme credebam tempus 

miraculorum crudelium non abisse.
1234567

 

 

Verterunt Georgius Praefixus et Nicolaus Ramanouski, 2021, Belarus  

                                                             
1çScientia solum tractat, quomodo aliquid fiat, non cur hoc fiatè (Solaris). 
 
2çHomo semper hypotheses fingit, etiam cum omne genus cautionis adhibet, etiam 

cum hoc ignoratè (Solaris). 
 
3çHomo aliis mundis, aliis civilisationibus obviam se dedit, propriis suis secretariis, 

fundulis, angulis, puteis, januis obmolitis et obscuris non pernotisè (Solaris). 
 
4çSpatium minime volumus expugnare, modo Tellurem ad ejus fines expandereè 

(Solaris). 
 
5çQuod factum est, horribile esse potest, horribilissimum autem est quod... factum 

non est. Unquamè (Solaris). 
 
6çFinis vitae, sed non amorisè (Solaris). 
 
7çSilentium universiè (Summa technologiae). 
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Jňzyk Litewski; LietuviȎ kalba; Lithuanian  
 

Stanislavas Lemas ï ģymus lenkȎ mokslinǟs fantastikos raġytojas. 

Vienas iġ nedaugelio visame pasaulyje garsiȎ mokslinǟs fantastikos kȊrǟjȎ, 

pripaģǱstamȎ tikrais literatȊros meistrais. BȊdamas 30 metȎ jis iġleido 

pirmŃjǱ romanŃ ĂAstronautaiñ , bet tik po 10 metȎ, kai pasirodǟ ĂSoliarisñ, 

Lemas pradǟjo garsǟti pasaulyje kaip Ǳdomus ir intelektualus raġytojas. 

Tarptautinǟs ġlovǟs susilaukǟ ir trumpȎ apsakymȎ serija ĂCyberiadañ, 

pasakojantis apie pasaulǱ, valdomŃ robotȎ ir kitȎ intelektualiȎ maġinȎ. S. 

Lemo kȊriniuose veiksmas retai baigiasi laimingaié Raġytojas iġkelia 

daugiau klausimȎ nei duoda atsakymȎ, todǟl jo kȊryba daģnai vadinama 

filosofine fantastika. Jis vienas pirmȎjȎ savo futuristiniuose veikaluose 

suabejojo, ar ģmonijos ateitis bus tokia progresyvi, kaip tuo metu 

Ǳsivaizduota. Kaip nekeista, S. Lemas buvo gana skeptiġkas ir dǟl kontakto 

su neģemiġkomis civilizacijomis galimybǟs. 

 

I  

 

Lemas Stanislavas. Soliaris 

  

Vilnius: Vaga, 1978. 

 

 Kalbos vertǟ Giedrǟ Juodvalkytǟ 

 

 
 

(...) Aġ neturǟjau vilties. Bet manyje gyveno laukimas, vienintelis 

datykas, kurǱ ji man paliko. KokiȎ iġsipildymȎ, patyļiȎ, kokiȎ kanļiȎ aġ 

dar tikǟjausi? Neģinau. Bet aġ tvirtai tikǟjau, kad nepraǟjo baisiȎ stebuklȎ 

metas. 
1234

  

                                                             
1
ĂVisai nenorime uģkariauti kosmoso, norime tik iġplǟsti Ģemň ligi jo ribȎñ (Soliaris). 

 
2
ĂĢmogus ģengǟ pasitikti kitȎ pasauliȎ, kitȎ civilizacijȎ, nepaģinňs kaip reikiant savo 

paties uģkaboriȎ, aklavieļiȎ, ġuliniȎ, uģbarikaduotȎ tamsiȎ durȎñ (Soliaris). 
 
3
ĂMes nieko kito neieġkome, tik ģmoniȎ. Nereikia mums kitȎ pasauliȎ. Mums reikia 

veidrodģio. Mes neģinome, kŃ veikti su kitais pasauliaisñ (Soliaris). 
 
4ĂĢmogus nepasirenka sau tikslo, nors taip ir atrodo. Jam jǱ primeta laikas, kuriame 

jis gimǟñ (Soliaris). 
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II  

Lem Stanisğaw.  

PIRMOJI KELION Ǟ A, arba Trurlio Elektribaltas 
Kalbos vertǟ Vidas MorkȊnas, 2019, Lietuva 

 

[Trurlis sukonstravo ElektribaltŃ ï eilǟraġļius kurianļiŃ maġinŃ. Ġiai 

buvo skirta uģduotis:] 

ï Tegul sukuria eilǟraġtǱ apie kiberotikŃ. TekstŃ apie meilň ir 

iġdavystň, apie muzikŃ, apie juodaodģius, apie aukġtuomenň, apie nelaimň 

ir apie kraujomaiġŃ turi sudaryti nemaģiau ġeġiȎ eiluļiȎ, jis turi bȊti 

rimuotas, ir kad visi ģodģiai prasidǟtȎ raide K! 

(...) 

Kiberotomanas Karlas kreolȎ karalaitň karġtŃ 

kerǟjo, karalaitǟ, klaviġus kankindama, kapituliavo. 

Kitur kuilys kraujomaiġŃ klastingai kultivavo, 

kitur kurtizanes klejonǟmis kamavo... 

...Karalius Karlui kurpǟ kraupȎ kerġtŃ!
12345678910

 

  

                                                             
1
ĂĢmogus Ǳstengia Ǳsisavinti vien tai, kŃ gali suprasti, o suprasti, savo ruoģtu, tegali 

vien tai, kŃ Ǳmamona nusakyti ģodģiais. Nenusakoma ï nesuprantamañ (FuturologȎ 

kongresas). 
 
2
ĂSveiko proto kriterijai ģmonijos istorijai netaikytiniñ (FuturologȎ kongresas). 

 
3
ĂNegundo kelionǟs, kai nǟra kur iġ jȎ grǱģtiñ (FuturologȎ kongresas). 

 

4ĂKuri moteris nepanorǟs pasikeisti akiȎ Ǳ sidabrinius ġvyturius, turǟti teleskopines 

krȊtis, angeliġkus sparnus, spinduliuojanļias blauzdas ir kas ģingsnis skleidģianļias 

melodingus garsus pǟdas?ñ (FuturologȎ kongresas). 
 
5ĂNetgi didģiausios kanļios nǟra bergģdģios. Tiesa, jas reikia Ǳveikti, bet Ǳveikti, tai 

nereiġkia ï atmetimoñ (Magelano Debesis). 
 
6
ĂNe visus Ǳmanomus dalykus ģmogus Ǳstengia iġtvertiñ (Edenas). 

 
7
ĂIġ senatvǟs esmǟ yra, kad jums Ǳgyti patirties, kuri negali bȊti naudojamasñ (Katar). 

 
8
ĂMoralinǟs atsakomybǟs ribos yra daug platesnǟ sritis TeismȎ kodeksoñ (1989, 

Straipsnis ). 
 
9
ĂMasinǟ kultȊra yra analgetikas, o ne vaistasñ (1997, Interviu). 

 
10
Dondos dǟsnǱ: ĂTai, kŃ gali maģas kompiuteris su didele programa, gali ir didelis 

kompiuteris su maģa programa; iġ ļia logiġka iġvada: be galo didelǟ programa gali 

veikti pati, t.y. be jokio kompiuterioñ (Profesorius A.Donda). 
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VII  

 

Lem Stanisğaw. Ģlugimas 

  

Kaunas: Eridanas, 2009. 

 

Kalbos vertǟ Vidas MorkȊnas 

 
 

(...) Taip ir sustingo iġkǟlňs rankas, o dangȎ jam virġ galvos staiga 

nutvieskǟ ġiurpus blyksnis. "Hermio" smȊgis Ǳ antenȎ stiebus ġalia 

kosmodromo pramuġǟ debesis, lietus, tŃ pat akimirkŃ virtňs baltais 

verdanļiais garais, liovǟsi, patekǟjo lazerinǟ saulǟ, galinga terminǟ ataka 

pȊste nupȊtǟ miglŃ, ir paaiġkǟjo, kad ġlaitas kiek akys uģmato nusǟtas 

nuogȎ, bejǟgiȎ speniȎ knibģdynu. Kai ant navigatoriaus krito liepsnojanļio 

tinklo ir lȊģinǟjanļiȎ antenȎ maiġatis, jis dar spǟjo suvokti pamatňs 

kvintieļius.
12345678

  

                                                             
1ĂKaras ï pats blogiasias informacijos apie svetimŃ kultȊrŃ rinkimo bȊdasñ (Edenas). 
 
2
ĂKosmosas ï iġ labirintȎ sudǟtas labirintasñ (Ģlugimas). 

 
3
ĂNiekas kitas nesielgia taip kvailai, kaip protasñ (Ģlugimas). 

 
4
ĂFizika tai siauras lieptelis virġ prarajos, kurios dugnas ģmogaus vaizduotei 

nepasiekiamas. Tai atsakymȎ Ǳ kai kuriuos klausimus rinkinys. Mes klausiame 

pasaulio, o jis teikiasi mums atsakyti ï su sŃlyga, kad neklausinǟsime kitko, to, ko 

paklausti mus ragina sveikas protasñ (Ģlugimas). 
 
5
ĂO kas yra ta baigtinǟ tiesa? Kelio galas, toliau kurio nebǟra nei paslapļiȎ, nei vilļiȎ. 

Kai nebǟra ko paklausti, nes Ǳ visus klausimus jau atsakyta. Bet tokios vietos nǟrañ 

(Ģlugimas). 
 
6
ĂKadangi neģinome nei pradiniȎ, nei ribiniȎ sŃlygȎ, iġ neģinǟliȎ ģinovais netapsimeñ 

(Ģlugimas). 
 
7
ĂTai, kas matematiġkai visiġkai menkai tikǟtina, tikrovǟje kartais ima ir atsitinkañ 

(Ģlugimas). 
 
8
ĂRemdamiesi matematika galime konstruoti pasaulius be kosmoso, nesvarbu, ar jie 

iġ tiesȎ egzistuojañ (Ģlugimas). 
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Jňzyk Ğotewski; Latvieġu valoda; Latvian  
 

StaǺislavs Lems bija poǸu zinǕtniskǕs fantastikas rakstnieks, filozofs 

un esejists. Lema pazǭstamǕkie darbi ir romǕni "SolǕris", "Neuzvaramais" 

u.c. ViǺa darbu plaġǕ popularitǕte ir labi saprotama. StaǺislavs Lems 

raksta par to, kas mȊsu laikmetǕ saviǸǺo visus domǕjoġos cilvǛkus ï par 

kosmosa dzǭǸu noslǛpumiem, par zinǕtnes progresa milzǭgajǕm iespǛjǕm 

un ġǭ progresa pretrunǭgo lomu mȊsdienu sabiedrǭbǕ. Lems ir zinǕtniski 

fantastiskǕ ģanra meistars. Taļu ġos darbus nevar saukt par izklaidǛjoġu 

lasǕmvielu: rakstnieks allaģ tǕ vai citǕdi ieved lasǭtǕju sareģǥǭtu zinǕtnes, 

filozofijas un morǕles problǛmu lokǕ. ViǺa grǕmatas mǕca dziǸǕk domǕt, 

liek lasǭtǕjam apsvǛrt, cik sareģǥǭta ir dabas un cilvǛces attǭstǭbas vǛsture. 

Bez tam rakstnieks darbojas arǭ kritikas laukǕ un raksta visai interesantus 

filozofiskos darbus. 

 

I  

 

Lems StaǺislavs. SolǕris 

  

RǭgǕ: Liesma, 1970. 

 

Tulkojis Zigfrǭds Trenko 

 

 
 

(...) Man nebija cerǭbu. Bet manǭ dzǭvoja gaidas, pǛdǛjais, kas pǛc 

viǺas palika. KǕdu piepildǭjumu, kǕdu izsmieklu, kǕdas mokas es vǛl 

gaidǭju? Es nezinǕju it nekǕ, tikaj nesagraujami ticǛju, ka vǛl nav pagǕjis 

satriecoġu brǭnumu laiks.
1234

 

  

                                                             
1ĂCilvǛks devies atklǕt citas pasaules, citas civilizǕcijas, neuzzinǕjis lǭdz galam pats 

savus slepenos kaktiǺus, aklǕs ieliǺas, akas, aizbarikadǛtǕs, tumġǕs durvisñ (SolǕris). 
 
2ĂMǛs nemaz negribam iegȊt kosmosu, gribam tikai paplaġinǕt Zemi lǭdz tǕ robeģǕmñ 

(SolǕris). 
 
3ĂNemeklǛjam neko, izǺemot cilvǛkus. Mums nav vǕjadzǭgas citas pasaules. 

Vajadzǭgi spoguǸi. NezinǕm, ko iesǕkt ar citǕm pasaulǛmñ (SolǕris). 
 
4ĂTas, kas noticis, laikam ir briesmǭgs, bet vǛl briesmǭgǕks ir tas, kas... nav noticis. 

Nekadñ (SolǕris). 



93 

 

III  

 

Ļetrpadsmitais ceŎojums  
 

Lems StaǺislavs. Ijona KlusǕ 

zvaigģǺu ceǸojumi; Balss no debesǭm. 

ï Rǭga: ZinǕtne, 1975, lpp.18-46.  

 

Tulkojis VoldemǕrs MeǸinovskis. 

 
 

(...) PǕrvedu raǵeti no darbnǭcǕm. IzskatǕs Ǹoti labi, tikai stȊres 

krǕsojums nesaskan ar pǕrǛjo. Pats pǕrkrǕsoju to dzeltenǕ krǕsǕ. Tagad jau 

daudz labǕk. AizǺǛmos no Tarantogas kosmiskǕs enciklopǛdijas sǛjumu uz 

E burtu un norakstǭju ġǵirkli par Enteropiju. (...) 

ĠajǕ izzǭǺǕ viss man ir skaidrs, izǺemot tur pieminǛtǕs sepulas, 

transmu un metplȊsu. DiemģǛl lǭdz ġim iznǕkuġais enciklopǛdijas pǛdǛjais 

sǛjums beidzas ar ġǵirkli çMǚRCEè, un tǕpǛc par transmu un metplȊsu 

nekas nav atrodams. Es tomǛr aizgǕju pie Tarantogas, lai paskatǭtos, kas 

viǺa vǕrdnǭcǕ rakstǭts zem ġǵirkǸa çSEPULASè. Tur atradu ǭsu 

intormǕciju: 

SEPULAS ï Enteropijas (sk.) ardrǭtu civilizǕcijas svarǭgs elements. 

Sk. SEPULǔRIJAS. 

Sekodams ġai norǕdei, izlasǭju: 

SEPULǔRIJAS ï objekti, kas kalpo. sepulǛġanai (sk.). 

SameklǛju çSepulǛġanuè, un tur bija paskaidrots: 

SEPULǚĠANA ï ardrǭtu (sk.) izdarǭbas Enteropijas (sk.) planǛtǕ. Sk. 

SEPULAS. 

Aplis noslǛdzies, vairs nav kur meklǛt. NemȊģam es profesoram 

neatklǕġu tǕdu ignoranci, bet nav neviena cita, kam varǛtu pajautǕt. 

KauliǺi mesti ï nolǛmu doties uz Enteropiju. Izbraukġu pǛc trim dienǕm. 
1234

  

                                                             
1ĂZinǕtne nenodarbojas ar tǕdǕm esamǭbas parǕdǭbǕm, pie kǕdǕm pieder 

smieklǭgumsñ (Karalis GlobǕrs un gudrie). 
 
2ĂZinǕtne pasauli izskaidro, bet samierinǕt ar pasauli spǛj vienǭgi mǕkslañ (Karalis 

GlobǕrs un gudrie). 
 
3ĂǤǛnijs nav vienkǕrġi gaisma, bet gan vispirmǕm kǕrtǕm ï apkǕrtǛjǕs tumsas 

nemitǭgs redzǛjumsñ (Balss no debesǭm). 
 
4ĂDomas skaidrǭba kǕ liesmojoġs punkts kvǛlo tumsas bezgalǭbǕñ (Balss no debesǭm). 
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Jňzyk MacedoŒski; ʄʘʢʝʜʦʥʩʢʠ ʿʘʟʠʢ; Macedonian 
 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ï ʧʦʣʩʢʠ ʧʠʩʘʪʝʣ, ʩʘʪʠʨʠʯʘʨ, ʬʠʣʦʟʦʬ ʠ 

ʬʫʪʫʨʦʣʦʛ. ʊʦʿ ʝ ʝʜʝʥ ʦʜ ʥʘʿʧʦʟʥʘʪʠʪʝ ʧʠʩʘʪʝʣʠ ʠ ʪʝʦʨʝʪʠʯʘʨʠ ʥʘ 

ʥʘʫʯʥʘ ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʘ ʠ ʥʘʿʧʨʝʚʝʜʫʚʘʥʠʦʪ ʧʦʣʩʢʠ ʧʠʩʘʪʝʣ. Cʨʝʜʠʰʥʦ 

ʤʝʩʪʦ ʠʤʘʘʪ ʬʠʣʦʟʦʬʩʢʠʪʝ ʪʝʤʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʨʝʬʣʝʢʩʠʠʪʝ ʟʘ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʘʪʘ, ʟʘ ʧʨʠʨʦʜʘʪʘ ʥʘ ʠʥʪʝʣʠʛʝʥʮʠʿʘʪʘ, ʟʘ ʥʝʤʦʞʥʦʩʪʘ ʦʜ 

ʤʝʺʫʩʝʙʥʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʠ ʨʘʟʙʠʨʘˁʝ, ʢʘʢʦ ʠ ʜʣʘʙʦʢʠʦʪ ʧʝʩʠʤʠʟʘʤ 

ʧʦʨʘʜʠ ʦʛʨʘʥʠʯʫʚʘˁʘʪʘ ʰʪʦ ʧʨʦʠʟʣʝʛʫʚʘʘʪ ʦʜ ʧʨʠʨʦʜʘʪʘ ʥʘ ʯʦʚʝʢʦʪ ʠ 

ʦʜ ʥʝʛʦʚʦʪʦ ʤʝʩʪʦ ʚʦ ʚʩʝʣʝʥʘʪʘ. ʊʦʿ ʩʝ ʟʘʥʠʤʘʚʘ ʩʦ ʯʦʚʝʢʦʪ ʠ 

ʧʨʦʙʣʝʤʦʪ ʥʘ ʯʦʚʝʢʦʚʦʪʦ ʧʦʩʪʦʝˁʝ ʚʦ ʩʚʝʪ ʚʦ ʢʦʿ ʪʝʭʥʦʣʦʰʢʠʦʪ 

ʥʘʧʨʝʜʦʢ ʛʠ ʦʙʝʟʚʨʝʜʥʫʚʘ ʥʝʛʦʚʠʪʝ ʙʠʦʣʦʰʢʠ ʧʦʨʠʚʠ, ʧʨʘʚʝʿ˃ʠ ʛʠ 

ʜʫʨʠ ʦʧʘʩʥʠ. ɼʝʣʘʪʘ ʥʘ ʃʝʤ ʠʟʦʙʠʣʫʚʘʘʪ ʩʦ ʠʥʪʝʣʝʢʪʫʘʣʝʥ ʭʫʤʦʨ, 

ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʠ, ʢʘʣʘʤʙʫʨʠ, ʠ, ʚʦʦʧʰʪʦ, ʩʦ ʩʝʤʦʞʥʠ ʘʣʫʟʠʠ. ʅʝʛʦʚʘʪʘ 

ʥʝʦʙʠʯʥʘ ʩʤʠʩʣʘ ʟʘ ʭʫʤʦʨ ʧʨʦʚʝʿʫʚʘ ʚʦ ʦʧʠʩʠʪʝ ʜʫʨʠ ʠ ʥʘ 

ʥʘʿʤʨʘʯʥʠʪʝ ʯʦʚʝʯʢʠ ʩʠʪʫʘʮʠʠ. 

 

I  

1) ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʉʦʣʘʨʠʩ. ï ʉʢʦʧʿʝ: ɼʝʪʩʢʘ ʨʘʜʦʩʪ, 1989.  

ʇʨʝʚʦʜ ɻʨʠʛʦʨʠ ʇʦʧʦʚʩʢʠ (Grigori Popovski) 

 

(...) ʅʝʤʘʚ ʥʘʜʝʞ. ʅʦ ʞʠʚʝʝʰʝ ʚʦ ʤʝʥʝ ʦʯʝʢʫʚʘˁʝʪʦ, ʧʦʩʣʝʜʥʦʪʦ 

ʥʝʰʪʦ ʰʪʦ ʤʠ ʦʩʪʘʥʘ ʧʦ ʥʝʘ. ʂʘʢʚʠ ʠʩʧʦʣʥʫʚʘˁʘ, ʠʩʤʝʿʫʚʘˁʘ, ʢʘʢʚʠ 

ʤʘʢʠ ʫʰʪʝ ʦʯʝʢʫʚʘʚ? ʅʝ ʟʥʘʝʚ ʥʠʰʪʦ, ʦʧʩʪʦʿʫʚʘʿ˃ʠ ʚʦ 

ʥʝʧʦʢʦʣʝʙʣʠʚʘʪʘ ʚʝʨʙʘ ʜʝʢʘ ʥʝ ʠʟʤʠʥʘʣʦ ʚʨʝʤʝʪʦ ʥʘ ʫʞʘʩʥʠʪʝ ʯʫʜʘ. 
 

 

 

2) ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʉʦʣʘʨʠʩ 

  

ʉʢʦʧjʝ: ɸʥʪʦʣʦʛ, 2016. 

 

ʇʨʝʚʦʜ ʄʠʣʠʮʘ ʄʠʨʢʫʣʦʚʩʢʘ 

(Milica Mirkulovska) 

 
 

(...) ʅʝʤʘʚ ʥʘʜʝʞ. ɸʤʘ ʚʦ ʤʝʥʝ ʞʠʚʝʝʰʝ ʠʩʯʝʢʫʚʘˁʝ, ʧʦʩʣʝʜʥʦʪʦ 

ʥʝʰʪʦ ʰʪʦ ʤʠ ʦʩʪʘʥʘ ʧʦ ʥʝʘ. ʂʘʢʦ ʠʩʧʦʣʥʫʚʘˁʝ ʥʘ ʧʦʪʩʤʝʚʠʪʝ, 

ʥʝʢʘʢʚʠ ʤʘʢʠ ʩ¯ ʫʰʪʝ ʥʝ ʩʫʤ ʛʠ ʦʯʝʢʫʚʘʣ? ʅʝ ʟʥʘʝʚ ʥʠʰʪʦ, 

ʦʧʩʪʦʿʫʚʘʿ˃ʠ ʚʦ ʥʝʫʥʠʰʪʣʠʚʘʪʘ ʚʝʨʘ, ʜʝʢʘ ʥʝ ʝ ʤʠʥʘʪ ʯʘʩʦʪ ʥʘ 

ʩʫʨʦʚʠʪʝ ʯʫʜʘ.  
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II  

 

1) ʇʘʪʝʰʝʩʪʚʠʝ ʧʨʚʦ ʘ),  

ʦʜʥʦʩʥʦ ʝʣʝʢʪʨʠʙʘʣʪʦʪ ʥʘ ʊʨʫʨʣ 
 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʂʠʙʝʨʠjʘʜʘ. ï 

ʉʢʦʧjʝ: ɸʥʪʦʣʦʛ, 2018, c.57-69. 
 

ʇʨʝʚʦʜ ʄʠʣʠʮʘ ʄʠʨʢʫʣʦʚʩʢʘ  

(Milica Mirkulovska) 

 
 

[ʂʦʥʩʪʨʫʢʪʦʨʦʪ ʊʨʫʨʣ ʩʦʩʪʘʚʠʣ ʤʘʰʠʥʘ ʢʦʿʘ ʧʠʰʫʚʘ ʧʦʝʟʠʿʘ. 

ʄʘʰʠʥʘʪʘ ʜʦʙʠʣʘ ʟʘʜʘʯʘ:] 

ï ʅʝʢʘ ʩʦʩʪʘʚʠ ʩʪʠʭʦʚʠ ʟʘ ʢʠʙʝʨʦʪʠʢʘ! ʅʝʢʘ ʠʤʘ ʥʘjʤʥʦʛʫ ʰʝʩʪ 

ʩʪʠʭʘ, ʘ ʚʦ ʥʠʚ ʟʘ ˀʫʙʦʚʪʘ ʠ ʟʘ ʧʨʝˀʫʙʘʪʘ, ʟʘ ʤʫʟʠʢʘʪʘ, ʟʘ ʎʨʥʮʠʪʝ, ʟʘ 

ʧʦʚʠʩʦʢʠʪʝ ʩʬʝʨʠ, ʟʘ ʥʝʩʨʝ˃ʘʪʘ, ʟʘ ʨʦʜʦʩʢʚʝʨʥʘʚʝˁʝʪʦ, ʨʠʤʫʚʘʥʦ ʠ 

ʩʠʪʝ ʟʙʦʨʦʚʠ ʜʘ ʙʠʜʘʪ ʩʘʤʦ ʥʘ ʙʫʢʚʘʪʘ Ăʩñ!!  

(...) 

Ciprijan ciberotoman, cinik, cenejki chujno 

Crna cherka carska, chudno crno celo, 

Citra chesto civkal. Crveneela cela, 

Celovremeno chekala, chuela, crcorela... 

... Ciprijan cesari celuva, chuknuvajkji Crnkata!! 

 

[  ʎʠʧʨʠʿʘʥ ʮʠʙʝʨʦʪʦʤʘʥ, ʮʠʥʠʢ, ʮʝʥʝʿ˃ʠ ʯʫʿʥʦ 

ʎʨʥʘ ʯʝʨʢʘ ʮʘʨʩʢʘ, ʯʫʜʥʦ ʮʨʥʦ ʮʝʣʦ, 

ʎʠʪʨʘ ʯʝʩʪʦ ʮʠʚʢʘʣ. ʎʨʚʝʥʝʝʣʘ ʮʝʣʘ, 

ʎʝʣʦʚʨʝʤʝʥʦ ʯʝʢʘʣʘ, ʯʫʝʣʘ, ʮʨʮʦʨʝʣʘ... 

... ʎʠʧʨʠʿʘʥ ʮʝʮʘʩʠ ʮʝʣʫʚʘ, ʯʫʢʥʫʚʘʿ˃ʠ ʎʨʥʢʘʪʘ!! ]
1234

 

  

                                                             
1Ăʏʦʚʝʢʦʪ ʪʨʛʥʘʣ ʜʘ ʩʝ ʩʨʝʪʥʝ ʩʦ ʜʨʫʛʠ ʩʚʝʪʦʚʠ, ʜʨʫʛʠ ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʠ, ʙʝʟ ʜʦ 

ʢʨʘʿʦʪ ʜʘ ʩʠ ʛʠ ʟʘʧʦʟʥʘʝ ʩʦʧʩʪʚʝʥʠʪʝ ʩʦʢʘʯʠˁʘ, ʩʣʝʧʠ ʫʣʠʯʢʠ, ʙʫʥʘʨʠ, 

ʟʘʙʘʨʠʢʘʜʠʨʘʥʠʪʝ ʪʝʤʥʠ ʧʦʨʪʠñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
2Ăʅʝ ʩʘʢʘʤʝ ʜʘ ʿʘ ʦʩʚʦʿʫʚʘʤʝ ɺʩʝʣʝʥʘʪʘ, ʩʘʢʘʤʝ ʩʘʤʦ ʜʘ ʿʘ ʨʘʰʠʨʠʤʝ ɿʝʤʿʘʪʘ ʜʦ 

ʥʝʿʟʠʥʠʪʝ ʛʨʘʥʠʮʠñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
3Ăʊʨʛʥʫʚʘʤʝ ʚʦ ɺʩʝʣʝʥʘʪʘ ʧʦʜʛʦʪʚʝʥʠ ʥʘ ʩʝ, ʟʥʘʯʠ, ʥʘ ʦʩʘʤʝʥʦʩʪ, ʥʘ ʙʦʨʙʘ, 

ʤʘʯʝʥʠʰʪʚʦ ʠ ʩʤʨʪ. ʆʜ ʩʢʨʦʤʥʦʩʪ ʦʚʘ ʥʝ ʛʦ ʢʘʞʫʚʘʤʝ ʛʣʘʩʥʦ, ʘʤʘ ʟʘ ʩʝʙʝ 

ʧʦʥʝʢʦʛʘʰ ʩʠ ʤʠʩʣʠʤʝ ʜʝʢʘ ʩʤʝ ʧʨʝʢʨʘʩʥʠñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
4Ăʆʥʘ ʰʪʦ ʩʝ ʩʣʫʯʠʣʦ ʤʦʞʝʙʠ ʝ ʩʪʨʘʰʥʦ, ʘʤʘ ʥʘʿʩʪʨʘʰʥʦ ʝ ʪʦʘ ʰʪʦ... ʥʝ ʩʝ 

ʩʣʫʯʠʣʦ. ʅʠʢʦʛʘʰñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
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2) ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ.  

ʇʘʪʝʰʝʩʪʚʠʝ ʧʨʚʦ ʧʦʜ A), ʠʣʠ ɽʣʝʢʪʨʦʙʘʨʜʦʪ ʥʘ ʊʨʫʨʣ. 

ʇʨʝʚʦʜ ʃʠʜʠʿʘ ʊʘʥʫʰʝʚʩʢʘ (Lydia Tanushevska), 2019, ʉʝʚʝʨʥʘ 

ʄʘʢʝʜʦʥʠʿʘ. 

 

[ʀʟʫʤʠʪʝʣʦʪ ʊʨʫʨʣ ʥʘʧʨʘʚʠʣ ɽʣʝʢʪʨʦʙʘʨʜ ï ʤʘʰʠʥʘ ʰʪʦ ʧʠʰʫʚʘ 

ʧʦʝʟʠʿʘ. ʄʘʰʠʥʘʪʘ ʜʦʙʠʣʘ ʟʘʜʘʯʘ:] 

ï ɼʘ ʩʦʩʪʘʚʠ ʧʝʩʥʘ ʟʘ ʢʠʙʝʨʦʪʠʢʘʪʘ! ɼʘ ʠʤʘ ʥʘʿʤʥʦʛʫ ʰʝʩʪ ʩʪʠʭʘ, 

ʘ ʚʦ ʥʠʚ ʟʘ ˀʫʙʦʚʪʘ ʠ ʠʟʥʝʚʝʨʘʪʘ, ʟʘ ʤʫʟʠʢʘʪʘ, ʟʘ ʮʨʥʦʤʫʨʝʩʪʠʪʝ, ʟʘ 

ʧʦʚʠʩʦʢʠʪʝ ʩʬʝʨʠ, ʟʘ ʥʝʩʨʝ˃ʘʪʘ, ʟʘ ʨʦʜʦʩʢʚʝʨʥʘʚʝˁʝʪʦ, ʜʘ ʠʤʘ ʨʠʤʘ ʠ 

ʩʠʪʝ ʟʙʦʨʦʚʠ ʜʘ ʙʠʜʘʪ ʩʘʤʦ ʥʘ ʙʫʢʚʘʪʘ ʂ!  

(...) 

ʂʠʙʝʨʦʪʦʤʘʥʦʪ ʂʠʧʨʦ, ʢôʥʝ, ʢʦʧʥʝʞ ʠʤʘʣ ʢʨʝʧʢʘ  

ʧʦ ʢʨʘʩʥʘʪʘ ˃ʝʨʢʘ ʥʘ ʢʘʣʝʰʦ ʢʨʘʣʝ, 

ʢʦʿʘ ʩʦ ʢʝʤʘʥʝʪʦ ʢʘʪʘʜʝʥ ʿʘ ˃ʘʨʝʣ.  

ɸ ˃ʝʬ ʜʘ ʤʫ ʠʤʘ ʢʨʚʪʘ ʥʝʛʦʚʘ, ʢʘʜʘʥʘʪʘ ʢʨʝʚʢʘ,  

ʢʘʟʥʝʪʘ ʥʘ ʢʘʨʘʩʝʚʜʘ, Ⱬ ʢʣʦʢʦʪʠ ʢʨʚʪʘ, ʢʦʨʥʝ ʢʦʩʘ... 

ʢôʩʤʝʪ ʠʤʘʣ ʂʠʧʨʦ, ʟʘ ʥʝʘ ʢʘʣʝʰʚʠʮʘʪʘ ʿʘ ʢʦʰʥʘʣ.
12345678910

  

                                                             
1Ăʅʠʝ ʩʤʝ ʭʫʤʘʥʠ ʠ ʙʣʘʛʦʨʦʜʥʠ, ʥʝ ʩʘʢʘʤʝ ʜʘ ʛʠ ʦʩʚʦʿʫʚʘʤʝ ʜʨʫʛʠʪʝ ʨʘʩʠ, ʩʘʤʦ 

ʩʘʢʘʤʝ ʜʘ ʠʤ ʛʠ ʧʨʝʥʝʩʝʤʝ ʥʘʰʠʪʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ, ʚʦ ʟʘʤʝʥʘ ʜʘ ʛʦ ʧʨʝʟʝʤʝʤʝ 

ʥʠʚʥʦʪʦ ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʦñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
2Ăʅʝ  ʙʘʨʘʤʝ  ʥʠʢʦʿ  ʜʨʫʛ  ʦʩʚʝʥ  ʣʫʺʝ.  ʅʝ ʥʠ  ʩʝ ʧʦʪʨʝʙʥʠ  ʜʨʫʛʠ ʩʚʝʪʦʚʠ. ʅʠ  

ʪʨʝʙʘʘʪ ʦʛʣʝʜʘʣʘ. ʅʝ  ʟʥʘʝʤʝ ʰʪʦ  ʜʘ ʧʨʘʚʠʤʝ  ʩʦ ʜʨʫʛʠʪʝ ʩʚʝʪʦʚʠñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
3Ăʅʘʫʢʘʪʘ ʩʝ ʟʘʥʠʤʘʚʘ ʩʘʤʦ ʩʦ ʦʥʘ ʢʘʢʦ ʩʝ ʩʣʫʯʫʚʘ ʥʝʰʪʦ, ʘ ʥʝ ʠ ʟʦʰʪʦ ʩʝ 

ʩʣʫʯʫʚʘ ʥʝʰʪʦñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
4Ăʇʦʤʠʩʣʘʪʘ ʜʝʢʘ ʩʫʤ ʩʝ ʩʧʦʙʫʜʘʣʝʣ, ʥʝ ʩʤʠʨʠñ (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
5Ăʊʘʤʫ, ʢʘʜʝ ʰʪʦ ʩ¯ ʝ ʤʦʞʥʦ, ʥʠʰʪʦ ʥʝ ʫʩʨʝ˃ʫʚʘñ (ʂʠʙʝʨʠjʘʜʘ). 
 
6Ăʆʧʰʪʝʩʪʚʘʪʘ ʤʦʞʘʪ ʜʘ ʥʘʩʪʘʥʫʚʘʘʪ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʦʜ ʥʝʩʦʚʨʰʝʥʠ ʩʫʰʪʝʩʪʚʘ, 

ʢʦʠʰʪʦ ʠʤʘʘʪ ʧʦʪʨʝʙʫʚʘ ʦʜ ʥʝʢʘʢʚʘ ʟʘʝʤʥʘ ʧʦʤʦʰñ (ʂʠʙʝʨʠjʘʜʘ). 
 
7Ăʋʩʨʝ˃ʝʥʠʦʪ ʚʦ ʥʝʩʨʝ˃ʘʪʘ jʘ ʩʦʛʣʝʜʫʚʘ ʩʨʝ˃ʘʪʘ ʩʚʦjʘñ (ʂʠʙʝʨʠjʘʜʘ). 
 
8Ăɼʚʘ ʧʦʩʪʦʿʘʪ ʚʠʜʘ ʥʘ ʤʫʜʨʦʩʪ: ʝʜʥʘ ʰʪʦ ʛʦ ʦʚʦʟʤʦʞʫʚʘ ʜʝʿʩʪʚʫʚʘˁʝʪʦ, ʜʨʫʛʘ 

ʧʘʢ, ʦʜ ʪʦʘ ʛʦ ʚʦʟʜʨʞʫʚʘñ (ʂʠʙʝʨʠjʘʜʘ). 
 
9Ăʄʫʜʨʦʩʪʘ ʧʦʣʝʛʘ ʥʘ ʪʦʘ, ʜʘ ʤʫ ʥʘʨʘʯʘʰ ʥʘ ʥʝʢʦj ʜʨʫʛ ʨʘʙʦʪʘ, ʯʪʦ ʪʨʝʙʘʣʦ 

ʩʘʤʠʦʪ ʜʘ jʘ ʠʟʚʨʰʠʰñ (ʂʠʙʝʨʠjʘʜʘ). 
 
10Ăɿʥʘʝʤʝ ʜʝʢʘ ʩʝʢʦʿ ʯʦʚʝʢ ʥʝ ʩʝ ʩʤʝʝ ʟʘʰʪʦ ʝ ʚʝʩʝʣ, ʘʤʠ ʟʘʪʦʘ ʝ ʚʝʩʝʣ ʟʘʰʪʦ ʩʝ 

ʩʤʝʝñ (ʂʠʙʝʨʠjʘʜʘ). 
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Jňzyk MoğdawaŒski; Limba moldoveneascŁ /  

                        ʃʠʤʙʘ ʤʦʣʜʦʚʝʥʷʩʢʵ; Moldavian 
 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ï ʩʢʨʠʠʪʦʨ, ʬʠʣʦʟʦʬ, ʬʫʪʫʨʦʣʦʛ, ʩʘʪʠʨʠʢ ʰʠ 

ʢʨʠʪʠʢ ʧʦʣʦʥʝʟ. ʓʥ ʢʨʝʘʮʠʷ ʩʘ ʣʠʪʝʨʘʨʵ ʰʠ ʬʠʣʦʟʦʬʠʢʵ ʩʳʥʪ ʪʨʝʡ 

ʪʝʤʝ ʧʨʠʥʯʠʧʘʣʝ, ʜʝʟʚʦʣʪʘʪʝ ʳʥ ʜʝʢʫʨʩʫʣ ʳʥʪʨʝʠ︢ʡ ʚʝʮʴ. ʂʦʩʤʦʩʫʣ, 

ɺʷʮʘ ʰʠ ʂʦʥʰʪʠʠʥʮʘ, ɸʧʘʨʠʮʠʷ ʰʠ ɽʚʦʣʫʮʠʷ ʣʦʨ, ʷʨ ʙʝʣʝʢʪʨʠʩʪʠʢʘ 

ʜʝʩʝʦʨʴ ʝʩʪʝ ʧʨʦʝʢʮʠʷ ʛʳʥʜʠʨʠʡ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝ. ʓʥ ʪʦʘʪʵ ʜʠʚʝʨʩʠʪʘʪʷ 

ʣʫʢʨʵʨʠʣʦʨ ʩʘʣʝ ʃʝʤ ʘ ʢʨʝʘʪ ʘʜʝʚʵʨʘʪʝ ʢʘʧʦʜʦʧʝʨʝ. ɸʢʪʠʚʠʪʘʪʷ ʩʘ 

ʣʠʪʝʨʘʨʵ ʝʩʪʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʟʘʪʵ ʧʨʠʥ ʢʨʝʘʮʠʝ ʳʥʘʣʪʵ, ʝʨʫʜʠʮʠʝ (ʩʠʤʮʫʣ 

ʫʤʦʨʫʣʫʡ ʰʠ ʬʘʥʪʝʟʠʝ), ʛʳʥʜʠʨʝ ʧʨʦʬʫʥʜʵ. ɼʠʥʪʨʝ ʯʝʣʝ ʤʘʡ 

ʢʫʥʦʩʢʫʪʝ ʣʫʢʨʵʨʴ ʘʣʝ ʣʫʡ ʃʝʤ ʧʫʪʝʤ ʤʝʥʮʠʦʥʘ ʨʦʤʘʥʝʣʝ çʉʦʣʘʨʠʩè 

ʰʠ çʀʥʚʠʥʯʠʙʠʣʫʣè, ʢʫʣʝʝ︢ʨʷ ʜʝ ʧʦʚʝʩʪʠʨʴ çʂʠʙʝʨʠʘʜʘè h ʠ 

çɾʫʨʥʘʣʝ ʘʩʪʨʘʣʝè, ʤʦʥʦʛʨʘʬʠʠʣʝ ʬʠʣʦʟʦʬʠʯʝ çʉʫʤʘ 

ʪʝʭʥʦʣʦʠ︢ʠʣʦʨè ʰʠ çʌʘʥʪʘʩʪʠʢʘ ʰʠ ʬʫʪʫʨʠʩʪʠʢʘè. ʃʝʤ ʝʩʪʝ ʯʝʣ ʤʘʡ 

ʪʨʘʜʫʩ ʩʢʨʠʠʪʦʨ ʧʦʣʦʥʝʟ ʳʥ ʥʫʤʝʨʦʘʩʝ ʣʠʤʙʴ ʩʪʨʵʠʥʝ.  
[ ɺ.ʗ., ʊʨʘʜʫʯʝʨʷ: ɺʷʯʝʩʣʘʚ ɼʦʜʫ (Veaceslav Dodu) ] 

 

I  

 

ʉʦʣʘʨʠʩ  
  

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʉʦʣʘʨʠʩ; ɾʫʨʥʘʣʝ 

ʘʩʪʨʘʣʝ. ï ʂʠʰʠʥʵʫ: ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʘ 

ʘʨʪʠʩʪʠʢʵ, 1981. 

 

ʊʨʘʜʫʯʝʨʝ ʜʝ ʀʦʥ ʄʳʥʵʩʢʫʨʪʵ 

 
 

(...) ʓʤʴ ʣʠʧʩʷ ʘʯʘʩʪʵ ʩʧʝʧʚʥʮʵ. ʓʥʩʵ ʪʨʵʷ ʳʥ ʤʠʥʝ ʦ ʘʰʪʝʧʪʘʨʝ, 

ʫʣʪʠʤʫʣ ʣʫʢʨʫ ʯʝ-ʤʴ ʤʘʡ ʨʵʤʵʩʝʩʝ ʜʠʥ ʝʘ. ʏʝ ʳʤʧʣʠʥʠʨʴ, ʙʘʪʞʦʢʫʨʴ, 

ʯʝ ʢʠʥʫʨʴ ʤʘʡ ʘʰʪʝʨʪʘʤ? ʅʫ ʰʪʠʫ. ʓʥʩʵ ʢʨʝʜʷʤ ʢʫ ʪʦʬʪʵ ʪʵʨʠʷ ʢʵ 

ʪʠʤʧʫʣ ʪʝʨʠʙʠʣʝʣʦʨ ʤʠʥʫʥʴ ʳʥʢʵ ʥʫ ʩôʘ ʧʝʪʨʝʢʫʪ.
12

 

 
  

                                                             
1
çʆʤʫʣ ʘ ʧʦʨʥʠʪ ʩʵ ʯʝʨʯʝʪʝʟʝ ʘʣʪʝ ʣʫʤʴ, ʘʣʪʝ ʯʠʚʠʣʠʟʘʮʠʡ, ʬʵʨʵ ʩʵ ʢʫʥʦʘʩʢʵ 

ʧʳʥʵ ʣʘ ʢʘʧʵʪ ʧʨʦʧʨʠʠʣʝ ʘʩʢʫʥʟʠʰʫʨʴ, ʬʫʥʜʵʪʫʨʴ, ʬʳʥʪʳʥʴ, ʫʰʴ ʙʘʨʠʢʘʜʘʪʝ 

ʰʠ ʩʫʤʙʨʝè (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
2
çʏʝʷ ʯʝ ʩôʘ ʳʥʪʳʤʧʣʘʪ, ʧʨʦʙʘʙʠʣ, ʝʩʪʝ ʳʥʛʨʦʟʠʪʦʨ, ʳʥʩʵ ʰʠ ʤʘʡ ʳʥʛʨʦʟʠʪʦʨ 

ʝʩʪʝ ʯʝʷ ʯʝ... ʥʫ ʩôʘ ʳʥʪʳʤʧʣʘʪ. ʅʠʯʦʜʘʪʵè (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
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III  

 

ʂʵʣʵʪʦʨʠʷ ʘ ʧʘʡʩʧʨʝʟʝʯʷ  
 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʉʦʣʘʨʠʩ; ɾʫʨʥʘʣʝ 

ʘʩʪʨʘʣʝ. ï ʂʠʰʠʥʵʫ: ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʘ 

ʘʨʪʠʩʪʠʢʵ, 1981, ʧ.292-317.  

 

ʊʨʘʜʫʯʝʨʝ ʜʝ ʀʦʥ ʄʳʥʵʩʢʫʨʪʵ 

 
 

(...) ʓʥ ʘʨʪʠʢʦʣʫʣ ʘʯʝʩʪʘ ʳʤʴ ʝʨʘ ʪʦʪʫʣ ʢʣʘʨ, ʢʫ ʝʢʩʯʝʧʮʠʷ 

ʤʝʥʮʠʫʥʠʣʦʨ ʜʝʩʧʨʝ ʩʝʧʫʣʯʴ, ʪʨʘʥʩʤ ʰʠ ʰʫʭʘʤʝʪ. ʓʥʩʵ, ʚʘʡ, 

ʫʣʪʠʤʫʣ ʚʦʣʫʤ ʘʣ ʝʥʯʠʢʣʦʧʝʜʠʝʡ ʯʝ ʚʵʟʫʩʝ ʣʫʤʠʥʘ ʪʠʧʘʨʫʣʫʡ ʩʝ 

ʩʬʳʨʰʷ ʢʫ ʘʨʪʠʢʦʣʫʣ çʉʦʩ ʜʝ ʯʫʧʝʨʯʴè, ʯʝʷ ʯʝ ʳʥʩʝʤʥʘ ʢ ɻʥʫ ʝʨʘ 

ʧʦʤʝʥʠʪ ʥʠʯ ʪʨʘʥʩʤʫʣ, ʥʠʯ ʫhʭʘʤʝʪʫʣ. ʊʦʪʫʰ, ʤôʘʤ ʜʫʩ ʣʘ ʊʘʨʘʥʪʦʛʘ 

ʧʝʥʪʨʫ ʘ ʢʦʥʩʫʣʪʘ ʘʨʪʠʢʦʣʫʣ ʜʝʩʧʨʝ ʩʝʧʫʣʯʴ. ɸʤ ʛʵʩʠʪ ʦ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝ 

ʣʘʧʠʪʘʨ:ɻ 

çʉʝʧʫʣʢʘ ï ʝʣʝʤʝʥʪ ʯʝ ʞʦʘʢʵ ʫʥ ʨʦʣ ʠʤʧʦʨʪʘʥʪ ʳʥ ʯʠʚʠʣʠʟʘʮʠʷ 

ʘʨʜʨʠʮʠʣʦʨ /ʚʝʟʴ/ ʜʝ ʧʝ ʧʣʘʥʝʪʘ ʀʥʪʝʨʦʧʠʷ /ʚʝʟʴ/. ɺʝʟʴ: ʉʝʧʫʣʢʘʨʠʫè. 

ɸʤ ʫʨʤʘʪ ʘʯʝʩʪ ʩʬʘʪ ʰʠ ʘʤ ʯʠʪʠʪ: 

çʉʝʧʫʣʢʘʨʠʫ ï ʜʠʩʧʦʟʠʪʠʚ ʢʘʨʝ ʩʝʨʚʝʪhʝ ʧʝʥʪʨʫ ʩʝʧʫʣʘʨʝè 

/ʚʝʟʴ/. 

ɸʤ ʢʵʫʪʘʪ ʢʫʚʳʥʪʫʣ çʩʝʧʫʣʘʨʝè ʰʠ ʘʤ ʯʠʪʠʪ: 

çʉʝʧʫʣʘʨʝ ï ʦʢʫʧʘʮʠʝ ʘ ʘʨʜʨʠʮʠʠʣʦʨ /ʚʝʟʴ/ ʜʝ ʧʝ ʧʣʘʥʝʪʘ 

ʀʥʪʝʨʦʧʠʷ /ʚʝʟʴ/. ɺʝʟʴ: ʉʝʧʫʣʢèɻ. 

ʏʝʨʢʫʣ ʩʝ ʳʥʢʠʜʷ, ʤʘʡ ʤʫʣʪ ʥʫ ʘʚʷʤ ʫʥʜʝ ʢʵʫʪʘ. ʅôʦ ʩʵ-ʤʴ 

ʨʝʢʫʥʦʩʢ ʥʠʯ ʳʥʪʨôʫʥ ʢʘʟ ʠʛʥʦʨʘʥʮʘ ʳʥ ʬʘʮʘ ʧʨʦʬʝʩʦʨʫʣʫʡ 

ʊʘʨʘʥʪʦʛʘ, ʷʨ ʣʘ ʘʣʪʯʠʥʝʚʘ ʥôʘʚʷʤ ʣʘ ʯʠʥʝ ʤʵ ʠʥʬʦʨʤʘ. ɿʘʨʫʨʠʣʝ ʘʫ 

ʬʦʩʪ ʘʨʫʥʢʘʪʝ ï ʧʣʝʢ ʧʝ ʀʥʪʝʨʦʧʠʷ. ʇʣʝʢʘʨʷ ï ʧʝʩʪʝ ʪʨʝʡ ʟʠʣʝ. (...) 
123

 

  
                                                             
1çʅʦʡ ʥʫ ʚʨʝʤ ʩ ɻʢʫʯʝʨʠʤ ʢʦʩʤʦʩʫʣ, ʯʠ ʜʦʘʨ ʩ ɻʣʵʨ︢ʠʤ ʇʵʤʳʥʪʫʣ ʧʳʥʵ ʣʘ 

ʣʠʤʠʪʝʣʝ ʘʯʝʩʪʫʷè (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
2
çʅʫ ʢʵʫʪʵʤ ʧʝ ʥʠʤʝʥʴ ʘʣʪʯʠʥʝʚʘ, ʜʝʢʳʪ ʦʘʤʝʥʴ. ʅʫ ʘʚʝʤ ʥʝʚʦʝ ʜʝ ʘʣʪʝ ʣʫʤʴ. 

ɸʚʝʤ ʥʝʚʦʝ ʜʝ ʦ ʦʛʣʠʥʜʵ. ʅʦʡ ʥʫ ʰʪʠʤ ʯʝ ʘʤ ʧʫʪʷ ʬʘʯʝ ʢʫ ʘʣʪʝ ʣʫʤʴè 

(ʉʦʣʘʨʠʩ). 
 
3
çʌʠʝʢʘʨʝ ʜʠʥʪʨʝ ʥʦʡ ʰʪʠʝ ʢʵ ʝʩʪʝ ʦ ʬʠʠʥʮʵ ʤʘʪʝʨʠʘʣʵ, ʩʫʧʫʩʵ ʣʝʠ︢ʣʦʨ 

ʬʠʟʠʦʣʦʠ︢ʝʡ ʰʠ ʘʣʝ ʬʠʟʠʯʠʡ, ʰʠ ʢʵ, ʘʜʫʥʳʥʜ ʳʥʪʨôʫʥ ʪʦʪ ʫʥʠʢ ʬʦʨʮʘ ʪʫʪʫʨʦʨ 

ʩʝʥʪʠʤʝʥʪʝʣʦʨ ʥʦʘʩʪʨʝ, ʪʦʪʫʥʘ ʥʫ ʧʫʪʝʤ ʣʫʧʪʘ ʢʦʥʪʨʘ ʘʯʝʩʪʦʨ ʣʝ︢ɹ , ʧʝ ʢʘʨʝ 

ʧʫʪʝʤ ʜʦʘʨ ʩʵ ʣʝ ʫʨʳʤè (ʉʦʣʘʨʠʩ). 
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Jňzyk Mongolski; ʄʦʥʛʦʣ ʭʵʣ; Mongolian 
 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ï ʇʦʣʴʰʠʡʥ ʟʦʭʠʦʣʯ, ʩʘʪʠʨʠʩʪ, ʛװʥ ʫʭʘʘʥʪʘʥ, 

ʰʠʥʞʣʵʭ ʫʭʘʘʥʳ ʫʨʘʥ ʟᴇʛʥᴇʣʪ ʟʦʭʠʦʣʯ, ʬʫʪʫʨʦʣʦʛʠʯ. ʃʝʤ ʭװʥ 

ʪᴇʨᴇʣʭʪᴇʥ, ʭװʥʵʵʩ ʭʦʣ ʙʘʡʛʘʘ ʭʘʨʴ ʛʘʨʠʛʠʡʥ ʩʦʸʣ ʠʨʛʵʥʰʠʣ 

ʭʦʦʨʦʥʜʳʥ ʭʘʨʠʣʮʘʘʥʳ ʙʵʨʭʰʵʵʣ, ʭװʥ ʪᴇʨᴇʣʭʪʥʠʡ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡʥ 

ʠʨʵʵʜװʡʥ ʪʘʣʘʘʨ ʙʠʯʞʵʵ. ʊʵʨʙʵʵʨ ʚʠʨʪʫʘʣ ʙʦʜʠʪ ʙʘʡʜʘʣ 

(ñʊʝʭʥʦʣʦʛʠʡʥ ʥʠʡʣʙʵʨò ʛʵʩʵʥ װʥʜʩʵʥ ʙװʪʵʵʣ), ʭʠʡʤʵʣ ʦʶʫʥ ʫʭʘʘʥ, 

ʭװʥʠʡ ʭʫʚʴʩʣʳʥ װʟʵʣ ʩʘʥʘʘʛ ʙʦʣʦʚʩʨʫʫʣʞ, ʭʠʡʤʵʣ ʝʨʪᴇʥʮʠʡʛ ʙʠʡ 

ʙʦʣʛʦʭ ʙʦʣʦʥ ʙʫʩʘʜ ʦʣʦʥ ʟװʡʣʠʡʛ ʙװʪʵʵʞʵʵ. ʃʝʤ ʙʦʣ ʇʦʣʴʰʠʡʥ 

ʭʘʤʛʠʡʥ ʘʣʜʘʨʪʘʡ ʟᴇʛʥᴇʣʪ ʟʦʭʠʦʣʯ ʶʤ. ʊװװʥʠʡ 1961 ʦʥʜ ʭʵʚʣװװʣʩʵʥ 

ñʉʦʣʘʨʠʩò ʨʦʤʘʥ ʥ ɹʪװװʥʠʡ ʥʫʫʮʣʘʛ, ʫʨʴʜʯʠʣʘʥ ʪʘʘʤʘʛʣʘʭ ʘʨʛʘʛװʡ 

ʟװʡʣʩʵʵʨ ʫʥʰʠʛʯʜʳʥ ʩʵʪʛʵʣ, ʟװʨʭ ʩʵʪʛʵʣʠʡʛ ʛװʥʟʛʠʡʨװװʣʩʵʵʨ ʙʘʡʥʘ. 

ñʉʦʣʘʨʠʩò ʥ ɹʟᴇʚʭᴇʥ ʟʦʭʠʦʣʯʠʡʥ ʙװʪʵʵʣʠʡʥ ʭʘʤʛʠʡʥ ʘʣʜʘʨʪʘʡ ʙʦʣʞ, 

ʙʘʩ ʜʵʣʭʠʡʥ ʛʘʡʭʘʣʪʘʡ ʫʨʘʥ ʟʦʭʠʦʣ ʥ ɹ ʘʨʠʣʜʘʛʛװʡ ʪʵʤʜʵʛ װʣʜʵʵʭ 

ʫʯʠʨʪʘʡ ʙʘʡʞʵʵ. 

 

VIII  

 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʋʨʘʥ ʟᴇʛʥᴇʣ ʛʵʞ...  

 

ʃʫʫ ʮʘʛ. ɿᴇʛʥᴇʣʪ ʟʦʭʠʦʣʳʥ ʪװװʚʵʨ. ï 

ʋʣʘʘʥʙʘʘʪʘʨ: ʋʣʩʳʥ ʍʵʚʣʵʣʠʡʥ 

ɻʘʟʘʨ, 1989, ʛ.278-287.  

 

ʆʨʯʫʫʣʘʛʯ ɹ.ʃʭʘʛʚʘʘʞʘʚ, ʗ.ɸʨʩʣʘʥ 

(B. Lkhagwazhaw, J.Arslan) 
 

 

(...) ʀʨʵʵʜװʡʜ ʪʵʤװװʣʩʵʥ ʫʨʘʥ ʟᴇʛʥᴇʣʜ ʙʦʣʦʭʛװʡ ʶʤʳʛ, ᴇᴇʨᴇᴇʨ 

ʭʵʣʙʵʣ ʭʵʟʵʵ ʯ ʭʵʨʵʛʞʥʭʛװʡ ʶʤʳʛ ʠʣʨװװʣʵʥ װʟװװʣʭɻʵʵʩ ʠʣװװ ʯʫʭʘʣ 

ʶʤ װʛװʡ. תʥʵʥʵʵʩ ʤʘ hʭʦʣ ʟʘʡʪʘʡ ʙʦʣʦʚʯ ʝʨ ʥ ɹʙʘʡʞ ʙʦʣʦʭ ʟװʡʣ 

ʙʘʡʜʘʛ. (...) ʋʨʘʥ ʟᴇʛʥᴇʣ ʙʘʡʛʘʣʠʡʥ ʭʫʫʣʠʡʥ ʙʦʣʦʣʮʦʦʛװʡ ʟװʡʣʠʡʛ 

ʷʣʛʘʥ ʪʘʥʴʞ, ʜʘʨʘʘ ʥ ɹʪʵʜʛʵʵʨʠʡʥ ʭᴇʛʞʠʣʪʵʡ ʫʷʣʜʫʫʣʘʥ ʪʫʭʘʡʥ ʪװʫʭʵʥ 

ʤᴇʯᴇᴇʩ ʭʘʤʛʠʡʥ ʘʣʩʣʘʛʜʩʘʥ ʙװʪʵʵʣʯ װʡʣ ʘʞʠʣʣʘʛʘʘʥʳ ʪᴇʚʰʠʥʛ 

ʭʘʨʜʘʛ.
12 

            
                                                             
1ñɿʦʭʠʦʣʯ ʭװʥʜ ʪʦʣʴ ʰʠʛ ʭʵʨʵʛʛװʡ ʶʤ װʛװʡ. ɿʦʭʠʦʣʯʠʜ ʥʠʡʛʵʤʜʵʵ ʙʦʣʦʥ ʮʘʛ 

 ʡʣʩʠʡʛ ʣ ʭʘʨʫʫʣʘʭװʡ ʟװʝʜʵʵ ʪʦʣʠʥʳ ʪʫʩʛʘʣ ʙʠʰ ᴇʤʥᴇ ʥʴ ʭʵʥʠʡ ʯ ʙʦʜʦʞ ʦʣʦʦʛװ

ʸʩʪʦʡò. 
 
2ʃʝʤʠʡʥ ʪʫʭʘʡ ʭʫʫʣʴ: ñʍɻ ʥ ʯ ʶʫ ʯ ʫʥʰʜʘʛʛװʡ. ʍʵʨʵʚ ʫʥʰʩʘʥ ʙʦʣ ʶʫ ʯ 

ʦʡʣʛʦʜʦʛʛװʡ. ʆʡʣʛʦʜʦʛ ʙʦʣ ʰʫʫʜ ʣ ʤʘʨʪʜʘʛò. 
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Jňzyk Niderlandzki; Nederlands; Dutch 
 

Stanisğaw Lem was een Poolse schrijver van sciencefiction, 

filosofische boeken en satire. Lem schreef voornamelijk over de 

technologische toekomst van de mensheid. Dat laatste onderwerp 

impliceerde omvatte ideale en utopische samenlevingen, en het probleem 

van het menselijk bestaan in een wereld waar weinig te doen is als gevolg 

van de technologische ontwikkeling. Hij schreef boeken die het genre ver 

overstijgen. Lem vooral bekend is geworden vanwege Solaris. Lem nam 

een ruimtestation als plaats van handeling omdat dat de perfecte 

geµsoleerde omgeving opleverde waarin hij met zijn 

gedachtenexperimenten uit de voeten kon. Andere boeken gaan ook over 

de werking van de menselijke geest, maar bijvoorbeeld ook over de 

betrouwbaarheid van het geheugen, over de betrouwbaarheid van 

waarnemingen, over de menselijke reactie op het onbekende (en hoe we 

het onbekende volledig verkeerd kunnen interpreteren), enzovoorts. Niet 

bepaald doorsnee science-fiction dus. 

 

I  

 

Lem Stanislaw. Solaris 

  

Utrecht; Antwerpen: Uitgeverij Het 

Spectrum B.V., 1972. 

 

Vertaald door  

C.C.W.Bakker-Offers 

 
 

(...) Hoop had ik niet. Maar in mij leefde het laatste wat me daar nog 

van gebleven was ï de verwachting. Welke vervullingen, bespottingen, 

rampspoeden stonden me nog te wachten? Ik wist het niet, en daarom 

volhardde ik in het onwankelbare geloof dat de tijd van onmenselijke 

wonderen nog niet voorbij was.
12

 

  
                                                             
1ĂDe mensheid heeft zich op andere werelden, andere beschavingen gericht, zonder 

dat ze zichzelf eerst helemaal hebben leren kennen, hun eigen blinde vlekken, 

doolhoven en donkere, gebarricadeerde deurenñ (Solaris). 
 
2ĂWe zoeken mensen, anders niet. We hebben geen andere werelden nodig. We 

hebben spiegels nodig. We zouden niet weten wat we met een andere wereld zouden 

moeten beginnenñ (Solaris). 
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II  

 

Tocht nummer 1A of Trurls 

Elektribald   
 

Lem Stanislaw. Kosmisch Avontuur. 

ï Laren: Uitgeverij Luitingh, 1979, 

p.25-40. 

 

Vertaler Lisetta Stembor 

 
 

{Ontwerper Trurl bouwde een machine die po±zie schreef. Machine 

kreeg de baan:} 

'Laat hem een gedicht over de muziek en de cybernetica schrijven! 

Hoogstens zes regels en er moet iets in staan over liefde en ontrouw en 

over negers, het moet rijmen en alle zelfstandige naamwoorden moeten 

met een C beginnen!' 

(...) 

Cyril, die de citer cybernetisch bespeelde, 

had daarmee een mooie creoolse veroverd. 

Zij luisterde naar zijn concerten, betoverd, 

maar omdat haar charme hem danig verveelde, 

wat al zijn collega's trouwens al wisten, 

kuste hij cynisch de claveciniste.
123456

 

  

                                                             
1ĂWe willen de kosmos helemaal niet veroveren, we willen de aarde alleen maar 

verruimen tot aan de grenzen van die kosmosñ (Solaris). 
 
2ĂWe betreden de kosmos, en zijn daarbij op alles voorbereid; dat wil zeggen, op 

eenzaamheid, op moeilijkheden, op een martelaarschap en op de dood. We zijn zo 

bescheiden het niet hardop te zeggen, maar vaak vinden we onszelf maar wat 

geweldigñ (Solaris). 
 
3ĂZoiets komt natuurlijk hard aan, misschien voel je je zelfs wel een moordenaar, 

maar... er zijn erger dingenñ (Solaris). 
 
4Ă Immers, de mens lacht niet omdat hij vrolijk is, maar hij is vrolijk omdat hij lachtñ 

(Kosmisch Avontuur). 
 
5ĂOorlog is de slechtste manier om gegevens over een onbekende cultuur te 

verzamelenñ (Eden). 
 
6ĂDobre ksiŃŨki sŃ zawsze prawdziwe, nawet gdyby opisywağy rzeczy, kt·re nigdy siň 

nie wydarzyğy i nie wydarzŃñ (Terminus). 
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Jňzyk Niemiecki; Deutsch; German  
 

Stanisğaw Lem war ein polnischer Philosoph, Essayist und Science-

Fiction-Autor. Er gehºrt zu den meistgelesenen Science-Fiction-Autoren. 

Lem gilt als brillanter Visionªr, der zahlreiche komplexe Technologien 

Jahrzehnte vor ihrer tatsªchlichen Entwicklung erdachte. Ein 

wiederkehrendes Thema sind philosophische und ethische Aspekte und 

Probleme technischer Entwicklungen, wie etwa der k¿nstlichen 

Intelligenz, menschenªhnlicher Roboter oder der Gentechnik. In 

zahlreichen seiner Werke setzte er Satire und humoristische Mittel ein. 

Hªufig thematisierte er Kommunikationsversuche von Menschen mit 

auÇerirdischen Intelligenzen. Seine Kurzgeschichten, Romane und Essays 

zeichnen sich insbesondere durch ¿berbordenden Ideenreichtum und 

fantasievolle sprachliche Neuschºpfungen aus, wobei auch die Kritik an 

der Machbarkeit und dem Verstehen der technischen Entwicklung im 

Kontext philosophischer Diskurse immer wieder ein zentraler Bestandteil 

seiner Werke ist. 

 

I  

 

1) Lem Stanislaw. Solaris 

  

Hamburg; D¿sseldorf: Marion von 

Schrºder, 1972. 

 

Deutsch von  

Irmtraud Zimmermann -Grºllheim 

 
 

(...) Hoffnung hatte ich nicht. Aber in mir lebte das letzte, was mir 

davon noch verblieben war: die Erwartung. Auf welche Erf¿llungen, 

welchen Spott, welche Qualen war ich noch gefaÇt? Ich wuÇte nichts, und 

so verharrte ich im unersch¿tterlichen Glauben, die Zeit der grausamen 

Wunder sei noch nicht um.
12

 

 

 

                                                             
1ĂWir wollen gar nicht den Kosmos erobern, wir wollen nur die Erde bis an seine 

Grenzen erweiternñ (Solaris). 
 
2ĂWas geschehen ist, das kann furchtbar sein, aber am furchtbarsten ist das, was é 

nicht geschehen ist. Nieñ (Solaris). 
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2) Lem Stanislaw. Solaris 

  

Berlin: Verlag Volk und Welt, 1983. 

 

Deutsch von Kurt Kelm  

 
 

(...) Ich hatte keine Hoffnung. Aber in mir lebte noch die Erwartung, 

das letzte, was mir von ihr geblieben war. Welche Erf¿llungen, welchen 

Spott, welche Qualen hatte ich noch zu gewªrtigen? Ich wuÇte nichts, ich 

hegte nur den unersch¿tterlichen Glauben, daÇ die Zeit der grausamen 

Wunder noch nicht vorbei war.
123456789

 

  

                                                             
1ĂDer Mensch ist anderen Welten entgegengezogen, anderen Zivilisationen, ohne die 

eigenen Winkel durch und durch kennengelernt zu haben, Sackgassen, Schªchte, 

dunkle verrammelte T¿renñ (Solaris). 
 
2ĂDem Schein zum Trotz schafft der Mensch sich die Ziele nicht selbst. Die Zeit, in 

die er hineingeboren wird, zwªngt sie ihm auf, er kann ihnen dienen oder sich gegen 

sie auflehnen, aber der Gegenstand der Dienstbarkeit oder Auflehnung ist von auÇen 

gegebenñ (Solaris). 
 
3ĂDer Mensch stellt immer Hypothesen auf, selbst wenn er auf der Hut ist, selbst 

wenn er es nicht weiÇñ (Solaris). 
 
4ĂDas Los eines Menschen kann viel bedeuten, das Los einiger Hunderte ist schwer 

zu erfassen, aber die Geschichte Tausender, die einer Million bedeutet im Grund 

genommen nichtsñ (Solaris). 
 
5ĂWenn wir als Rasse genommen mehr Humor hªtten, wªre es vielleicht nicht soweit 

gekommenñ (Solaris). 
 
6ĂDie Wissenschaft sich nur damit befaÇt, wie etwas geschieht, und nicht warum 

etwas geschiehtñ (Solaris). 
 
7ĂDer technologische Fortschritt ist eine unabhªngige Variable der Zivilisationñ. 
 
8ĂWenn wir zu wªhlen haben, ob wir der Tradition oder der Wahrheit untreu werden 

wollen, werden wir doch der Wahrheit den Vorzug geben m¿ssenñ (Philosophie des 

Zufalls). 
 
9ĂDie Tragik des 20. Jahrhunderts liegt darin, daÇ es nicht mºglich war, die Theorien 

von Karl Marx zuerst an Mªusen auszuprobierenñ (1995, Interview). 
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II  

 

Die Reise Eins A  

oder Trurls Elektrobarde   
 

Lem Stanisğaw. Kyberiade. ï Frankfurt 

am Main: Insel Verlag, 1983, s.47-62. 

 

¦bersetzer Jens Reuter 

 
 

{Der Konstruktor Trurl baute eine Maschine, das Gedichte schrieb. 

Die Maschine erhielt die Aufgabe:} 

èIch will, daÇ der Elektrobarde ein erotisches Gedicht verfaÇt. Es darf 

maximal sechs Zeilen haben und soll von Liebe und Treuebruch, Musik, 

Mohren und hºheren Sphªren handeln, sowie von Ungl¿ck und Inzest. 

Nat¿rlich muÇ es gereimt sein, und sªmtliche Worte d¿rfen nur mit dem 

Buchstaben 'S' beginnen!ç 

(...) 

Sonette so s¿Ç sang Sensophil seiner schwarzen Schºnen,  

Sittsam schien sie, sehr scheu, sehr stolz, sehr stur,  

Sie schauderte, sie sp¿rte schon seiner S¿nde sanftes Stºhnen.  

So schnell schmolz sie, so sinnlich schien sein Schwur.  

... Sensophil, schamlosester SproÇ seiner Sippe, schwªchte  

  seine schwarzlockige Schwester.
123456

 

         

                                                             
1ĂEin hartnªckiger Begleiter der Erkenntnis ist die Unwissenheit ¿ber die eigene 

Unwissenheitñ (Also sprach Golem). 
 
2ĂNichts ist der Philosophie des Menschen schwerer gefallen als das Eingestaendnis, 

dass seiner Entstehung weder ein huldvolles Leacheln noch ein sarkastisches Grinsen 

der Unendlichkeit Pate gestanden hatñ (Also sprach Golem). 
 
3ĂEs kann keinen Flug geben ohne vorangegangene Trªume vom Fliegenñ (Also 

sprach Golem). 
 
4ĂVernunft ist innere Freiheitñ (Also sprach Golem). 
 
5ĂDie Politiker sind ja auch eine Art Experten, nur eben selbsternannteñ (Eine Minute 

der Menschheit). 
 
6ĂNeben den Drogen, die heute viele Tausende und vielleicht Millionen vergiften, 

wird unser Verstand obendrein durch die rund um den Globus verbreitete Emission 

pseudokosmischen Unsinns befallenñ (Riskante Konzepte). 
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III    

 

Vierzehnte Reise 
 

Lem Stanislaw. Die Sterntage-b¿cher 

des Weltraumfahrers Ijon Tichy. ï 

Berlin: Verlag Volk und Welt, 1961, 

s.25-72. 

 

Deutsch von Caesar Rymarowicz 

 
 

(...) Rakete abgeholt. Sieht sehr gut aus, nu das Leitwerk harmoniert in 

der Farbgebung nicht mit den anderen Teilen. Machte mich selbst an die 

Arbeit und t¿nchte es gelb. Nun bedeutend besser. Von Tarantoga einen 

Band Kosmische Enzyklopªdie, Buchstabe E, ausgeliehen und den Artikel 

¿bern Enteropien abgeschrieben. (...) 

In dem Artikel ist mir alles klar, ausgenommen die Sepulken, der 

Transmus und der Strºm. Leider endet der bisher letzte Band der 

Enzyklopªdie mit dem Stichwort èSoÇenç, also sind Transmus und Strºm 

noch nicht behandelt. Doch ich ging zu Tarantoga, um bei èSepulkenç 

nachzuschlagen. Ich fand einen kurzen Hinweis: 

Sepulken ï wichtiges Element in der Zivilisation der Ardriten (s. d.) 

auf dem Planeten Enteropia (s. d.); s. Sepulkaria. 

Ich folgte dem Ratschlag und las: 

Sepulkaria ï zum Sepulieren (s. d.) dienende Objekte. 

Ich suchte bei èSepulierenç nach und fand: 

Sepulieren ï Tªtigkeit der Ardriten (s. d.) auf dem Planeten Enteropia 

(s. d.); s.a. Sepulken. 

Der Kreis war geschlossen, nichts blieb mehr zum Nachschlagen. 

Niemals w¿rde ich vor dem Professor meine Unkenntnis der Dinge 

eingestehen, und einen anderen kºnnte ich ja gar nicht fragen. Also sind 

die W¿rfel gefallen ï ich habe beschlossen, nach Enteropien zu fliegen. In 

drei Tagen reise ich ab. (...)
12

 

  

                                                             
1ĂAuch die Galaxis lockt mich nicht mehr und das Reisen hat auch keinen Reiz, wenn 

man nicht weiÇ wohin man heimkehren kannñ (Der futurologische KongreÇ). 
 
2Dondasche Gesetz: ĂWas ein kleiner Computer mit einem groÇen Programm kann, 

das kann auch ein groÇer Computer mit einem kleinen Programm; daher der logische 

SchluÇ, daÇ ein unendlich groÇes Programm selbstªndig handeln kann, d.h. ohne 

irgendeinen Computerñ (Professor A.Donda). 
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Jňzyk Norweski; Norsk; Norwegian 
 

Stanisğaw Lem var en polsk forfatter av satirisk og filosofisk 

sciencefictionlitteratur. Et av Lems favorittema var umuligheten av 

kommunikasjon mellom mennesker og fremmede ikke-jordiske 

sivilsasjoner. Lems ikke-jordiske samfunn var ofte uforst¬elige og 

ugjennomtrengelige for mennesker. Han har skrevet om menneskehetens 

teknologiske utvikling og problemet med v¬r fortsatte eksistens i et 

samfunn der menneskets biologiske impulser blir overflßdige eller til og 

med farlige. I mange romaner beskrives mennesker som en irrasjonell og 

fßlesesmessig ustabil byrde for deres maskin-partnere ï som heller ikke er 

perfekte. 

 

I  

 

Lem Stanislaw. Solaris 

  

Oslo: Gyldendal Norsk Forlag, 1974. 

 

Oversatt fra tysk av  

Hans Braarvig og Olav Ihlen Sopp 

 
 

(...) Et slikt h¬p hadde jeg ikke lenger. Men inne i meg levde det siste 

av det som var blitt igjen av det ï forventningen. Hvordan skulle den 

kunne g¬ i oppfyllelse? H¬n, lidelser ï mangt m¬tte jeg forberede meg p¬ ¬ 

bli utsatt for. Intet visste jeg. Jo, at jeg m¬tte holde fast ved troen p¬ at 

undrenes tid enn¬ ikke var forbi.
123

 

 

  

                                                             
1ĂMennesket var dradd ut til andre verdener, andre sivilisasjoner, uten fßrst ¬ ha 

skaffet seg inng¬ende kjennskap til sin egen, blindgater, hulveier, dßrer som ikke er 

blitt ¬pnetñ (Solaris). 
 
2ĂVi bryter oss ut i kosmos. Vi er forberedt p¬ alt ï det vil si p¬ ensomheten, p¬ 

kampen, p¬ martyrium og dßd. Av ren beskjedenhet snakker vi ikke hßyt om det, men 

av og til faller det oss inn at vi er temmelig storslagneñ (Solaris). 
 
3ĂEgentlig vil vi slett ikke erobre kosmos. Det vi ßnsker, er ¬ utvide Jorden til dens 

ytterste grenserñ (Solaris). 
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II  

 

Fßrste utferd (A)  

eller Trurls elektroniske skald  
 

Lem Stanislaw. Kyberiaden. ï Oslo: 

Gyldendal Norsk Forlag, 1981, s.43-55. 

 

Oversatt fra engelsk av Arne Moen 

 
 

{Konstruktßren Trurl sammen en maskin som skrev dikt. Maskinen 

fikk jobben:} 

çBe den om ¬ skape et poem ï et dikt om en h¬rklipp! Men det m¬ 

vÞre opphßyd, edelt, tragisk, tidlßst, fullt av kjÞrlighet og svik og hevn, 

ukuelig heltemot ansikt til ansikt med en uavvendelig skjebne. Seks linjer, 

med skikkelige rim, og hvert eneste ord skal begynne p¬ bokstaven S.è 

(...) 

Samson snßftet, sveket s¬ s¬rt. 

Skjßnnmßya sakset svint. 

Snart slavet Samson, seig som st¬l, 

snerrende, susende sint. 

Sßkte s¬ selvmord: skjßv 

slottsmuren sm¬ som stßv.
123456

 

 

  

                                                             
1ĂDet er mennesker vi sßker, intet annet. Vi har ikke bruk for noen annen verden. Vi 

har bruk for et speil. Vi vet ikke hva vi skal gjßre med andre verdenerñ (Solaris). 
 
2ĂDet som har hendt, kan synes redselsfullt, fryktelig, men det frykteligste er det som 

... det som ikke har hende! Aldri!ñ (Solaris). 
 
3ĂVitenskapen bare beskjeftiger seg med hvordan noe skjer, ikke hvorfor det skjerñ 

(Solaris). 
 
4ĂDet fins to slags visdom ï den ene anbefaler handling, den andre ikke-handlingñ 

(Kyberiaden). 
 
5ĂIkke-handling er noe trygt og sikkert, og det er det eneste gode man kan si om denñ 

(Kyberiaden). 
 
6ĂDet er ganske sikkert alminnelig kjent at ingen ler fordi de har det moro, men at 

folk f¬r det moro fordi de lerñ (Kyberiaden). 
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Jňzyk OrmiaŒski; ˅ʶˊʺ˕ʼˋ; Armenian 
 

ʤ˔ʶˋˀ˒ˁʶ˓ ʓʺˉ ˁʺ˅ ˅ʶˊ˔ˋˀ ʸ˕ˍˇ, ʺ˕ʸˀ˃ʶʷʶˋ, ˘ˀˁˀ˒ˍ˘ʶ, 

˛ʶˋ˔ʶ˒˔  ̃ ˛ˍ˗˔ˍ˗ˑˍˁˍʸ˝ ʊ˕ʺˁ  ̓ ʸˀ˔ʶ˛ʶˋ˔ʶ˒˔ˀ˄ ʸˍ˕˃ʺ˕, 

ˍ˕ˍˋ˖ˍ˗ˉ ˙ˋˋʶ˕˄˓ˍ˗ˉ ʺ  ̀ʸˀ˔ˍ˗ʾˊʶˋ ˍ ̠˔ʺ˂ˋˀ˄ʶˊˀ ʻʶ˕ʸʶ˖ˉʶˋ 

˅ˋʶ˕ʶ˓ˍ˕ ˅ʺ˔˜ʶˋ˙ˋʺ˕ʽ˝ ʓʺˉʽ ˅ʶˈʶ˂ʶ˄ˀ  ̓ ʹˀˉˍ˗ˉ 

˘ˀˁˀ˒ˍ˘ʶˊʶ˄ʶˋ ʸ˕ˍ˔ʺ˒˄ˀˋ, ʺ˕ʸˀ˃ʶˋ˙ˀˋ, ˏʶ˕ˍʹˀʶˊˀˋ˝ ʊ˕ʺˁ  ̓

ˋʶ ̃ ˘ˀˁˀ˒ˍ˘ʶˊʶ˄ʶˋ ˂ˋʹˀ˕ˋʺ˕ˀ ˓ʺ˕ʶʷʺ˕ˊʶˁ ʼ˒˒ʺˀ˒˔ʶ˄ʶˋ 

ʸ˕˙ʺ˕  ̃ ʶˊˁ ʸˍ˕˃ʺ˕˝ çʤˍˁʶ˕ˀ˒è ˓ʺˏʽ ˅ʶˉʶˌ˂ʶ˕˅ʶˊˀˋ 

ʸˀ˔ʶ˛ʶˋ˔ʶ˒˔ˀ˄ʶˊˀ ʸˁˍ˗˂ʸˍ˕˃ˍ˖ˋʺ˕ˀ˖ ,̓ ˍ˕˔ʺˇ ˅ʺˇˀˋʶ˄ʽ 

˄ʶˋ˂ʶʸˍ˗ˌʶ˄ʺˁ  ̓ ˉʺ˕ ˙ʶˇʶ˙ʶ˄˕ʾˍ˗ʾˊʶˋ ʸˁ˂ʶ˓ˍ˕ ˂ˋʹˀ˕ʽʳ 

ʸˀ˔ʶ˄ʶˋ  ̃ ˔ʺ˂ˋˀ˄ʶ˄ʶˋ ˉʺ˃ ʶˑʶːʽˋʾʶ˖ˀ  ̃ ˉʶ˕ʹˍ˗ 

˅ˍʸ˜ˍ˕ʷʶ˕ˍˊʶ˄ʶˋ ʶˋ˄ˉʶˋ ˂ˍ ̞ ˅ʶ˄ʶ˒ˍ˗ʾˊˍ˗ˋʽʳ ˀ  ̞ ʷˍˁˍ˕ 

ʶˇʺ˔ʶˁˀ ˅ʺ˔˜ʶˋ˙ˋʺ˕ˍ˓: 

 

I  

 

ʓʺˉ ʤ˔ʶˋˀ˒ˁʶ˓. ʤˍˁʶ˕ˀ˒ 

 

ʌ˕˜ʶˋ: ʗʶˊʶ˒˔ʶˋ, 2014. 

 

ʐʶ˕ʸˉʶˋˀˎˋʺ˕  

ʛ.ʊ˕ˍ˂ˍˁ˒˄ʶ, ʥ.ʥʶ˒ˀˁˊʶˋ 

(M. Grocholskaya, V.Vasilyan) 

 
 

(...) ʌu ˅ˍ˗ˊ˒ ˎˍ˗ˋʺˀ˝ ʉʶˊ˖ ˀ  ̄˅ˍʸˍ˗ˉ ʶˏ˕ˍ˗ˉ ʼ ̞˒ˏʶ˒ˍ˗ˉʽʳ 

˓ʺ˕ːˀˋ ʷʶˋʽ, ˍ  ̞ˉˋʶ˖ʺ ˁʼ ̞ˋ˕ʶˋˀ˖˝ ʟ˗˕ˀˌ ˀʴˋˎ ʼˀ ˒ˏʶ˒ˍ˗ˉ ʺ .˒ 

ˀʴˋˎ ˃ʶˇ˕ ˄ʶ ̄ ˔ʶˑʶˏʶˋ˙, ˀˋˎʺʴ˕ ˏʺ˔˙  ̓ ˄ʶ˔ʶ˕˓ʺˀˋ 

˔ʶ˄ʶ˓ˀˋ˝ ʠʸˀ˔ʺˉ˝ ʉʶˊ˖ ˅ʶ˒˔ʶ˔ ˅ʶ˓ʶ˔ˍ˗ˉ ʼˀʳ ˒ʶ˕˒ʶ˘ʺˁˀ 

˅˕ʶˌ˙ˋ˕ˀ ʿʶˉʶˋʶ˄ʽ ʹʺˑ ˎ ˀʶˋ˖ʺˁ˝12
 

 

  
                                                             
1çʌ  ˒˂ʺˁʶʸʶ˕˓ʶ˃ ˎʼˀ˝ ʗˍ˗ˊ˒ˀ ˓ʺ˕ːˀˋ ˄ʶˊ˃ʽ ˉʶ˕ʺ˖˝ ʈˋːʶ˔ʺ˖ˀ ˅ʶˇˍ˕ʹˀˎʽ, 

˂ˉʺ˖ˀ ʾʺ˕ˉˍ˒ˍ˗ˉ ˉˋʶ˖ʶ˃ ˉ˒ʶːˍ˗˕ʽ  ̃ʸˋʶ˖ˀ ˙ˋʺˁˍ˗˝è (ʤˍˁʶ˕ˀ˒) 
 
2çʊˀ ˔ˍ˗ʾˊˍ˗ˋʽ ʻʷʶˇ˓ˍ˗ˉ  ̓ˉˀʶˊˋ ˋ˕ʶˋˍ˓, ʾ  ̋ˀˋˎˏʺ˒  ̓˄ʶ˔ʶ˕˓ˍ˗ˉ ʶˊ˒ 

˄ʶ ̄ʶˊˋ ʷʶˋʽ, ̱  ˎʾ  ̋ʶˊˋ ˅ʶ˕˖ˍ˓, ʾ  ̋ˀˋˎˍʱ˗  ̓˄ʶ˔ʶ˕˓ˍ˗ˉ˝ è (ʤˍˁʶ˕ˀ˒) 
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Jňzyk Perski; п̴Ђ̶ϼϝТ; Persian   
 

ͼгЯК ϼϝϪϐ ͼжϝϧЃлЮ ᴙиϹзЃтнж  бЮ мыЃужϝϧЂϜïϥЂϜ ͼЯуϷϦ . ᴙиϹзЃтнж дϜнзК йϠ ϽϧЇуϠ ͻм

ϥЂϜ ϼнлЇв ЁтϼънЂ дϝв̳ϼ . мϜ ϼϝϧІнж ͬϡЂèЅжϜϸ ϽϠ ͼзϧϡвç ϼϸ м ͼУЃЯТ ̯ϝЧугК ̪

ϸнϠ ͼвыͭ ͻϝк ͻϾϝϠ м йжϜϹзгІнк ϿзА ϾϜ ϼϝІϽЂ ϤϝУЊ етϜ ϽϠϜϽϠ . ϾϜ ͼͮт бЮ ϼϝϪϐ

ͼгЯК Инж ͻϜϽϠ йͭ ϥЂϜ ͻϼϝϪϐ ϸмϹЛв- м ϹтϽ϶ мϽϠϐ ͬ ϡ̲Ђ етϜ дϝУЮϝϷв ϸϿж ͼЯуϷϦ

 иϹзтϐ бЯК ϼϸ Фы϶Ϝ м ͼЂϝзІ иϹзтϐ ϼϝϧЃϮ йϠ ϽϧЇуϠ йͭ мϜ ͻϝк Ϟϝϧͭ етϽ϶ϐ ϾϜ иͪтм йϠ

ϹІ ЬнЦ ЭЧж ͼУЃЯТ ͻϝк Ϟϝϧͭ ϼϸ ϸϾϜϸϽ͟ ͼв .  
 

I  

 

мыЃужϝϧЂϜ бЮ.ЁтϼънЂ 

ϽуϫͮϦ Хϲ :дϜϽ л Ϧ  : ̪ϝ з у в Ͻ Ї ж

̸̺͈͊.(1985) 

 

бϮϽϧв :иϸϜϾ ϽУЗв ФϸϝЊ 
(Mozaffarzadeh Sadegh) 

 
 

(...) 

 бтнͺϠ ϥлϠ Ϝϼ Ͽуͧ ͬт БЧТ ϝвϜ бзͭ йЗКнв ϥтϜϽϠ бкϜн϶ ͼгж ев .нϦ 

 ͼзͭ ϼϝϧТϼ дϝЃжϜ ͬт Эϫв ͼжϝЃжϜϽуО ϥуЛЦнв ͬт ϼϸ ͼІнͭ ͼв .ϹтϝІ 

 ϥЂϜ иϹтϝТ ͼϠ ͼЮм ϹІϝϠ иϹтϹзЃ͟ м Ϟн϶ .еϛгГв бк етϜ ϾϜ иϾϝϦ 

 ̬ ϹІϝϠ Ϟн϶ ϹжϜнϦ ͼв йжϝЧгϲϜ ϼϝͭ ͬт Ͻͺв ̪ бϧЃуж(...) 
 

[ To inny fragment Solaris: 

(...) Nie zamierzam ciň przekonywaĺ, powiem ci tylko tyle: usiğujesz ï 

w sytuacji nieludzkiej ï zachowaĺ siň jak czğowiek. MoŨe to i piňkne, ale 

daremne. ZresztŃ i tego piňkna nie jestem pewny, bo czy to, co gğupie, 

moŨe byĺ piňkne? (...) ]
12

  

                                                             
1
 

ϴнІͼЛϡА ͻнЦͻϽϦ ϥ̪ІϜϸ еͮ гв ϸнϠ ИϝЎмϜ Эͮ І ͻϽͅ тϸ ϸϽуͅ Ϡè 

 .(ЁтϼънЂ) çϽ Ϝ͵ дϝЃжϜ Ёϲ 
 

2
.çͻϜ̪дϝв ϼϸ еуК ͼЮϝϲ йͭ ы̯вϝͭ аϾъ ϥ̪ЂϜ ϼϸ Ингϯв ϽуО еͮ гв Ͽуж ϥЃкè 
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Jňzyk Portugalski; Portugu°s; Portuguese 
 

Stanisğaw Lem foi um proeminente escritor polaco de fic­«o 

cient²fica, filosofia e s§tira. Ele talvez seja mais bem conhecido como o 

autor do romance Solaris, que foi adaptado para o cinema tr°s vezes. Sua 

obra explora temas filos·ficos; especula­«o sobre tecnologia, a natureza da 

intelig°ncia, a impossibilidade de comunica­«o e compreens«o m¼tuas, 

desespero face ¨s limita­»es humanas e o lugar da humanidade no 

universo. Estes s«o por vezes apresentados como fic­«o, e por outras na 

forma de ensaios ou livros de filosofia. Sua obra ® de dif²cil tradu­«o 

devido a sofisticadas forma­»es de palavras e figuras de linguagem, 

destacando-se poesia e trocadilhos ap·crifos de m§quinas sencientes e 

vocabul§rio tecnol·gico fict²cio. Usando estilos radicalmente diferentes, 

Lem escreveu muitos outros livros que abordam os mesmos temas sociais 

e filos·ficos de forma c¹mica, po®tica ou sombria. 

 

I  

 

1) Lem Stanislaw. Solaris 

  

Rio de Janeiro: Sabi§, 1971. 

 

Tradu­«o de Jos® Sanz 

 
 

(...) Eu nada esperava. E, no entanto, vivia esperando ï depois que ela 

desaparecera, s· me restava a espera. Que realiza­»es, que zombarias, que 

torturas eu ainda esperava? Eu o ignorava, ignorava tudo e persistia tendo 

f® em que o tempo dos milagres n«o havia passado.
1234

  

                                                             
1
ñO homem partiu para a descoberta de outros mundos, de outras civiliza­»es, sem ter 

inteiramente explorado seus pr·prios abismos, seu labirinto de corredores escuros e 

c©maras secretas, sem ter penetrado no mist®rio das portas que ele mesmo condenouò 

(Solaris). 
 
2
ñN«o queremos conquistar o cosmo, queremos apenas levar a Terra ¨s fronteiras 

deleò (Solaris). 
 
3
ñMas o mais horr²vel ®é ® o que n«o aconteceu, o que nunca existiuò (Solaris). 

 
4
ñAs tecnologias avan­adas n«o exclu²am a f® religiosaò (Fiasco). 
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2) Lem Stanislaw. Solaris 

  

Mem Martins: Europa-Am®rica, 1983.    

 

Tradu­«o de In°s Busse 

 
 

(...) Eu n«o esperava nada. E, contudo vivia na expectativa. Desde que 

ela partira, era tudo o que me restava. N«o sabia que empreendimentos, 

que tro­as, at® que torturas me aguardavam ainda. N«o sabia nada, mas 

persistia na f® de que a era dos milagres cru®is ainda n«o acabara. 

 

 

 

3) Lem Stanislaw. Solaris 

  

Rio de Janeiro: Francisco Alves, 1984.  

 

Tradu­«o de Reinaldo Guarany 

 

 
 

(...) Esperava por nada. E mesmo assim vivia ¨ espera. Desde que ela 

se fora, era tudo o que me restara. Eu n«o sabia que fa­anhas, que 

eac§rnios e et® mesmo que torturas ainda esperavam por mim. N«o sabia 

de nada, e persisti na f® de que o tempo dos milagres cru®is n«o havia 

passado.
1234

  

                                                             
1
ñBons livros dizem a verdade, mesmo quando s«o sobre coisas que nunca foram e 

nunca ser«o. Eles s«o verdadeiros de uma maneira diferenteò (OpowieŜci o pilocie 

Pirxie). 
 
2
ñO destino de um s· homem pode ser rico de significa­«o. S· fazemos uma id®ia 

vaga do destino de algumas centenas de homens. Mas a hist·ria de milhares, de 

milh»es de homens, para falar a verdade, n«o significa absolutamente nadaò (Solaris). 
 
3
ñSe o homem tivesse um senso de humor mais apurado, talvez as coisas fossem 

diferentesò (Solaris). 
 
4
ñA ci°ncia se ocupa apenas dos fen¹menos e n«o das causasò (Solaris). 
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4) Lem Stanislaw. Solaris 

  

S«o Paulo: Aleph, 2017. 

 

Tradu­«o de Eneida Favre 

 

 
 

(...) Eu n«o tinha esperan­a. Mas em mim vivia a expectativa, a ¼ltima 

coisa que me restou depois que ela se foi. Que realiza­»es, que zombarias, 

que tormentos eu ainda esperava? Eu n«o tinha a menor ideia, e 

permanecia na cren­a inabal§vel de que o tempo das maravilhas cru®is 

ainda n«o tinha passado. 

      

 

 

5) Lem Stanislaw. Solaris 

  

Lisboa: Ant²gona, 2018. 

 

Tradu­«o de Teresa Fernandes świŃtkiewicz 

  
(...) N«o tinha esperan­a. Mas, em mim, vivia ainda uma expectativa, 

a ¼ltima coisa que me restava dela. Que realiza­»es, que zombarias, que 

torturas poderia eu ainda aguardar? Eu n«o sabia de nada mas perseverava 

na f® inabal§vel de que o tempo dos milagres cru®is n«o acabara.
1234

   

                                                             
1
ñUm sonho sobrep»e-se sempre § realidade, desde que a oportunidade surjaò 

(Congresso futurol·gico). 
 
2
ñEm todo o caso o crit®rio do senso comum nunca fora factor tido em conta na 

hist·ria da ra­a humanaò (Congresso futurol·gico). 
 
3
ñO homem s· controla o que compreende e compreende s· o que consegue exprimir 

em palavras. Portanto, o inexprim²vel ® incognosc²velò (Congresso futurol·gico). 
 
4
ñChegar ® f§cil... o dif²cil ® desembarcarò (£den). 
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II  

1) Lem Stanislaw.  

Primeira expedi­«o A (ou A Eletrib§ltica de Trurl).  

Tradu­«o de Eneida Favre, 2019, Brasil 

 

[O construtor Trurl construiu a Eletrib§ltica ï uma m§quina que 

escrevia poemas. A m§quina recebeu a seguinte tarefa:] 

ï Fa­a um poema sobre a ciber·tica! De modo que haja no m§ximo 

seis versos e nele, o amor, a trai­«o, a m¼sica, os negros, as esferas mais 

elevadas, a infelicidade eo incesto;tudo rimado e todas as palavras t°m de 

come­ar com a letra C!! 

(...) 

O ciber¹mano Cipriano contemplava com cupidez 

O corpo crioulo da ca­ula de C®sar. Com calidez, 

Come­ava a cofiar a c²tara. A crioulinha se calava, 

Comovida, corada, o cora­«o confiava com candidez. 

Mas o c²nico Cipriano... consanguineamente copulava.
 12345678910

 

  
                                                             
1
ñPara se controlar um mundo, h§ que primeiro dar-lhe um nomeò (£den). 

 
2
ñA guerra ® a pior maneira de reunir conhecimento sobre a cultura estrangeiraò 

(£den). 
 
3
ñN«o h§ sofrimento que n«o possa tornar-se maior aindaò (Regresso das Estrelas). 

 
4
ñUm ser humano deve comer, beber e vestir-se e que o resto ® loucuraò (Regresso 

das Estrelas). 
 
5
ñO g°nio n«o ® tanto uma luz, mas ® uma consci°ncia constante da escurid«o 

circundanteò (A Voz do Mestre). 
 
6
ñA claridade do pensamento ® um ponto brilhante em uma vasta extens«o de 

escurid«o n«o aliviadaò (A Voz do Mestre). 
 
7
ñO homem n«o cria deuses, apesar das apar°ncias. Os tempos, a ®poca, imp»em-nos 

neleò (Solaris). 
 
8
ñF® ®, ao mesmo tempo, absolutamente necess§rio e imposs²velò. 

 
9
ñQuando se tem um aspecto apetitoso, ® melhor n«o passear no parque ao cair da 

noireò (O professor A.Donda). 
 
10

A Lei Donda: ñO que pode efectuar um pequeno computador com a ajuda de um 

grande programa, pode-o um grande computador com um pequeno programa. Donde 

a conclus«o l·gica de que um programa infinitamente grande pode funcionar sozinho, 

isto ®, sem a ajuda de nenhum computadorò (O professor A.Donda). 
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2) Tradu­«o de Teresa Fernandes Swiatkiewicz, 2019, Portugal 

 

[O inventor Trurl construiu uma m§quina que escrevia versos ï a 

Eletribalta. A m§quina recebeu a seguinte instru­«o:] 

ï Escrever um poema sobre ciberotismo, com o m§ximo de seis 

versos, onde se fale do amor e da trai­«o, de m¼sica, dos Negros, das altas 

esferas, da infelicidade, do incesto. Com rima e com palavras que 

come­am com a letra C.  

(é)  

Cipriano, ciberot·mano e c²nico, com cuidado cultuava 

o corpo caliginoso da criada crioula do condede Calatrava. 

Cativava-a continuamente com a celsa c²tara charmosa. 

A crioula, calada, calma ecorada, com o seu carinhocontava. 

Contudo, ele a cambiou, conquistando a cunhada caprichosa. 
12345678910

 

 

    

                                                             
1
ñSer§ que um homem que carregou o seu excremento de uma ponta ¨ outra da 

gal§xia para saber o quanto ele vale n«o pode se embebedar?ò (Solaris). 
 
2
ñSorrir, quando voc° tem vontade de urrar, fingir alegria e tranquilidade, quando 

voc° quer morder os dedos, a² voc° deixa de ser um canalha?ò (Solaris). 
 
3
ñN·s partimos para o cosmos preparados para tudo, quer dizer, para a solid«o, para a 

luta, para o mart²rio e para a morte. Por mod®stia, n«o expressamos isso em voz alta, 

mas ¨s vezes pensamos que somos maravilhosos.ò (Solaris). 
 
4
ñO ser humano sempre cria hip·teses, mesmo quando ® precavido e mesmo quando 

n«o sabe dissoò (Solaris). 
 
5
ñOnde n«o h§ seres humanos, l§ tamb®m n«o h§ motivos acess²veis para o homemò 

(Solaris). 
 
6
ñSomos humanit§rios e nobres, n«o queremos subjugar outras ra­as, queremos 

apenas transmitir a eles nossos valores e, em troca, assumir seu patrim¹nio. N·s nos 

consideramos os cavaleiros do Santo Contato?ò (Solaris). 
 
7
ñO pensamento de que eu tinha enlouquecido me acalmouò (Solaris). 

 
8
ñPense s·, n·s demos nomes a todas as estrelas e planetas, mas talvez elas j§ 

tivessem um nome. Mas que usurpa­«o!ò (Solaris). 
 
9
ñEnt«o ela ama voc°. E voc° quer am§-la. Isso n«o ® a mesma coisaò (Solaris). 

 
10
ñUm terremoto na Terra ® a 'gin§stica' de sua crostaò (Solaris). 
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VII  

 

Lem Stanislaw. Fiasco 

  

Mem Martins: Europa-Am®rica, 1988.  

 

Tradu­«o de Raul de Sousa 

Machado 

 
 

(...) Ficou r²gido, os bra­os levantados para o golpe seguinte, e o c®u 

por cima dele rebentou em luz. A Hermes, abrindo fogo sobre os mastros 

das antenas na periferia do espa­oporto, atravessava as nuvens em voo 

picado. A chuva evaporou-se instantaneamente, cobrindo a §rea de vapor 

branco, e um sol artificial nasceu sobre a plan²cie. O topo da colina foi 

varrido pelo sopro da explos«o t®rmica. T«o longe quanto a vista 

alcan­ava, a colina surgia recoberta de mont²culos esventrados e indefesos, 

e quando a teia de aranha e as antenas ca²ram do alto, a desfazer-se em 

chamas, Tempe percebeu que tinha visto os Quintanos.
1234567

 

 

  

                                                             
1
ñComo n«o conhecemos nem o estado inicial nem os par©metros evolutivos, nada 

pode transformar inc·gnitas em certezasò (Fiasco). 
 
2
ñN«o me parece que haja qualquer coisa que se possa comportar de modo menos 

inteligente que a pr·pria intelig°nciaò (Fiasco). 
 
3
ñAs coisas que, matematicamente, t°m uma probabilidade muito baixa tamb®m 

apresentam a seguinte caracter²stica: ¨s vezes acontecemò (Fiasco). 
 
4
ñA intelig°ncia sem coragem valia t«o pouco como a coragem sem intelig°nciaò 

(Fiasco). 
 
5
ñUm dos primeiros deveres de um cientista ® determinar a extens«o n«o da 

experi°cia realizada, porque essa ci°ncia se auto-explicara, mas da ignor©ncia, que ® 

um Atlas invisivel sob o conhecimento.ò (A Voz do Mestre). 
 
6
ñNossa percep­«o ® governada pela totalidade dos efeitos resultantes e n«o pela 

natureza de seus elementos individuaisò (A Voz do Mestre). 
 
7
ñNossa capacidade de adaptar e, todavia, aceitar tudo ® um de nossos maiores 

perigos. Criaturas que s«o absolutamente flex²veis, mut§veis, podem ter uma 

moralidade n«o fixadaò (A Voz do Mestre). 
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Jňzyk Rosyjski; ʈʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ; Russian 

 
ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ ï ʧʦʣʴʩʢʠʡ ʧʠʩʘʪʝʣʴ, ʬʠʣʦʩʦʬ, ʬʫʪʫʨʦʣʦʛ, 

ʩʘʪʠʨʠʢ, ʢʨʠʪʠʢ. ɺ ʝʛʦ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ï ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʤ ʠ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʦʤ ï 

ʙʳʣʦ ʪʨʠ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʪʝʤʳ, ʨʘʟʨʘʙʘʪʳʚʘʝʤʳʝ ʥʘ ʧʨʦʪʷʞʝʥʠʠ ʚʩʝʡ 

ʞʠʟʥʠ: ʂʆʉʄʆʉ, ɾʀɿʅʔ ʠ ʈɸɿʋʄ, ʠʭ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ ʠ ʵʚʦʣʶʮʠʷ, 

ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʙʝʣʣʝʪʨʠʩʪʠʢʘ ʯʘʩʪʦ ʷʚʣʷʣʘʩʴ ʠʣʣʶʩʪʨʘʮʠʝʡ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʨʘʟʤʳʰʣʝʥʠʡ. ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʷ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʦ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ ʃʝʤʘ ʚ ʮʝʣʦʤ, 

ʩʣʝʜʫʝʪ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʦʥ ʟʘʥʠʤʘʣʩʷ ʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤ ʨʦʤʘʥʦʤ, ʠ 

ʥʘʫʯʥʦʡ ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʦʡ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʚ ʨʝʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʤ ʩʪʠʣʝ, ʠ 

ʬʘʥʪʘʩʪʠʯʝʩʢʠʤ ʛʨʦʪʝʩʢʦʤ (ʠ ʚ ʩʪʠʣʝ ʨʘʩʩʢʘʟʦʚ ʵʧʦʭʠ ʇʨʦʩʚʝʱʝʥʠʷ, 

ʠ ʚ ʩʪʠʣʝ ʩʢʘʟʢʠ), ʠ ʦʢʦʣʦʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʤʠ ʬʘʥʪʘʩʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʦʯʝʨʢʘʤʠ-

ʘʧʦʢʨʠʬʘʤʠ (ʚ ʩʪʠʣʝ ʨʝʮʝʥʟʠʡ ʠ ʚʩʪʫʧʣʝʥʠʡ ʢ çʥʝʥʘʧʠʩʘʥʥʳʤ 

ʢʥʠʛʘʤè), ʠ ʥʘʫʯʥʳʤʠ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʤʠ ʠ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠʤʠ 

ʤʦʥʦʛʨʘʬʠʷʤʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʚ ʚʠʜʝ çʧʣʘʪʦʥʦʚʦ-ʙʝʨʢʣʠʝʚʳʭè 

ʜʠʘʣʦʛʦʚ, ʠ ʪʘʢ ʥʘʟʳʚʘʝʤʦʡ çʩʠʣʴʚʠʯʝʩʢʦʡè ʧʨʦʟʦʡ (ʩʢʦʤʧʦʥʦʚʘʥʥʦʡ 

ʠʟ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʭ ʬʨʘʛʤʝʥʪʦʚ: ʟʘʤʝʪʦʢ, ʢʦʤʤʝʥʪʘʨʠʝʚ, 

ʚʦʩʧʦʤʠʥʘʥʠʡ, ʘʥʝʢʜʦʪʦʚ), ʠ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʤʠ ʵʩʩʝ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦ 

ʥʘ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʝ, ʥʘʫʯʥʳʝ ʠ ʥʘʫʯʥʦ-ʧʦʧʫʣʷʨʥʳʝ ʪʝʤʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʬʝʣʴʝʪʦʥʘʤʠ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦ ʥʘ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʝ ʠ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʪʝʤʳ. ɹʦʣʴʰʦʝ ʤʝʩʪʦ ʚ ʝʛʦ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ʟʘʥʠʤʘʶʪ çʞʠʚʳʝ ʙʝʩʝʜʳè ï 

ʪʨʠ ʢʥʠʛʠ-ʠʥʪʝʨʚʴʶ-ʙʝʩʝʜʳ ʠ ʤʥʦʛʦʯʠʩʣʝʥʥʳʝ ʠʥʪʝʨʚʴʶ 

ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦ ʜʣʷ ʧʨʝʩʩʳ, ʥʦ ʠʥʦʛʜʘ ʠ ʜʣʷ ʫʯʝʥʳʭ-ʬʠʣʦʣʦʛʦʚ ʠ 

ʬʠʣʦʩʦʬʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʵʧʠʩʪʦʣʷʨʥʳʡ ʞʘʥʨ. ʀ ʤʦʞʥʦ ʫʪʚʝʨʞʜʘʪʴ, ʯʪʦ ʚʦ 

ʚʩʝʭ ʚʠʜʘʭ ʩʚʦʠʭ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ ʦʥ ʩʦʟʜʘʣ ʥʘʩʪʦʷʱʠʝ ʰʝʜʝʚʨʳ. ɽʛʦ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʫʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʶʪ ʪʚʦʨʯʝʩʢʠʡ ʨʘʟʤʘʭ, 

ʵʨʫʜʠʮʠʷ, ʨʘʟʚʣʝʢʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ (ʥʝʩʨʘʚʥʝʥʥʳʝ ʬʘʥʪʘʟʠʷ ʠ ʯʫʚʩʪʚʦ 

ʶʤʦʨʘ), ʛʣʫʙʠʥʘ ʤʳʩʣʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʙʝʟʫʩʣʦʚʥʦ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʚʦ ʚʩʝʤ 

ʵʪʦʤ ʜʠʜʘʢʪʠʟʤ. ʉʘʤʳʤʠ ʠʟʚʝʩʪʥʳʤʠ ʚ ʤʠʨʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷʤʠ ʃʝʤʘ 

ʩʪʘʣʠ ʨʦʤʘʥʳ çʉʦʣʷʨʠʩè ʠ çʅʝʧʦʙʝʜʠʤʳʡè, ʩʙʦʨʥʠʢʠ ʨʘʩʩʢʘʟʦʚ 

çɿʚʸʟʜʥʳʝ ʜʥʝʚʥʠʢʠè ʠ çʂʠʙʝʨʠʘʜʘè, ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʦ-ʬʫʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ 

ʤʦʥʦʛʨʘʬʠʠ çʉʫʤʤʘ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠè ʠ çʌʘʥʪʘʩʪʠʢʘ ʠ ʬʫʪʫʨʦʣʦʛʠ̫è. 

ʃʝʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʧʝʨʝʚʦʜʠʤʳʤ ʧʦʣʴʩʢʠʤ ʧʠʉʘʪʝʃɽʄ. /ɺ.ʗ./ 
12

 

  

                                                             
1çɹʫʜʫʱʝʝ ʚʳʛʣʷʜʠʪ ʚʩʝʛʜʘ ʠʥʘʯʝ, ʯʝʤ ʤʳ ʩʧʦʩʦʙʥʳ ʝʛʦ ʩʝʙʝ ʚʦʦʙʨʘʟʠʪʴè 

(ʄʝʛʘʙʠʪʦʚʘʷ ʙʦʤʙʘ). 
 
2çʅʝʪ ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʢʨʠʪʝʨʠʷ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʝʛʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ, ʛʜʝ ʠʤʝʥʥʦ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʳ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʧʝʨʝʨʘʩʪʘʶʪ ʚ ʵʪʠʯʝʩʢʠʝè (ɻʦʣʝʤ XIV). 
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I  

 

1) ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʉʦʣʷʨʠʩ  

 

ɺ ʤʠʨʝ ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʠ ʠ 

ʧʨʠʢʣʶʯʝʥʠʡ. ï ʃʝʥʠʥʛʨʘʜ: 

ʃʝʥʠʟʜʘʪ, 1963, c.135-311. 

 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʠʢ ɼʤʠʪʨʠʡ ɹʨʫʩʢʠʥ  

(Dmitriy Bruskin) 

 
 

(...) ʋ ʤʝʥʷ ʥʝ ʙʳʣʦ ʥʘʜʝʞʜʳ. ʅʦ ʞʠʣʦ ʚʦ ʤʥʝ ʦʞʠʜʘʥʠʝ, 

ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ, ʯʪʦ ʫ ʤʝʥʷ ʦʩʪʘʣʦʩʴ ʦʪ ʥʝʸ. ʂʘʢʠʭ ʩʚʝʨʰʝʥʠʡ, 

ʠʟʜʝʚʘʪʝʣʴʩʪʚ, ʢʘʢʠʭ ʤʫʢ ʷ ʝʱʸ ʦʞʠʜʘʣ? ʅʝ ʟʥʘʶ. ʅʦ ʷ ʪʚʸʨʜʦ ʚʝʨʠʣ ʚ 

ʪʦ, ʯʪʦ ʥʝ ʧʨʦʰʣʦ ʚʨʝʤʷ ʫʞʘʩʥʳʭ ʯʫʜʝʩ. 

 

 

 

2) ʉʦʣʷʨʠʩ 

 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʀʟʙʨʘʥʥʦʝ. ï  

ʄʦʩʢʚʘ: ʇʨʦʛʨʝʩʩ, 1976, c.19-216. 

 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʠʢʠ  

ɻʘʣʠʥʘ ɻʫʜʠʤʦʚʘ ʠ  

ɺʝʨʘ ʇʝʨʝʣʴʤʘʥ  
(Galina Gudimova, Vera Perelman)  

 

(...) ʅʘʜʝʞʜʳ ʥʝ ʙʳʣʦ. ʅʦ ʚʦ ʤʥʝ ʞʠʣʦ ʦʞʠʜʘʥʠʝ, ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ, ʯʪʦ 

ʤʥʝ ʦʩʪʘʣʦʩʴ. ʂʘʢʠʝ ʩʚʝʨʰʝʥʠʷ, ʥʘʩʤʝʰʢʠ, ʤʫʢʠ ʤʥʝ ʝʱʸ 

ʧʨʝʜʩʪʦʷʣʠ? ʗ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʟʥʘʣ, ʥʦ ʧʦ-ʧʨʝʞʥʝʤʫ ʚʝʨʠʣ, ʯʪʦ ʝʱʸ ʥʝ 

ʢʦʥʯʠʣʦʩʴ ʚʨʝʤʷ ʞʝʩʪʦʢʠʭ ʯʫʜʝʩ.
123

 

                                                             
1
çʏʝʣʦʚʝʢ ʦʪʧʨʘʚʠʣʩʷ ʧʦʟʥʘʚʘʪʴ ʠʥʳʝ ʤʠʨʳ, ʠʥʳʝ ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʠ, ʥʝ ʧʦʟʥʘʚ ʜʦ 

ʢʦʥʮʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʭ ʪʘʡʥʠʢʦʚ, ʟʘʢʦʫʣʢʦʚ, ʢʦʣʦʜʮʝʚ, ʟʘʙʘʨʨʠʢʘʜʠʨʦʚʘʥʥʳʭ 

ʪʝʤʥʳʭ ʜʚʝʨʝʡè (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 
2
çʀʩʪʦʨʠʷ ʦʜʥʦʛʦ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʤʦʞʝʪ ʠʤʝʪʴ ʦʯʝʥʴ ʙʦʣʴʰʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʠʩʪʦʨʠʶ 

ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʩʦʪʝʥ ʪʨʫʜʥʦ ʧʨʦʩʣʝʜʠʪʴ, ʘ ʠʩʪʦʨʠʠ ʪʳʩʷʯʠ ʠʣʠ ʤʠʣʣʠʦʥʘ ʥʝ 

ʟʥʘʯʘʪ, ʚ ʩʫʱʥʦʩʪʠ, ʥʠʯʝʛʦè (ʉʦʣʷʨʠʩ). 
 
3
çʊʦ, ʯʪʦ ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʩʪʨʘʰʥʳʤ, ʥʦ ʩʪʨʘʰʥʝʝ ʚʩʝʛʦ ʪʦ, ʯʪʦ... ʥʝ 

ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʣʦ. ʅʠʢʦʛʜʘè (ʉʦʣʷʨʠʩ) 
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3) ʉʦʣʷʨʠʩ 

  

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʀʟʙʨʘʥʥʦʝ. ï 

 ʃʝʥʠʥʛʨʘʜ: ʃʝʥʠʟʜʘʪ, 1981. 

 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʠʢ ɼʤʠʪʨʠʡ ɹʨʫʩʢʠʥ  

(Dmitriy Bruskin) 

 
 

(...) ʋ ʤʝʥʷ ʥʝ ʙʳʣʦ ʥʘʜʝʞʜʳ. ʅʦ ʞʠʣʦ ʚʦ ʤʥʝ ʦʞʠʜʘʥʠʝ, 

ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ, ʯʪʦ ʫ ʤʝʥʷ ʦʩʪʘʣʦʩʴ ʦʪ ʥʝʸ. ʂʘʢʠʭ ʩʚʝʨʰʝʥʠʡ, 

ʠʟʜʝʚʘʪʝʣʴʩʪʚ, ʢʘʢʠʭ ʤʫʢ ʷ ʝʱʸ ʦʞʠʜʘʣ? ʅʝ ʟʥʘʶ. ʅʦ ʷ ʪʚʸʨʜʦ ʚʝʨʠʣ, 

ʯʪʦ ʥʝ ʧʨʦʰʣʦ ʚʨʝʤʷ ʞʝʩʪʦʢʠʭ ʯʫʜʝʩ. 

 

II  

 

1) ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ ʃʝʤ.  

ʇʫʪʝʰʝʩʪʚʠʝ ʧʝʨʚʦʝ çɸè,  

ʠʣʠ ʕʣʝʢʪʨʦʙʘʨʜ ʊʨʫʨʣʷ  
 

ɿʥʘʥʠʝ ï ʩʠʣʘ (ʄʦʩʢʚʘ), 1967, ˉ4, ʩ.44-46. 

 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʠʢ ʆ. ɻʘʡʥ (O. Gayn) 

 

[ʂʦʥʩʪʨʫʢʪʦʨ ʊʨʫʨʣʴ ʧʦʩʪʨʦʠʣ ʤʘʰʠʥʫ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʧʠʩʘʣʘ ʩʪʠʭʠ. 

ʄʘʰʠʥʘ ʧʦʣʫʯʠʣʘ ʟʘʜʘʥʠʝ:] 

ï ʇʫʩʪʴ ʩʦʯʠʥʠʪ ʩʪʠʭʦʪʚʦʨʝʥʠʝ ʦ ʢʠʙʝʨʥʝʪʠʢʝ! ʏʪʦʙ ʪʘʤ ʙʳʣʦ ʥʝ 

ʙʦʣʴʰʝ ʰʝʩʪʠ ʩʪʨʦʢ ʠ ʛʦʚʦʨʠʣʦʩʴ ʦ ʣʶʙʚʠ ʠ ʦ ʧʨʝʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ, ʦ 

ʤʫʟʳʢʝ, ʦ ʥʝʛʨʘʭ, ʦ ʚʳʩʰʠʭ ʩʬʝʨʘʭ, ʦ ʥʝʩʯʘʩʪʴʝ, ʦ 

ʢʨʦʚʦʩʤʝʩʠʪʝʣʴʩʪʚʝ ʠ ʧʨʠ ʪʦʤ ï ʚ ʨʠʬʤʫ ʠ ʯʪʦʙ ʚʩʝ ʩʣʦʚʘ ʙʳʣʠ 

ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʙʫʢʚʫ ʂ.  

(...) 

ʂʠʙʝʨʦʪʦʤʘʥ ʂʠʧʨʠʘʥ, ʢʨʘʩʘʚʠʮʝ 

ʢʝʩʘʨʝʚʥʝ ʢʣʷʥʷʩʴ, 

ʢʘʢ ʢʨʝʧʢʦ ʢʦʚʘʨʥʳʭ ʢʦʣʝʥ ʢʨʘʩʦʪʘ 

ʢʫʝʪ ʢʘʥʜʘʣʦʚ ʢʦʥʦʚʷʟʴ...
1
   

                                                             
1
çʄʳ ʚʦʚʩʝ ʥʝ ʭʦʪʠʤ ʟʘʚʦʝʚʳʚʘʪʴ ʢʦʩʤʦʩ, ʭʦʪʠʤ ʪʦʣʴʢʦ ʨʘʩʰʠʨʠʪʴ ɿʝʤʣʶ ʜʦ 

ʝʛʦ ʛʨʘʥʠʮè (ʉʦʣʷʨʠʩ). 

javascript:void(0);
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2) ʇʫʪʝʰʝʩʪʚʠʝ ʧʝʨʚʦʝ ɸ,  

ʠʣʠ ʕʣʝʢʪʨʠʙʘʣʴʜ ʊʨʫʨʣʷ 

  

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʅʝʧʦʙʝʜʠʤʳʡ; 

ʂʠʙʝʨʠʘʜʘ. ï ʄʦʩʢʚʘ: ʄʠʨ, 1967, 

ʩ.240-254. 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʠʢ  

ʈ. ʊʨʦʬʠʤʦʚ (R. Trofimov) 
 

ʕʪʦ ʞʝ ʧʦʟʞʝ ʧʦʜ ʜʨʫʛʠʤ ʥʘʟʚʘʥʠʝʤ: 

 

ʇʫʪʝʰʝʩʪʚʠʝ ʧʝʨʚʦʝ ɸ,  

ʠʣʠ ʕʣʝʢʪʨʫʚʝʨ ʊʨʫʨʣʷ 

  

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʉʦʙʨʘʥʠʝ 

ʩʦʯʠʥʝʥʠʡ ʚ ʜʝʩʷʪʠ ʪʦʤʘʭ: ʊ.6. ï 

ʄʦʩʢʚʘ: ʊʝʢʩʪ, 1993, ʩ.146-157.  

ʇʝʨʝʚʦʜʯʠʢ  

ʈ. ʊʨʦʬʠʤʦʚ (R. Trofimov) 
 

 

ï ʇʫʩʪʴ ʩʦʯʠʥʠʪ ʩʪʠʭʦʪʚʦʨʝʥʠʝ ʦ ʢʠʙʵʨʦʪʠʢʝ! ʇʫʩʪʴ ʪʘʤ ʙʫʜʝʪ ʥʝ 

ʙʦʣʴʰʝ ʰʝʩʪʠ ʩʪʨʦʢ, ʘ ʚ ʥʠʭ ʦ ʣʶʙʚʠ ʠ ʠʟʤʝʥʝ, ʦ ʤʫʟʳʢʝ, ʦ ʥʝʛʨʘʭ, ʦ 

ʚʳʩʰʝʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝ, ʦ ʥʝʩʯʘʩʪʴʝ, ʦ ʢʨʦʚʦʩʤʝʩʠʪʝʣʴʩʪʚʝ ï ʚ ʨʠʬʤʫ, ʠ 

ʯʪʦʙʳ ʚʩʝ ʩʣʦʚʘ ʙʳʣʠ ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʙʫʢʚʫ çʂè! 

(...) 

ʂʦʪ, ʢʘʚʝʨʟʥʠʢ ʢʦʚʘʨʥʳʡ, ʢʠʙʵʨʦʪʦʤʘʥ, 

ʂ ʢʦʨʦʣʝʚʝ ʢʘʬʨʦʚ ʢʨʘʜʝʪʩʷ ʂʠʧʨʠʘʥ. 

ʂʘʢ ʢʣʘʚʝʩʠʥʘ ʢʣʘʚʠʰʝʡ, ʢʦʨʩʘʞʘ ʢʘʩʘʝʪʩʷ. 

ʂʨʘʩʦʪʢʘ ʢ ʢʘʚʘʣʝʨʫ, ʢʦʥʬʫʟʷʩʴ, ʢʠʜʘʝʪʩʷé 

é ʂʘʟʥʠʪʩʷ ʢʨʘʣʷ, ʢʠʩʥʝʪ: ʢʘʥʫʣ ʂʫʧʠʜʦʥ, 

ʂ ʢʫʟʠʥʝ ʢʦʨʦʣʝʚʳ ʢʨʘʜʝʪʩʷ ʢʠʙʝʨʦʥ!
123

 
 

  

                                                             
1
çʇʨʠʨʦʜʘ ʥʝ ʟʥʘʝʪ ʥʠ ʦʮʝʥʦʢ, ʥʠ ʮʝʥʥʦʩʪʝʡè (ʅʝʧʦʙʝʜʠʤʳʡ). 

 
2
çʄʠʨ ʥʫʞʥʦ ʠʟʤʝʥʷʪʴ, ʠʥʘʯʝ ʦʥ ʥʝʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʝʤʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʥʘʯʥʝʪ ʠʟʤʝʥʷʪʴ 

ʥʘʩ ʩʘʤʠʭè (ʉʪʘʪʴʷ ʆ ʩʝʙʝ). 
 
3
çʇʠʩʘʪʝʣʴ ï ʥʝ ʪʦʪ, ʢʪʦ ʥʦʩʠʪ ʧʦ ʜʦʨʦʛʘʤ ʟʝʨʢʘʣʦ, ʯʪʦʙʳ ʚ ʥʝʤ ʦʪʨʘʞʘʣʠʩʴ 

ʣʶʜʠ, ʘ ʪʦʪ, ʢʪʦ ʛʦʚʦʨʠʪ ʩʚʦʝʤʫ ʦʙʱʝʩʪʚʫ ʠ ʩʚʦʝʤʫ ʚʨʝʤʝʥʠ ʚʝʱʠ, ʜʦ ʢʦʪʦʨʳʭ 

ʥʠʢʪʦ ʨʘʥʴʰʝ ʥʝ ʜʦʜʫʤʘʣʩʷè (ʊʘʢ ʛʦʚʦʨʠʣ... ʃʝʤ). 
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1) ʇʫʪʝʰʝʩʪʚʠʝ ʧʝʨʚʦʝ ɸ,  

ʠʣʠ ʕʣʝʢʪʨʠʙʘʣʪ ʊʨʫʨʣʷ  
 

ʃʝʤ ʉʪʘʥʠʩʣʘʚ. ʂʠʙʝʨʠʘʜʘ. ï  

ʄʦʩʢʚʘ: ʀʟʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ɸʉʊ, 2021, ʩ.188-199. 

 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʠʢ ʀʛʦʨʴ ʂʣʝʭ (Igor Klech) 

 

ï ʇʫʩʪʴ ʩʦʯʠʥʠʪ ʩʪʠʭʦʪʚʦʨʝʥʠʝ ʦ ʢʠʙʝʨɻʨʦʪʠʢʝ! ʇʫʩʪʴ ʚ ʥʝʤ 

ʙʫʜʝʪ ʥʝ ʙʦʣʴʰʝ ʰʝʩʪʠ ʨʠʬʤʦʚʘʥʥʳʭ ʩʪʨʦʯʝʢ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʨʝʯʴ ʜʦʣʞʥʘ 

ʠʜʪʠ ʦ ʣʶʙʚʠ ʠ ʧʨʝʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ, ʦ ʤʫʟʳʢʝ, ʦ ʚʳʩʰʝʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝ ʠ 

ʥʝʛʨʘʭ, ʦ ʥʝʩʯʘʩʪʴʝ ʠ ʢʨʦʚʦʩʤʝʰʝʥʠʠ, ʠ ʯʪʦʙʳ ʚʩʝ ʩʣʦʚʘ ʚ ʥʝʤ 

ʥʘʯʠʥʘʣʠʩʴ ʥʘ ʂ!!  

(...) 

ʂʪʦ? ʂʪʦ? ʂʦʚʘʨʥʳʡ ʢʦʪʠʢ, ʢʠʙʝʨʵʨʦʪʦʤʘʥ 

ʂ ʢʝʥʠʡʩʢʦʡ ʢʦʨʦʣʝʚʥʝ ʢʨʘʜʝʪʩʷ ʂʠʧʨʠʘʥ. 

ʂʫʜʨʷʰʢʠ ʢʣʦʥʠʪ ʢʫʯʥʦ, ʢʦʣʳʰʝʪʩʷ ʢʦʥʥʝʢʪ ï 

ʂʨʘʩʠʚʦ ʢʦʨʯʠʪ ʢʫʨʳ ʢʘʨʪʠʥʥʳʡ ʢʠʬʘʨʝʜ! 

ʂʘʟʥʠʪʩʷ ʢʨʘʣʷ, ʢʠʩʥʝʪ: ʢʠʜʘʣʘ-ʢʫʧʠʜʦʥ! 

ʂʦʨʦʩʪʝʣʝʤ ʢʫʨʣʳʯʝʪ ʢʫʟʠʥʝ ʢʠʙʝʨ-ʜʦʥ.
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1
çʈʘʟʫʤ ʚʩʝʛʜʘ ʩʪʨʝʤʠʣʩʷ ʢ ʪʦʤʫ, ʯʪʦʙʳ ʨʘʩʧʦʟʥʘʪʴ ʚ ʤʠʨʝ ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ 

ʢʘʯʝʩʪʚʘè (ʉʪʘʪʴʷ ɺʠʜʝʥʠʝ ʬʠʣʦʩʦʬʘ ʥʘ ʣʴʜʠʥʝ). 
 
2
çʅʘʫʢʘ ʧʠʪʘʝʪʩʷ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷʤʠ ʩʦʚʝʨʰʸʥʥʳʭ ʝʶ ʩʘʤʦʡ ʦʰʠʙʦʢè (ʉʪʘʪʴʷ 

ɼʨʫʞʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʪʝʨʤʦʷʜʝʨ). 
 
3
çʅʝʪ ʦʪʢʨʳʪʠʡ ʠ ʩʚʝʨʰʝʥʠʡ ʙʝʟ ʧʨʦʠʩʭʦʜʷʱʠʭ ʥʘ ʧʫʪʠ ʢ ʥʠʤ ʨʦʢʦʚʳʭ 

ʦʰʠʙʦʢè (ʉʪʘʪʴʷ ɼʴʷʚʦʣ ʚ ʙʫʜʫʱʝʤ). 
 
4
çʄʦʨʘʣʴʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʛʦʨʘʟʜʦ ʰʠʨʝ ʩʬʝʨʳ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʫʛʦʣʦʚʥʳʭ ʢʦʜʝʢʩʦʚè (ʉʪʘʪʴʷ ʆʪ ʵʨʛʦʥʦʤʠʢʠ ʜʦ ʵʪʠʢʠ). 
 
5
çʅʝʪ ʪʘʢʠʭ ʛʣʫʧʦʩʪʝʡ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʝ ʣʶʜʠ ʙʳʣʠ ʙʳ ʥʝ ʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʧʦʚʝʨʠʪʴè 

(ʉʪʘʪʴʷ ʉʢʣʦʥʠʨʦʚʘʥʥʘʷ ʛʣʫʧʦʩʪʴ). 
 
6
çʍʫʜʦʞʥʠʢ ï ʵʪʦ ʥʝ ʪʦʪ, ʢʪʦ ʦʩʦʙʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʚʦʩʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʤʠʨ ʠ ʚʳʨʘʞʘʝʪ 

ʝʛʦ ʢʘʢ ʫʤʝʝʪ, ʘ ʪʦʪ, ʢʪʦ ʥʘʚʷʟʳʚʘʝʪ ʩʚʦʸ ʚʠʜʝʥʠʝ ʜʨʫʛʠʤè (ʉʫʤʤʘ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ). 
 
7
çʀʩʪʠʥʘ ï ʵʪʦ ʥʘʰʝ ʟʥʘʥʠʝ ʤʠʥʫʩ ʥʘʰʠ ʟʘʙʣʫʞʜʝʥʠʷè (ʀʥʪʝʨʚʴʶ ʌʘʢʝʣ 

ʇʨʦʤʝʪʝʷ). 
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4) ʇʝʨʝʚʸʣ ɺʘʣʝʨʠʡ ɸʢʦʧʦʚ (Valery Akopov), 1974, ʉʉʉʈ 

(ʋʢʨʘʠʥʘ). ʆʙʥʘʨʫʞʝʥʦ ʚ ʧʠʩʴʤʝ ʦʪ ʘʚʪʦʨʘ ʚ ʜʦʤʘʰʥʝʤ ʘʨʭʠʚʝ 

ʉʪʘʥʠʩʣʘʚʘ ʃʝʤʘ. 

 

ʉʝʨʞ, ʩʫʧʝʨʤʝʥ ʩʪʨʦʡʥʳʡ, ʩʦʭʨʘʥʷʷ ʩʠʣʳ, 

ʉʠʟʦʯʸʨʥʦʡ ʩʠʣʴʬʠʜʝ ʩʫʣʪʘʥʦʚʘ ʩʘʜʘ 

ʉʦʨʝʚʥʫʷʩʴ ʩʦ ʩʢʨʠʧʢʦʡ, ʩʝʷʣ ʩʝʨʝʥʘʜʳ. 

ʉʝʪʴ ʩʦʤʢʥʫʣʘʩʴ. ʉʫʣʪʘʥʰʘ ʩʪʨʘʩʪʥʦ ʩʦʛʨʝʰʠʣʘ, 

ʉʦʙʣʶʜʘʣʘ ʩʦʛʣʘʩʠʝ, ʩʩʦʨʠʣʘʩʴ, ʩʧʝʰʠʣʘ, 

ʉʦʭʣʘ, ʩʪʨʘʰʥʦ ʩʪʝʥʘʷ, ʩʪʨʘʜʘʣʘ ʩʚʠʨʝʧʦ... 

... ʉʝʨʞ ʩʝʩʪʨʫ ʩʦʙʣʘʟʥʷʝʪ, ʩʙʨʦʩʠʚ ʩʪʨʘʩʪʠ ʩʢʨʝʧʳ! 
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1çʌʘʢʪʳ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʪʦʣʴʢʦ ʪʘʤ, ʛʜʝ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʶʪ ʣʶʜʠ. ʂʦʛʜʘ ʣʶʜʠ 

ʧʦʷʚʣʷʶʪʩʷ, ʦʩʪʘʶʪʩʷ ʦʜʥʠ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʠè (ʈʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ). 
 
2çɻʦʚʦʨʠʪʴ ʧʨʘʚʜʫ ï ʵʪʦ ʩʣʦʚʥʦ ʙʣʫʞʜʘʪʴ ʧʦ ʣʘʙʠʨʠʥʪʫ, ʟʘʧʦʣʥʝʥʥʦʤʫ 

ʜʦʙʨʳʤʠ ʥʘʤʝʨʝʥʠʷʤʠè (ʉʪʘʪʴʷ ʀʣʣʶʟʠʠ ʥʘʫʯʥʦʡ ʬʘʥʪʘʩʪʠʢʠ). 
 
3çʏʝʣʦʚʝʢ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʠʟʤʝʥʷʪʴ ʤʠʨ, ʥʝ ʠʟʤʝʥʷʷ ʩʘʤʦʛʦ ʩʝʙʷè (ʉʫʤʤʘ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ). 
 
4çɺʘʞʥʝʡʰʠʤ ʜʣʷ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʤʘʰʠʥ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʦʟʥʘʥʠʝ ʩʫʱʝʩʪʚ, 

ʠʭ ʧʦʩʪʨʦʠʚʰʠʭè (ɸʩʪʨʦʥʘʚʪʳ). 
 
5çʅʘʫʢʘ ʦʙʲʷʩʥʷʝʪ ʤʠʨ, ʥʦ ʧʨʠʤʠʨʠʪʴ ʥʘʩ ʩ ʥʠʤ ʤʦʞʝʪ ʪʦʣʴʢʦ ʠʩʢʫʩʩʪʚʦè 

(ʉʢʘʟʢʠ ʨʦʙʦʪʦʚ). 
 
6çʏʝʣʦʚʝʢ ʥʝ ʧʦʪʦʤʫ ʩʤʝʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʝʤʫ ʚʝʩʝʣʦ, ʘ ʝʤʫ ʚʝʩʝʣʦ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʩʤʝʝʪʩʷè 

(ʂʠʙʝʨʠʘʜʘ). 
 
7çʄʫʜʨʦʩʪʴ ʙʳʚʘʝʪ ʜʚʫʭ ʚʠʜʦʚ: ʦʜʥʘ ʜʘʝʪ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ, ʚʪʦʨʘʷ ʦʪ 

ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʫʜʝʨʞʠʚʘʝʪè (ʂʠʙʝʨʠʘʜʘ). 
 
8çɺʝʨʘ ʘʙʩʦʣʶʪʥʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʘ ʠ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʪʝʤ ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʘè 

(ɿʚʸʟʜʥʳʝ ʜʥʝʚʥʠʢʠ). 
 
9çɺʦʡʥʘ ï ʵʪʦ ʥʘʠʭʫʜʰʠʡ ʩʧʦʩʦʙ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʟʥʘʥʠʷ ʦ ʯʫʞʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʝè (ʕʜʝʤ). 
 
10çʅʠʯʪʦ ʥʝ ʚʝʜʝʪ ʩʝʙʷ ʪʘʢ ʥʝʨʘʟʫʤʥʦ, ʢʘʢ ʨʘʟʫʤè (ʌʠʘʩʢʦ). 
 
11çʇʦʩʢʦʣʴʢʫ ʥʘʤ ʥʝ ʠʟʚʝʩʪʥʳ ʥʠ ʠʩʭʦʜʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʥʠ ʛʨʘʥʠʯʥʳʝ, ʥʠʯʪʦ ʥʝ 

ʧʨʝʚʨʘʪʠʪ ʥʝʠʟʚʝʩʪʥʦʝ ʚ ʠʟʚʝʩʪʥʦʝè (ʌʠʘʩʢʦ). 
 
12çʅʝʚʦʟʤʦʞʥʦ ʩ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʦʤ ʠ ʠʟʷʱʝʩʪʚʦʤ ʢʨʠʯʘʪʴ ʦʪ ʙʦʣʠ (ʦʪ ʥʘʩʣʘʞʜʝʥʠʷ 

ï ʪʦʞʝ)è (ɻʣʘʩ ɻʦʩʧʦʜʘ). 




